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    Voor mams en paps, ik hou van jullie.


    Voor Noel, Emmet en Grace, altijd met heel mijn hart.


    Voor Angela Oelke (Moore) en Ellen ‘Sam’ Samberg, die van het begin tot het eind mijn onvoorwaardelijke trouwe vrienden en supporters zijn geweest.

  


  
    Inhoud


    Woordenlijst


    De rode voorde


    Het kamp van de opstandelingen


    Alberon


    Zijne koninklijke hoogheid


    Avondeten


    Kaarten en plannen


    Een onmogelijk apparaat


    Thee en scòns


    Bulderende rook


    Mary


    De plaats van een vrouw


    Machines en machinaties


    Opnieuw


    Le Garou


    Loze woorden


    Een reeks leugens om bestwil


    Eer en snuisterijen


    De muziek van de herinnering


    De Merroonse manier


    Bondgenoten van de prins


    Een stap naar voren


    Gevolgen


    Het uitdagende gebaar


    Een onwaarschijnlijke gebeurtenis


    Wake


    Dag zeven: twee kanten van de medaille


    Dag acht: berichten


    Dag tien: onherroepelijk overtuigd


    Dag elf: Chérvoorde


    Dag elf: een overeenkomst


    Dag elf: de machine


    Padua: vijf jaar later


    Dankbetuiging

  


  
    Woordenlijst


    De taal die de Merronen in dit boek spreken is gelijk aan het hedendaagse Iers. De meeste woorden en zinnen die worden gebruikt, worden hieronder vertaald, uitgezonderd termen die al in de tekst worden uitgelegd.


    Opmerking: schijnbare inconsequenties in de spelling van sommige woorden, zoals ‘Domhan’ en ‘Domhain’, houden verband met de Ierse grammaticaregels.


    Agus —> en (vaak afgekort tot ‘gus)


    Agus é ag rith —> en hij gaat ervandoor


    A luch —> muis (wanneer je iemand ‘muis’ noemt; luch alleen betekent ‘een muis’)


    An Domhan —> de Wereld (de Merroonse versie van God)


    Aoire —> herder


    Aoire an Domhain —> herder van de Wereld


    Aonach —> een (jaar)markt


    Cac/caic —> klootzak/klootzakken


    Cad a rinne tú? —> wat heb je gedaan?


    Cad é —> wat is er? wat? wat gebeurt er?


    Cén fáth saighdiúirí —> wat doen al die soldaten hier?


    Ciúnas! —> stilte!


    Cneasai —> genezer


    Coimhthíoch —> vreemdeling


    Cosc ort nóiméad —> wacht eventjes


    Croí-eile —> ander-hart


    Cúnna —> honden


    Fan —> wacht, blijf


    Fan nóiméad —> wacht een ogenblikje


    Fear óg thú, a Choinín. Tá neart ama agat —> je bent nog jong, Coinín. Je hebt een zee van tijd


    Filid —> oude erfelijke adellijke titel. Een filid kan verantwoordelijk zijn voor het mondeling bewaren van de geschiedenis van zijn volk en die vervolgens aan de volgende generatie onderwijzen. Het bewaren van de geschiedenis in haar mondelinge vorm was een bijzondere traditie, en elk voorstel om de geschiedenis op te schrijven zou worden afgekeurd. De moderne versie van het woord, file, betekent ‘dichter’.


    Go h-álainn —> knap, mooi


    Iníon —> dochter


    Iníon Ingrid an Fada —> dochter van Ingrid an Fada


    Is mé atá ann! —> ik ben het (ik ben degene die hier is)


    Luichín —> kleine muis/muisje


    Mac —> zoon/zoon van (mac Oisín an filid, as Tir na Garron —> zoon van Oisín de dichter uit het land van Garron)


    Maidin Ór —> Gouden Ochtend


    Mo mhuirnín —> mijn geliefde/liefste


    Ná bac faoi —> doe maar geen moeite (in de zin van ‘geen dank, graag gedaan’)


    Ná bac faoi, a chú —> let maar niet op die honden


    Nach ea, mo ghadhar? —> niet?/nietwaar, mijn (jacht)hond?


    Na Cúnna Faoil —> de Wolfshonden


    Níl iontu ach amadáin —> het zijn maar dwazen


    Slán, a stór —> vaarwel, liefste


    Tá go maith? —> goed?


    Tá na Haun ag imeacht —> de Haun vertrekken —>


    Tar anseo! —> kom hier!


    Tar ar ais gan mhoill —> kom vlug (meteen) terug


    Tarraingígí siar —> trek je terug (meervoud)


    Tá si marbh! —> zij is dood!


    Tóg go bog é —> kalm aan


    Tóin caca —> schijter

  


  
    De rode voorde


    Toen Wynter vijf jaar was, deed haar vader haar een rood manteltje aan, tilde haar op de rug van zijn paard en nam haar mee op een picknick. Wynter herinnerde zich nog de lome beweging van het paard onder haar toen ze over de bospaden reden, waarbij ze achterover tegen het warme lichaam van haar vader leunde. Ze herinnerde zich zijn sterke armen om haar heen terwijl hij de teugels vasthield, en de geur van hars en houtkrullen die aan zijn kleren hing. Ze herinnerde zich het licht dat door het gebladerte op haar kleine handen was gevallen, die op de grote leren knop van Lorcans zadel hadden gelegen.


    Lorcans vriend Jonathon was bij hem geweest, en ook zijn zoons Razi en Alberon. Ze hadden allemaal blij gelachen, wat ze indertijd heel vaak schenen te doen. Gewoon twee vrienden en hun geliefde kinderen op een uitstapje tijdens een warme herfstdag om nog één keer van het mooie weer te profiteren voor de winter het land definitief in zijn greep kreeg. Nu Wynter eraan terugdacht, besefte ze dat er ook een gewapend escorte bij moest zijn geweest, maar ze kon zich geen soldaten of wachters herinneren. Misschien was ze zo aan de aanwezigheid van soldaten rond haar vaders goede vriend Jonathon gewend geweest, dat ze die niet langer had opgemerkt. Indertijd dacht ze nooit aan Jonathon als ‘de koning’. Ze herinnerde hem zich alleen als Jon, de grote blonde man die zo snel zijn zelfbeheersing verloor, maar even snel zijn genegenheid toonde. Hij was de beste vriend van haar vader geweest, en de vader van haar twee beste vrienden. Haar boezemvrienden: de donkere, ernstige, beschermende Razi en de goedlachse, impulsieve, liefhebbende Alberon.


    Razi bleef voor hen uit draven, zijn bruine gezicht opgetogen over de onverwachte vrijheid van die dag. Alberon zat voor het eerst schrijlings op zijn eigen paard en Wynter herinnerde zich hoe ze met een vrolijke afgunst had gekeken hoe hij het kleine dier bleef aansporen in een poging om zijn oudere halfbroer bij te houden. Ze herinnerde zich hoe hij ongerust door de zonnige lucht had geroepen: ‘Razi! Razi! Laat me niet achter!’, waarop Razi zich glimlachend had omgedraaid om te wachten. Ze hadden halt gehouden bij een doorwaadbare plaats en de mannen waren alleen in hun ondergoed het ondiepe water in gerend, roepend, spetterend en lachend om de kou. Wynter had aan de rand van het water van de ene voet op de andere staan wippen, terwijl ze keek hoe Alberon zich in de armen van zijn vader wierp. Jon had hem een eind in de hoogte gegooid en Albi’s gezichtje had gestraald van vreugde en het zonlicht.


    Een warm lichaam naast haar, en ze had opgekeken in Razi’s glimlachende gezicht.


    ‘Kom mee, lieverd.’ Hij had een hand uitgestoken. ‘Het is maar eventjes koud.’ Hij leidde haar voorzichtig het water in, haar hand stevig in de zijne. Toen was haar vader naar haar toe komen waden, had ze elk onder een van zijn armen opgetild en ze verder het heldere water in gedragen om hun te leren zwemmen.


    Bijna elf jaar later zat Wynter Moorehawke op de warme oever vol gladde kiezelstenen van net zo’n doorwaadbare plek en luisterde naar het zachte geritsel van het omringende bos. Haar aandacht was voor een deel gericht op het onbegrijpelijke gepraat van de Merroonse krijgers die rechts van haar op de rotsen zaten, en voor een ander deel op de schaduwen in het bos, waarin van alles op de loer kon liggen.


    Aan de waterkant zat de nu twintigjarige Razi op zijn hurken en keek met gefronste wenkbrauwen uit over het ondiepe water. Een verrukkelijk moment lang leek het of hij zich echt zou ontspannen en zou gaan zitten, maar Wynter wist dat het niet waarschijnlijk was dat hij lang stil zou blijven zitten. En bijna meteen daarop streek de donkere jongeman met zijn hand door zijn haar en kwam overeind.


    Ga niet ijsberen, dacht Wynter, maar natuurlijk deed Razi dat juist wel.


    Zijn slungelige gestalte beende uit haar gezichtsveld en verscheen vervolgens weer even snel in een ooghoek. Wynter moest haar hoofd afwenden om niet gek te worden van dit onophoudelijke geloop. Sinds de dood van Embla borrelde er een stroom van woest ongeduld in Razi’s binnenste, die zich voortdurend uitte in een ergerniswekkende beweeglijkheid. Wynter voelde oprecht medeleven met Razi om zijn verlies, maar nu werkte het knerp, knerp, knerp van zijn stappen op de kiezeloever op haar toch al gespannen zenuwen. Ze klemde haar kaken op elkaar en onderdrukte de impuls om tegen hem te snauwen.


    Een geïrriteerde zucht klonk op bij de groep krijgers. ‘Tabiyb,’ bromde Úlfnaor, ‘ga zit voor ik plat van mijn zwaard op je hoofd mep.’ Razi keek woedend en de leider van de Merronen fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zít!’ beval hij. ‘Je werk op zenuw.’ Razi ging zitten en Úlfnaor knikte goedkeurend. ‘Zij gauw terug’, zei hij. ‘Jij gebruik tijd om te rust.’


    De grote man klonk kalm, maar terwijl hij sprak, gleden zijn donkere ogen rusteloos langs de oever aan de overkant. Zijn krijgers zaten gespannen om hem heen. De drie vrouwen wetten hun zwaard, de drie mannen tuurden naar de bomen aan de andere kant van de doorwaadbare plaats. Ze waren die ochtend vertrokken in de verwachting dat ze met Alberon in contact zouden komen om diplomatiek overleg met hem te voeren, dus de mannen en vrouwen droegen de schitterende broek en lichtgroene tuniek vol borduurwerk waaruit de ceremoniële kleding van de Merronen bestond. Hun armen, handen en hals schitterden van de zilveren stamsieraden. Maar de dag was verstreken zonder dat ze met de opstandige prins in contact waren gekomen en nu zou weldra de avond vallen. Wynter begon te vrezen dat ze om de tuin waren geleid.


    Haar ogen ontmoetten die van de Merroonse genezeres Hallvor. De pezige vrouw glimlachte geruststellend, maar Wynter kon de spanning op haar gezicht zien. Úlfnaors reusachtige krijgshonden liepen snuffelend langs de oever. Ze keken op toen Hallvor overeind kwam. Ze stak haar zwaard in de schede en liep naar de waterkant, waarop de honden met hun staart begonnen te kwispelen in de hoop dat er iets zou gaan gebeuren. Maar Hallvor legde alleen een eeltige hand op de grote kop van elk van de dieren en keek naar de bomen aan de overkant. Ze mompelde geërgerd wat in het Merroons en Úlfnaor antwoordde op een kalmerende toon.


    Wynter wilde dat Christopher hier was, en niet alleen om voor tolk te spelen. Ze keek nadenkend over het water en wenste vurig dat hij terug zou komen. Achter haar begon het grind weer te knerpen toen Razi opnieuw ging ijsberen. Zijn lange schaduw viel over Wynter heen en hij hurkte naast haar neer, zijn ellebogen op zijn knieën en zijn ogen op de overkant gericht.


    ‘Ik denk dat we ook hier geen geluk zullen hebben’, zei hij kalm.


    Wynter knikte. Sinds vanochtend vroeg waren de Merronen langs de rivier getrokken en hielden halt bij vooraf afgesproken ontmoetingspunten, waar ze wachtten tot Alberons mannen zouden verschijnen om hen naar het kamp van de rebellen te brengen. Dit was de vierde van die aangewezen ontmoetingsplaatsen en ook deze bleek verlaten, net als de andere. Ze hadden nu meer dan een uur gewacht, maar Úlfnaor was nog niet van zins verder te trekken. Als ze ook op deze plek bot vingen, was er blijkbaar nog maar één plaats over, waar ze hun gidsen hopelijk zouden ontmoeten. Als ook die verlaten bleek, was de diplomatieke missie van de Merronen een mislukking. De krijgers zouden onverrichter zake naar hun vaderland in het noorden moeten terugkeren, en Razi, Wynter en Christopher waren nog geen stap dichter bij het kamp van Alberon gekomen dan drie weken eerder.


    ‘Chris en Sól blijven te lang weg’, mompelde Wynter.


    Razi zuchtte alleen maar en wreef over zijn gezicht. Hij had dit al vaak genoeg van haar gehoord, maar Wynter gaf er niets om. Ze was prikkelbaar van de spanning. Over minder dan vier uur zou het donker worden en ze wilde Christopher aan haar zijde zien – niet ergens in de bossen, waar de Weerwolven rond konden sluipen en waar de mannen van de koning nog altijd jacht op de rebellen maakten.


    ‘Úlfnaor had Chris en Sól nooit alleen weg mogen laten gaan’, zei ze. ‘Op verkenning gaan, verdomme! Als je het mij vraagt, heeft hij hen gewoon laten gaan om hen tweeën de mond te snoeren en ze iets te doen te geven.’


    Razi snoof instemmend. Christopher was op zijn zachtst gezegd een onverbeterlijke waaghals, en wat Sólmundr betreft: sinds het verlies van zijn geliefde Ashkr leek de Merroonse krijger bezeten door een gevaarlijk soort teugelloze rusteloosheid. Hij en Christopher leken elkaar aan te vuren, ze popelden allebei van ongeduld en verlangden naar actie. Ze waren veel te enthousiast het bos in gereden, en veel te onvoorzichtig, naar Wynters smaak. Ze wilde dat ze terugkwamen. Zelfs met Sólmundrs krijgshond Boro bij zich was ze bang dat haar twee vrienden verschrikkelijk kwetsbaar waren.


    Wynter wilde haar mond opendoen om dat te zeggen toen Hallvor en de krijgshonden bij de oever van de rivier plotseling alert werden. De genezeres deed een stap naar voren, haar ogen op de bomen gericht. De krijgshonden gromden en Hallvor liet hen met een kort gebaar verstommen.


    Razi en Wynter gingen staan. Op de rotsen kwamen de andere Merronen met het zwaard in hun hand overeind.


    ‘Cad é, a Hallvor?’ vroeg Úlfnaor.


    Hallvor maande hem tot stilte, haar aandacht op de overkant gericht. Toen wees ze tussen de bomen.


    ‘Coinín’, zei ze. ‘Arus é ag rith.’


    Het was Christopher, die geruisloos en snel tussen de bomen door rende, zijn lange zwarte haar wapperend achter zich aan. Hij bewoog zijn slanke armen en benen als een razende. Hij verscheen in het zonlicht en wierp glinsterende druppels omhoog toen hij spetterend de ondiepe plek overstak. Boro en Sólmundr renden achter hem aan.


    ‘Snel!’ siste Christopher. ‘Er komt iemand aan, en het is geen onderhandelaar!’


    De Merronen draaiden zich om naar hun paarden, maar Sólmundr riep hen terug. Hij rende recht naar de rotsen, naar de stapel wapens, waar hij zijn handboog en pijlen greep. Zijn metgezellen spoedden zich naar hem toe, en hijgend bracht hij hen op de hoogte terwijl ze zich wapenden.


    Christopher keek Wynter met zijn grijze ogen aan toen hij naast haar tot stilstand kwam.


    ‘Geen tijd om te vluchten’, zei hij. ‘Maak je klaar! Ze zitten vlak achter ons aan.’


    Ze trok haar zwaard. ‘Hoeveel?’


    ‘Heb ik tijd om mijn lontslotgeweer te laden?’ vroeg Razi.


    Beide vragen beantwoordde Christopher met een ontkennend hoofdschudden. ‘Geen idee met hoeveel ze zijn. Ik denk zelfs dat ze niet weten dat we hier zijn. Maar ze komen recht op ons af, en verdomd snel. Geen tijd voor dat geweer, Razi. Trek gewoon je zwaard en blijf achter de boogschutters, jullie tweeën.’


    Sólmundr riep iets en Christopher draaide zich net op tijd om om de kruisboog op te vangen die de krijger naar hem toe had gegooid. Christophers koker met zwarte schichten vloog erachteraan en Wynter ving die met één hand op. Christopher trok aan de hefboom om zijn boog te spannen en zij overhandigde hem een kruisboogschicht. Hij laadde de boog waarna hij zich met een ruk naar de doorwaadbare plaats omdraaide en Wynter ging met haar zwaard in haar hand naast hem staan.


    Sólmundr veegde zijn blonde haar voor zijn ogen weg, spande zijn handboog en richtte op de bomen. De Merronen verspreidden zich langs de oever, hun bogen klaar en hun krijgshonden stelden zich gehoorzaam en stil naast hen op. Het hout van de handbogen kraakte toen de krijgers de pezen een eindje spanden maar de pijlen nog niet helemaal achteruit trokken. De ruisende stilte van de herfstavond daalde over hen neer.


    Christopher zette de kolf van zijn kruisboog tegen zijn schouder en bleef stilstaan. ‘Daar komen ze’, fluisterde hij. Nu kon Wynter het horen. Het geluid klonk heel anders dan de stille ren van Christopher daarnet. Dit was het geluid van iemand die zich halsoverkop door het dichte bos bewoog. Die in een wanhopige paniek verkeerde. De Merronen trokken de pees van hun handboog nu helemaal achteruit en richtten hun pijlen.


    De man die krakend tussen de bomen uit rende had hen niet in de gaten. Hij wankelde uit de schaduw het zonlicht in zonder de rij vervaarlijke krijgers met hun gespannen bogen op de andere oever zelfs maar in de gaten te hebben. Hij hield zijn hoofd voorovergebogen, zijn handen voor zijn buik, en gebruikte al zijn krachten om de ene voet voor de andere te kunnen plaatsen.


    ‘Blijf staan!’ riep Wynter. ‘Blijf staan, jij!’


    De man hief zijn hoofd bij het horen van haar stem en kwam wankelend tot stilstand. Nu hij niet meer voorwaarts rende, leek hij zijn vermogen om overeind te blijven te verliezen en hij zakte meteen door zijn knieën. Met zijn gezicht naar voren viel hij in het ondiepe water, dat onmiddellijk rood kleurde.


    Even heerste er een verbijsterde stilte toen de groep mensen zag hoe het bloed van de man zich verspreidde en in donkere banen vanaf zijn lichaam door de stroom werd meegevoerd. Toen gooide Razi zijn zwaard kletterend op de grond en waadde naar het midden van de stroom, waar hij de man op zijn rug rolde.


    Wynter had gedacht dat de arme drommel bewusteloos zou zijn, maar toen Razi het hoofd van de man uit het water had getild, greep die met een bebloede vuist Razi’s jas beet.


    ‘Help me’, zei hij reutelend. ‘Help me...’ Zijn half geopende ogen waren gericht op de Merronen, die hun aandacht nu verdeelden tussen de nieuwkomer en zijn eventuele achtervolgers.


    Razi begon de man overeind te helpen en Wynter rende naar hem toe. Christopher kwam spetterend achter haar aan. Waakzaam liep hij om haar en Razi heen, zijn kruisboog op de andere oever gericht.


    ‘Maak dat je achter de boogschutters komt’, beval hij kortaf.


    ‘Ruiters... ruiters...’ kreunde de gewonde, toen ze hem het water uit sleepten. ‘Ontsnapt... prins.’


    Razi en Wynter keken elkaar over het hoofd van de man aan, terwijl ze hem op de warme rotsen van de oever lieten zakken. ‘Ben jij een soldaat van de cavalerie van de koning?’ mompelde Razi. Hij draaide de man om en knoopte zijn jas open om zijn verwondingen te onderzoeken. Wynter vertrok haar gezicht toen ze de wond in de zij van de arme kerel zag. Ze wendde haar hoofd af bij de aanblik van de blootliggende botten en uitpuilende organen.


    ‘Ik zal je dokterstas pakken’, zei ze.


    Maar Razi schudde grimmig zijn hoofd en Wynter begreep dat er niets meer gedaan kon worden.


    Razi boog zich over de man heen. ‘Ben je een soldaat van de cavalerie?’ herhaalde hij zacht.


    ‘Ja... nee... niet... ze zitten achter me aan. O, Jezus, help me...’ De man deed een poging weg te kruipen en klauwde met zijn bebloede handen naar de gladde stenen. Het bloed gutste in verschrikkelijke hoeveelheden uit zijn wond en vormde een plas op de stenen om hem heen.


    ‘Sst’, zei Wynter en ze legde een hand op zijn gezicht. ‘Blijf rustig liggen... rustig, beste vriend.’ De man bewoog niet meer en liet kreunend zijn hoofd op de stenen zakken. ‘Wie achtervolgt je?’ vroeg ze.


    ‘De cavalerie... de cavalerie... De soldaten van de koning...’


    Wynter wierp een snelle blik op Razi. De soldaten van de koning.


    ‘Jij vecht bij mijn broer’, zei Razi zacht.


    Nu pas keek de man naar Razi’s donkere gezicht en zijn ogen werden groot van angst. ‘Grote god, wees me genadig’, fluisterde hij. ‘Jij bent die Arabier.’ Kreunend sloot hij zijn ogen. ‘O, ik ben verloren.’


    ‘Werd je achtervolgd door de ruiters van mijn vader?’ vroeg Razi. ‘Zocht jij je toevlucht in het kamp van de rebellen?’


    ‘Heer Razi wil naar zijn broer in het kamp van de rebellen’, fluisterde Wynter. ‘Hij wil een verzoening tussen hem en de koning bewerkstelligen. We kunnen je in veiligheid brengen als je ons de weg naar de prins wijst.’ Maar de man keerde zijn gezicht af, vastbesloten om niets meer te zeggen nu hij ervan overtuigd was dat hij in handen van de vijand was gevallen.


    ‘Razi’, zei Christopher en hij keek achterom naar zijn vriend. ‘De Merronen zullen zich niet door de ruiters van de koning gevangen laten nemen.’


    Sólmundr en Úlfnaor keken over hun schouder naar Razi. De rest van de Merronen, die het gesprek niet konden volgen, bleef naar de bomen kijken, maar hun ogen schoten afwisselend bezorgd naar hun leiders en de man met de donkere huid die ze gezworen hadden te zullen beschermen.


    ‘Rázi,’ zei Christopher dringend, ‘als de mannen van je vader dadelijk komen, móéten we op hen schieten! Anders veroordeel je deze mensen ter dood – en is je opzet mislukt.’


    Razi schudde zijn hoofd en weigerde zijn ogen van de gewonde af te wenden.


    Wynter legde een hand op zijn arm. Ze keek op naar het pijnlijk vertrokken gezicht van Christopher.


    ‘De ruiters van de koning zullen ons doden, meid’, zei Christopher. ‘We moeten tegen hen vechten of sterven; dat is niet te vermijden.’


    ‘Anderen komen!’ riep Sólmundr, en Wynter sprong overeind toen ze de ruiters hoorde die snel door het bos naderden. Ze woog haar zwaard in haar hand en ging weer naast Christopher staan. Haar hart bonsde wild van woede en angst. Lieve God, was het werkelijk zover gekomen? Moest ze nu trouwe soldaten van de kroon het hoofd bieden en hen doden of zelf sterven?


    De Merronen bevalen hun honden achter hen te gaan staan en trokken de pezen van hun bogen weer zo ver mogelijk achteruit. Een glinstering van de zon op metaal was door het wuivend gebladerte van het bos te zien, terwijl donkere gestalten op hen afkwamen. Úlfnaor bleef zijn boog gericht houden, waarbij zijn armen trilden van de inspanning. Hij mompelde zacht iets tegen zijn krijgers, waarschijnlijk dat ze moesten wachten.


    Wynter hurkte in elkaar. Ze bracht haar zwaard omhoog. Ze was vastbesloten dat ze hier niet zou sneuvelen. Ze zou hier níét sterven!


    Christopher keek achterom naar Razi. Hij wilde diens toestemming om te vuren.


    Razi boog zijn hoofd voorover en sloot zijn ogen. Toen greep hij zijn zwaard, kwam overeind en ging naast Christopher staan. Christopher richtte net op het moment dat de ruiters van de koning tussen de bomen tevoorschijn kwamen.


    Ze waren maar met tweeën en reden met een haast kinderlijke zorgeloosheid de rivier in. Wynter wist dat ze de uitdrukking op hun gezicht nooit zou vergeten toen ze plotseling oog in oog met een rij meedogenloze boogschutters stonden, terwijl ze alleen een gewonde vluchteling te voet verwachtten.


    Er was een kort moment van spanning, niet meer dan een oogwenk, toen greep de jongste soldaat zijn zwaard. De kruisboogschicht van Christopher trof hem tussen zijn ogen en wierp hem achterover van zijn paard. Alle andere geluiden werden overstemd door het luide twok van de handbogen en het suizen van de Merroonse pijlen, die met een plof hun doel vonden. De slappe lichamen van de soldaten tuimelden met een luide plons in het water. Hun bloed liep stroomafwaarts, net als dat van de opstandeling.


    Wynter liet haar arm met het zwaard langs haar lichaam zakken en ze keek hoe de mannen van de koning stierven.


    De prachtige strijdrossen wankelden onder een tweede regen van projectielen. Ze vielen en hun bloed vermengde zich met dat van hun berijders, het verspreidde zich in het heldere water zodat de rivier rood werd gekleurd. De vlek bedekte weldra de hele voorde, kolkend en wervelend, de uitlopers strekten zich uit tot de golfjes aan de oever die door de zon werden beschenen en de onverschillige stenen aan Wynters voeten rood kleurden.


    Achter haar keerde Razi zich van dit tafereel van de dood af en knielde opnieuw aan de zijde van de opstandeling. Wynter zag hoe hij de levenloze ogen van de arme drommel dichtdrukte. Christopher bleef nog een ogenblik bij Wynter staan, zijn arm bemoedigend rond haar middel. Toen liep hij spetterend de rode voorde in en begon de Merronen te helpen hun afgeschoten pijlen te verzamelen.


    Het kamp van de


    opstandelingen


    Het was al laat en het duister hing tussen de bomen toen Christopher de teugels van zijn merrie inhield, waardoor Wynter niet over het pad verder kon. Hij vloekte zacht. Verontrust dreef Wynter haar eigen paard langs de smalle ruimte tussen hen in en stopte naast Christopher. Ze tuurde tussen de bladeren door om te zien wat hem zo verontrust had. Overal om hen heen klonk het gesnuif van de paarden en het geërgerde gerinkel van het tuig toen de rest van de Merroonse ruiters bleef staan. Er werd gemompeld en er klonken zachte bezorgde kreten.


    Terwijl ze naar voren leunde om beter te kunnen zien, voelde Wynter haar hart in haar schoenen zinken. Nog geen zes voet verder hielden de bomen opeens op en de veilige dekking die ze boden,maakte plaats voor een strook open rotsgrond, een ruimte van zo’n dertig el breed. Aan de andere kant begon het dichte woud weer. Het open terrein strekte zich naar beide zijden uit, een lang lint van steen dat het bos in tweeën spleet, zover als ze vanuit haar beperkte gezichtshoek kon zien.


    ‘O, Christopher, dit is niet pluis.’


    Christopher knikte instemmend. ‘We zijn zo kwetsbaar als pasgeboren baby’s wanneer we hier oversteken.’


    Wynter keek naar de kop van de colonne, waar Razi naast Úlfnaor en Sól reed. Alle drie keken ze met eenzelfde uitdrukking van bezorgdheid naar de strook open grond.


    ‘Dit me niet beval’, zei Sólmundr kalm. ‘Het voel slecht. Wij moet omheen.’


    Úlfnaor wisselde een blik met Razi, die kortaf zijn hoofd schudde. ‘Laten we oversteken.’


    De Aoire knikte. ‘Dan wij steek over’, zei hij. ‘Wari, Coinín, Soma en Frangok zal geef rugdekking, terwijl wij steek over. Daarna zij kom als alles goed.’ Úlfnaor reageerde met een diepe zucht op Sólmundrs afkeurende blik. ‘Tijd krap, Sól. We kan niet riskeer andere route. Wij vertrouw oordeel van Tabiyb. Wij steek over híér.’


    Sólmundr wierp een boze blik op Razi, die recht voor zich uit bleef kijken. Van zijn gezicht viel niets af te lezen. Na een ogenblik ging Sólmundr met tegenzin akkoord. Er werden bevelen in het Merroons gegeven en de groep die rugdekking zou geven, pakte zijn bogen.


    Wynters ogen ontmoetten die van Christopher toen die zijn kruisboog laadde.


    ‘Ik waarschuw je, meisje’, zei hij plechtig. ‘Als we de overkant ongedeerd halen, steel ik zeven kussen van beschermvrouwe Moorehawke.’


    Hij leek zo zeker van zichzelf, zo vol vertrouwen en bruisend van leven, dat Wynter haar arm over de ruimte tussen hun paarden uitstak en zijn tuniek met haar volle hand beetgreep. Met een flauw glimlachje liet hij zich naar haar toe trekken en zij drukte haar lippen op de zijne, stevig, heftig en beschermend. Na hun kus bleven ze hun voorhoofden met hun ogen halfgesloten tegen elkaar gedrukt houden.


    ‘Pas goed op jezelf’, fluisterde ze.


    ‘Als ik dat doe, ben je me er daar nog zes van schuldig.’


    Ze glimlachte. ‘Steek ongedeerd over, burger, en ik schenk je misschien wel meer dan kussen.’


    Er verschenen kuiltjes in zijn wangen toen zijn eigen lach breder werd. ‘Dat zijn heel wat beloften om te houden’, mompelde hij.


    Ze kusten elkaar opnieuw en de paarden bewogen zich onrustig onder hen. Toen trok Wynter zich terug, bedekte haar gezicht en zonder om te kijken nam ze haar plaats in de eerste groep in, waarna ze hun paarden de gloed van de late namiddagzon in dreven.


    Blij dat ze het dichte bos uit waren, sprongen de krijgshonden met hun tong uit hun bek voor hun meesters uit en ze kwispelden van vreugde met hun lange staart. De Merronen hielden hun ogen op hen gericht. Toen ze de strook halverwege overgestoken waren, bleven de enorme dieren opeens doodstil staan. Úlfnaor hief onmiddellijk zijn arm op en de eerste groep hield meteen omzichtig hun paarden in.


    De krijgshonden lieten hun kop zakken, hun aandacht op het bos voor hen gericht. Plotseling huilde Boro en sprong naar voren, waarbij hij wild tegen de bomen begon te blaffen. De andere honden volgden zijn voorbeeld.


    Geschrokken van het heftige geblaf gooide Wynters paard zijn hoofd omhoog en probeerde om te keren. Wynter hield het dier stevig in bedwang.


    ‘Kalm aan, Ozkar!’ siste ze.


    Onzichtbaar tussen de bomen voor hen hinnikte een tweede paard van angst en Wynter tuurde naar de schaduwen op zoek naar de ruiters van wie ze wist dat die daar verborgen moesten zijn.


    Na een kort bevel van Úlfnaor kwamen de krijgshonden met tegenzin terug naar de paarden, waar ze nog steeds blaffend omheen bleven rennen. Het geluid was oorverdovend.


    ‘Ciúnas!’ riep Sólmundr en de honden werden onmiddellijk stil. Jankend liepen ze voor hun bazen heen en weer, hun ogen op de donkere bomen aan de overkant gericht.


    Het bos bleef stil en de schaduwen waren ondoordringbaar voor Wynters ogen. Overal om haar heen wachtten de Merronen gespannen af. Ze twijfelde er niet aan dat, verborgen tussen de bomen achter haar, Christopher nu met de hefboom zijn kruisboog spande. Ze weerstond de drang om om te kijken en probeerde het gefluit van pijlen die door de lucht vlogen en de doffe ploffen waarmee ze doel troffen uit haar hoofd te bannen. Ze zette de herinnering aan het bloedrode water en de dode lichamen van zich af en snoof de lucht op of ze een brandend lont rook. Nee. Gelukkig. In ieder geval richtte niemand tussen de bomen een kanon op hen. Dat was in ieder geval iets.


    Rechts van haar boog Razi zijn hoofd en trok zijn sjaal wat hoger voor zijn gezicht. Wynter dankte het felle zonlicht, waardoor ze allemaal hun hoed diep over hun ogen hadden getrokken en ze wat minder last hadden van de zwermen vliegen die op hun gezicht wilden gaan zitten. Toen Razi zich opnieuw in het zadel oprichtte, zag ze dat zijn donkere huid door de schaduw van zijn hoed en de hoog opgetrokken sjaal bijna niet te zien was. In zijn geleende groene mantel en met zijn aanzienlijke lengte leek haar vriend precies op een Merroonse krijger. Wynter hoopte dat haar eigen kleine gestalte niet te zeer op zou vallen.


    Er klonk een gefluit en Wynter herkende tot haar vreugde het signaal waarmee Alberons bondgenoten zich aan elkaar bekendmaakten. Úlfnaor floot de correcte reactie. Een ogenblik bleef het stil tussen de bomen, toen riep een beschaafde stem iets in het Zuidlands.


    ‘Zo ver gegaan?’


    Het eerste deel van Alberons wachtwoord! Hadden ze hun doel eindelijk bereikt?


    Úlfnaor riep het juiste antwoord. ‘En nog niet bij het doel.’


    Uit de schaduwen van het bos verscheen een ruiter die zijn zenuwachtige paard bij een enorm rotsblok aan de rand van het pad tot stilstand bracht. Hij trok zijn hoed omlaag tegen het zonlicht en keek naar de heen en weer lopende honden. Hij droeg geen uniform, maar zijn wapens stamden duidelijk uit het leger en hij bereed een cavaleriepaard, dat hij goed onder controle wist te houden, ook al reageerde het schichtig op de honden. Wynter twijfelde er niet aan dat hij een officier uit Jonathons leger was. Ze bekeek hem kalm van onder de rand van haar hoed. Een officier van Jonathons leger, zonder uniform, die de kant van Alberon tegen de koning had gekozen. Wat moest ze daarvan denken?


    De woorden ‘verraderlijke hond’ kwamen spontaan in haar op, maar toen moest ze aan de dode soldaten bij de rivier denken. Hun bloed dat zich met het water vermengde. Ze hadden tegenover elkaar gestaan, in verschillende kampen aan weerszijden van de kloof in de koninklijke familie, en ieder was overtuigd geweest van zijn plicht. En nu waren ze alle drie dood.


    Ze onderdrukte haar vijandige gevoelens. Laten we maar kijken wat de avond brengt, dacht ze.


    Úlfnaor schoof zijn hoed naar achteren, waardoor zijn lange zwarte haar over zijn schouders viel. Hij sloeg zijn mantel naar achteren, zodat zijn stamarmbanden zichtbaar werden. Sólmundr dreef zijn paard tot naast dat van zijn aanvoerder en ook hij schoof zijn hoed naar achteren, schudde zijn blonde haar los en ontblootte zijn armen. Een ogenblik was Wynter bang dat alle Merronen dit voorbeeld zouden volgen. Maar Hallvor en de broers met het rode haar hielden hun hoed op en hun gezicht bedekt. Het afwijkende uiterlijk van Razi bleef verborgen.


    In zijn gebroken Hadrisch riep Úlfnaor: ‘Ik, Úlfnaor, Aoire an Domhain, diplomatiek gezant voor koninklijk prinses Marguerite Shirken van de Noordlanden. Ik breng brief bestemd voor koninklijk prins, Alberon Koningszoon. Ik vraag vrijgeleide naar zijn kamp.’


    De officier wendde zijn ogen van de ruigbehaarde krijgshonden af en bestudeerde Úlfnaor aandachtig. Vervolgens bekeek hij de ene ruiter na de andere op het pad voor hem. Wynter verstijfde toen zijn blik op Razi viel, maar de officier besteedde niet meer aandacht aan haar vriend dan aan de anderen, en toen het haar beurt was, gleden zijn ogen vluchtig over haar heen. Hij keerde zich weer naar Úlfnaor en zei: ‘Jij hebt mannen tussen de bomen.’


    ‘Jij ook’, antwoordde Úlfnaor.


    De officier snoof. ‘Wel een groot escorte voor een gewone boodschapper.’


    Úlfnaor zweeg een ogenblik. Toen hij weer sprak was het met een waarschuwende ondertoon. ‘Ik diplomatíék gezánt’, zei hij. ‘Ik opperheer van de Merronen, door koninklijk prinses van de Noordlandse volkeren gekozen om onderhandelingen voor haar te voer.’


    Wynter keek aandachtig naar de officier. Tenzij Alberon zijn kamp onverantwoordelijk nonchalant leidde, zou deze man uitvoerige instructies hebben gekregen hoe elke bezoeker behandeld diende te worden. Zijn houding tegenover Úlfnaor moest een nauwkeurige weerspiegeling van de opvattingen van de prins zijn.


    ‘Neemt u me niet kwalijk’, mompelde hij droog. ‘Ik wilde u niet beledigen.’


    Zijn toon beviel Wynter niet. Úlfnaor keek hem koeltjes aan en gaf geen antwoord.


    De officier gebaarde over zijn schouder en een tweede ruiter kwam tussen de bomen vandaan. ‘Mijn luitenant zal u naar het kamp begeleiden. Op bevel van zijne koninklijke hoogheid prins Alberon hebt u bij dezen een vrijgeleide. Uw lijfwacht kan tevoorschijn komen en zich bij u voegen.’


    Úlfnaor boog alleen zijn hoofd en onmiddellijk klonk er geroffel van paardenhoeven en gerinkel van tuig achter Wynter op het pad. Ze voelde hoe een ruiter links vlak naast haar kwam rijden. Zijn paard snoof en schudde zijn hoofd. Het was Christopher. Hij had zijn gezicht bedekt en hield zijn ogen op de bomen gericht.


    Na een knikje van zijn meerdere keerde de luitenant zijn paard en de groep reed achter hem aan door het bos.


    Het duurde enkele ogenblikken voor haar ogen aan het schemerduister gewend waren, en toen dat het geval was zag Wynter tot haar schrik dat ze door soldaten werden omringd. Vijftien tot twintig goed gewapende ruiters stonden aan weerskanten van het pad en keken zwijgend toe hoe de Merronen tussen hen door reden.


    Toen ze gepasseerd waren, keerde de helft van de soldaten zich weer met het gezicht naar de open strook. De andere helft reed zwijgend tussen de bomen door achter de Merronen aan. Wynter lette goed op hun posities en wapens, vervolgens concentreerde ze zich weer op het pad.


    Het terrein liep opeens vrij steil omhoog en de bomen stonden dichter op elkaar, zodat de Merronen in een lange, kwetsbare rij achter elkaar moesten rijden. De soldaten die hen bewaakten waren niets anders dan vage schaduwen in het schemerduister, de man die hun voorging was zwijgzaam en in zichzelf gekeerd. Het licht viel in dikke bundels tussen de bomen door en Wynter zag dat het van richting bleef veranderen: eerst schuin van rechts opzij, daarna leek het langzaam naar links te draaien, en vervolgens geleidelijk weer naar rechts. We worden in een kringetje rondgeleid, dacht ze. Ze keek achterom, zag de dichte schaduwen en het ondoordringbare bos. Ze zouden hun weg nooit alleen terug kunnen vinden. Niet zonder een gids.


    Christopher reed achter haar. Hij zat op zijn gemak voorovergebogen in het zadel en scheen geen aandacht aan zijn omgeving te schenken. Maar net toen Wynter weer voor zich wilde kijken, zag ze hoe hij zijn linkerhand uitstak en een tak afbrak. De beweging viel nauwelijks op, maar de tak bleef in een hoek hangen en wees in de richting waaruit ze gekomen waren. Christopher zag haar verraste blik en zijn gezicht plooide zich in een sluwe grijns.


    Met haar ogen wijd open draaide Wynter zich weer naar voren in het zadel. Enkele ogenblikken later schopte Sólmundr met zijn linkerbeen en zijn laars liet een teken in de bast van een boom achter. Verder naar voren dook Hallvor onder een overhangende tak door. Toen ze die uit de weg duwde werd het uiteinde van de tak opeens omgebogen, en het neerhangende stuk wees toevallig naar de weg die ze hadden afgelegd.


    Na enkele ogenblikken keek Wynter nog eens achterom naar Christopher. Hij knipoogde tegen haar. Wynter grijnsde en keek weer recht voor zich uit. Deze mensen zouden geen moeite hebben om de weg terug te vinden, of Alberon het nu wilde of niet.


    Plotseling reden ze tussen de bomen vandaan en stonden tegenover een stevig aarden bolwerk. Een groepje mannen stond met hun kruisbogen in de aanslag van boven omlaag te kijken, en de Merronen bevonden zich nu tussen deze wachters en de groep zwijgende ruiters die hen door het bos had begeleid.


    Zonder een woord te zeggen draafde Alberons luitenant langs de schildwachten en verdween in het kamp achter het bolwerk. De Merronen verdrongen zich in de kleine ruimte, waarbij de wachters hen met een koele nieuwsgierigheid aanstaarden. Wynter dreef Ozkar tussen de ruiters door tot haar paard nek aan nek met Razi’s merrie stond.


    Razi keek door de opening in het bolwerk en Wynter keek langs hem heen om Alberons kamp goed in ogenschouw te kunnen nemen. De plek leek uitzonderlijk goed gekozen, op een heuvelhelling met een beekje aan de voet en een klif van leisteen in de rug. Zo kon het niet alleen gemakkelijk verdedigd worden, men kon er ook snel uit wegvluchten als dat ooit nodig mocht zijn.


    ‘Slimme kerel’, mompelde Razi.


    Wynter knikte instemmend. Inderdaad een slimme kerel. Albi had de plek goed gekozen.


    Ze keek naar de soldaten op de aarden wal. Ze leken goed gevoed en gedisciplineerd; helemaal niet wat je zou verwachten van een samengeraapt zootje rebellen die voor de wrekende hand van de koning op de vlucht waren. Kennelijk was haar jeugdvriend tot een uitstekende aanvoerder uitgegroeid.


    Nadat Wynter haar aandacht weer op het kamp had gericht, vond ze wat ze zocht op de hoogst gelegen plek van de poort vandaan: een vierkante tent, groter dan de rest en een eind van de andere vandaan. De enige versiering was de koninklijke standaard die aan de paal in het midden wapperde. Ze keek ernaar alsof ze Alberon met haar wilskracht kon dwingen van achter de canvas wanden te verschijnen.


    De luitenant kwam terug en hield zijn paard in in de poortopening. ‘Jullie moeten je wapens afleggen’, zei hij tegen Úlfnaor. ‘Zeg tegen je mensen dat ze hun wapens aan hun zadel moeten hangen. Jullie mogen door het kamp rijden, maar bij de koninklijke tent aangekomen moeten jullie afstijgen.’


    Na een knikje van Úlfnaor vertaalde Sólmundr dit en de Merronen begonnen zich te ontwapenen. Christopher en Wynter dreven hun paarden tot aan weerszijden van Razi en onttrokken hem zo goed mogelijk aan de blikken van de soldaten, waarna ook zij zich van hun wapens begonnen te ontdoen.


    ‘Ik hoop dat ze ons niet gaan fouilleren’, mompelde Christopher, terwijl hij zijn katar op zijn zadeltas vastbond. ‘Ik betwijfel of onze bruine vriend hier voor een blanke heer uit het noorden kan doorgaan.’


    ‘Ja’, was Wynter het met hem eens en ze keek naar de luitenant.


    Ze verwachtte elk moment dat hij hun zou bevelen hun gezicht te ontbloten en hun armen te spreiden om gefouilleerd te worden. Maar toen de Merronen hun wapens eenmaal hadden vastgebonden, keerde de luitenant gewoon zijn paard en reed voor hen uit het kamp in.


    Wynter keerde zich verbijsterd naar Razi en hij keek met grote bruine ogen over de rand van zijn sjaal naar haar terug. Ze mochten zomaar doorrijden?


    De Merronen begaven zich langzaam en waardig door de poort in het bolwerk, maar Razi en Wynter bleven aarzelen. Het enige contact dat ze met Alberon hadden gehad sinds dit alles was begonnen, was in de vorm van sluipmoordenaars geweest die het kennelijk op Razi’s leven hadden gemunt. Wat voor een ontvangst konden ze hier verwachten en hoe zou hij geworden zijn, deze jongen van wie ze beiden hadden gehouden, nu uitgegroeid tot een man van wie ze niets wisten?


    Christopher dreef zijn paard dichter naar Razi en keek hem aan. ‘Nou, kom mee dan’, zei hij droog. ‘Het is nu een beetje te laat om nog om te keren.’

  


  
    Alberon


    Ze werden dwars door het kamp naar de grote tent gebracht, die bijna zeker van Alberon moest zijn. Wynter keek met bewondering maar behoedzaam om zich heen. Dit was geen traag koninklijk reisgezelschap met veel luxe, weinig efficiënt door de vele bedienden. Dit was een doordacht gereguleerd militair bivak.


    Het ademde een sfeer van gedisciplineerde flexibiliteit en ze was er zeker van dat het hele kamp binnen een uur afgebroken en ingepakt kon zijn. Hier was een duidelijke leiding aan het werk en Wynter moest toegeven dat ze onder de indruk was.


    Links van het grote middenpad – omringd door tenten van de soldaten en onder het wakend oog van de koninklijke tent – stond een verzameling burgeronderkomens. Wynter zag de helder gekleurde koepels van de joerts van de Haunardii, ze zag tenten die beschilderd waren met symbolen van de Combermannen en een lichtblauwe paviljoentent versierd met eenhoorns en andere Middellandse opschik. Ze bekeek deze onderkomens met toenemende ongerustheid. Haun, Middellanders en Combermannen. Vertegenwoordigers van de drie grootste vijanden van het koninkrijk waren hierheen gekomen om achter de rug van Alberons vader met de prins te onderhandelen. Ze kon moeilijk geloven dat daar een redelijke verklaring voor was.


    De Merronen reden in een statige colonne door het kamp met Úlfnaor en Sólmundr voorop. De twee opperheren hadden hun hoofd en armen volgens de Merroonse gewoonte ontbloot, maar ter bescherming van Razi hield de rest van De Mensen hun gezicht bedekt en hingen hun mantels losjes om hun rijkversierde kleren heen. De sterke Merroonse paarden liepen even licht als getrainde arabieren en hun reusachtige krijgshonden draafden er met een gedisciplineerde hooghartigheid naast. Volgens Wynter had geen enkele koninklijke stoet er statiger uit kunnen zien.


    Het nieuws van hun komst verspreidde zich langzaam door het kamp en bij de soldatententen hield men even op met het werk om te kijken. Mannen verschenen in tentopeningen, mensen renden om hoeken heen om een kijkje te nemen. In het burgergedeelte stonden twee Combermannen in de schaduw van hun luifel achterdochtig naar de nieuwkomers te kijken. Toen de Merronen dichterbij kwamen, keek een van de Combermannen verstoord naar de heidense symbolen die op hun paarden waren geschilderd, sloeg een kruis en spuugde.


    Er waren geen Haun te zien en hun verblijven leken verlaten. De felgekleurde vilten tenten stonden onbeweeglijk in het avondlicht.


    Wynters aandacht werd getrokken door een donkere gestalte die zich tussen de militaire tenten door bewoog. Ze leunde behoedzaam achterover om een beter zicht te hebben en schrok toen van de onverwachte aanblik van een Middellandse priester die met een kom in zijn handen zijn weg door het kamp zocht. Hij baande zich een weg tussen de tenten door en wist voor de groep Merronen op het middenpad te komen. Hij leek de nieuwkomers niet te zien, en Wynter zag hoe hij met zijn kap over zijn hoofd door de lage toegang van de blauwe paviljoentent stapte. Ze huiverde. Wynters vader had als onderdeel van zijn diplomatieke taak heel wat tijd aan het hof van de Middellanders moeten doorbrengen. Het had Wynter een paar verschrikkelijke herinneringen aan Middellandse priesters bezorgd en aan de enthousiaste rol die ze bij de inquisitie hadden gespeeld.


    Ze keek naar Razi, die statig schrijlings op zijn glanzende zwarte merrie zat, zijn ogen op de stille prinselijke tent gericht. Soldaten verdrongen elkaar aan weerszijden van het middenpad door het kamp en sloten hem ongemerkt in.


    Als vanzelf ging Wynters hand naar de lege gordel op haar heup.


    Christopher naast haar grinnikte. ‘Ik blijf dat ook maar doen’, mompelde hij. Voor hen zagen ze Wari’s rechterhand naar zijn rechterheup gaan, toen hij zich de lege schede herinnerde en hij zijn hand met een ruk weer terug trok. ‘We zien er zo zelfverzekerd uit,’ zei Christopher, ‘terwijl we niets anders zijn dan eenden die over het ijs wandelen.’


    Ze werden naar de voet van de helling gebracht die naar het koninklijk verblijf liep en de luitenant gebaarde dat ze halt moesten houden. Er volgde een moment van ademloze verwachting, waarin de Merronen omhoogkeken. Het gerinkel van het tuig en het gesnuif van de paarden waren de enige geluiden. Boven aan de helling klapperde en trilde het witte canvas van de prinselijke tent lichtjes in de zwakke wind. Onder de luifel stonden een paar stoelen en een lege kaartentafel.


    Stemmen drongen tot hen door, maar de woorden waren onverstaanbaar in de stille avondlucht. Toen werd het insectengordijn van de hoofdingang opzijgeschoven en twee Haun kwamen naar buiten. Ze bleven even staan voor ze onder de beschermende luifel uit liepen en trokken hun felgekleurde hoeden omlaag om hun ogen tegen de zon te beschermen. De jongste keek over de boomtoppen alsof hij diep in gedachten was, maar zijn metgezel keek de heuvel af. Bij het zien van de Merronen verstijfde zijn hand bij de rand van zijn hoed. Hij mompelde iets en de jongste man keek omlaag. Hij staarde lange tijd zonder enige uitdrukking op zijn platte, honingkleurige gezicht en uit zijn smalle, zwarte ogen viel niets af te lezen. Toen trok hij zijn hoed verder omlaag, zei iets tegen de oudere Haun en ging hem voor de heuvel af.


    De oudere man liep met een nadrukkelijke onverschilligheid langs hen heen, maar de jongere vertraagde zijn tempo toen ze dichterbij kwamen. Zijn ogen waren op de indrukwekkende noordelijke paarden en Razi’s prachtige merrie gericht. Wynter glimlachte, de Haun waren berucht om hun hebberigheid waar het paarden betrof. Razi kon vannacht maar het beste met zijn teugels in zijn handen slapen.


    Toen de jonge Haunardii langs Wynter liep, keek hij even naar haar gemaskerde gezicht en liep verder. Wynter draaide zich om in het zadel om hem niet uit het oog te verliezen. Dat was dus een Haun, dacht ze. Wat zagen die er vreemd uit van dichtbij.


    ‘Meid...? Méíd!’ Christopher gaf haar een zachte por om haar aandacht te trekken en ze draaide zich geschrokken weer recht in het zadel. ‘Is dat hem?’ fluisterde hij, terwijl hij tegen de heuvel op keek.


    Een jongen van een jaar of tien stond in de opening van de koninklijke tent – klein, mager, met dun bruin haar, duidelijk een page. ‘O, Christopher,’ siste ze met bonzend hart, ‘gebruik je verstand toch eens! Ziet hij eruit als een koninklijke prins?’


    Toen de jongen knikte, liet de luitenant zich uit het zadel glijden, rende tegen de heuvel op en verdween in de tent. De Merronen bleven zwijgend zitten wachten. Enkele ogenblikken later verscheen de luitenant weer. Hij draafde omlaag en keek met zijn hand boven zijn ogen naar Úlfnaor op.


    ‘Zijne koninklijke hoogheid dankt jullie voor je plichtsgetrouwheid’, zei hij. ‘Je kunt de papieren aan mij geven.’


    Wynters hart stond een ogenblik stil. Úlfnaor bleef even zitten, de schok tekende zich duidelijk op zijn gezicht af. Toen rechtte hij met grimmige ogen zijn rug. Hij zei niets.


    Onverstoorbaar ging de luitenant verder: ‘Je hebt mijn toestemming om je mensen en je paarden te laten rusten terwijl jullie op antwoord wachten. Er is ongetwijfeld iets te eten, mochten jullie geen eigen proviand hebben.’


    Zonder enig spoor van respect op zijn gezicht stak hij zijn hand uit voor de papieren. Wynter wist toen zeker dat hij op bevel van Alberon handelde en dat dit een opzettelijke kleinering van de Merroonse leider was. Ze vroeg zich af of dit een aanwijzing was voor Albi’s houding tegen Úlfnaor zelf, of moest het zijn gevoelens jegens Marguerite Shirken duidelijk maken, namens wie Úlfnaor optrad?


    De Aoire hulde zich in een hooghartig stilzwijgen, maar Sólmundr dreef opeens zijn merrie naar voren. Hij drong de luitenant terug tot die op een respectabele afstand van de leider van de Merronen stond. Toen hield Sól de teugels in en keek op de luitenant neer met de minachting die een adelaar voor een mier zou hebben.


    ‘Dit mijn Hoog Heer en Herder, Úlfnaor, Aoire an Domhain’, zei hij zacht. ‘Hij komt breng papieren van koninklijk prinses Marguerite Shirken van de Noordlanden. Hij kom met toestemming te onderhandel met prins Alberon van Zuidlanden, namens prinses en ook namens alle Merronen. Jij kun je meester zeggen hij staatshoofd en afstammeling van koninklijk familie van Merronen. Daarna jíj heb míjn toestemming ons in aanwezigheid van koninklijke prins Alberon te breng.’


    De luitenant aarzelde een ogenblik en Wynter zag hoe de man in tweestrijd stond. Ze had medelijden met hem nu hij klem zat tussen het vurige Merroonse eergevoel en het bevel van zijn meester. Maar toen de luitenant zich omdraaide om naar de groep kil starende Merronen te kijken, weerhield dit medelijden haar er niet van net als de anderen kaarsrecht te gaan zitten en naar hem te kijken met alle hooghartige minachting die ze maar kon opbrengen. De luitenant draaide zich om en liep de lange weg terug naar Alberons tent.


    Toen de soldaat uit het zicht was verdwenen, draaide Úlfnaor zich om en keek Razi aan. De vraag die op zijn gezicht stond te lezen was duidelijk: als dit verdergaat zoals we dachten, zal ik dan doen wat we afgesproken hebben? Razi knikte en Úlfnaor keerde zich weer naar voren toen de luitenant opnieuw verscheen. Hij had iemand bij zich, en Wynters hart bonsde toen ze zag wie het was. Oliver! Lieve god, het was Oliver. Razi klemde zijn handen rond de zadelknop en Wynter zag hoe hij wat naar voren leunde toen de man die ze ooit ‘oom’ hadden genoemd de helling af kwam lopen.


    Het was vijf jaar geleden dat Wynter hem voor het laatst had gezien, maar hij zag er nog bijna precies zo uit als ze zich hem herinnerde. Hij was kleiner dan koning Jonathon, zijn donkere haar dun en sluik, maar hij had dezelfde levendige blauwe ogen als zijn koninklijke neef en dezelfde atletische lichaamsbouw. Hij was wel magerder geworden, zijn gezicht was ouder dan het hoorde te zijn en hij tuurde moeizaam voor zich uit. Wynter keek hoe Oliver naar de wachtende Merronen liep, en het deed haar pijn toen ze zich zijn vriendelijkheid en zijn gevoel voor humor herinnerde. Ze waren zulke dikke vrienden geweest, Oliver, Jonathon en haar vader. Hij was zo’n trouw onderdaan geweest. Wat was er gebeurd dat hij in het geheim tegen de koning samenzwoer en Jonathons vijanden aan zijn tafel welkom heette?


    Oliver bleef bij Sólmundrs paard staan en Wynter voelde in haar binnenste een kille vastbeslotenheid opkomen waarmee ze de goede herinneringen uit haar hoofd bande. ‘Oom’ of niet, deze man was nu een verrader. Hij spande welbewust samen tegen de koning en had de erfgenaam van de koning ertoe aangezet hetzelfde te doen. Op zijn zachtst gezegd had hij heel wat uit te leggen.


    ‘Je weigert de koninklijke papieren te overhandigen?’ vroeg Oliver in vlekkeloos Hadrisch en zijn beschaafde stem klonk kil.


    Sólmundr wilde antwoord geven, maar Úlfnaor legde hem met opgeheven hand het zwijgen op. De krijger gehoorzaamde zijn aanvoerder en dreef zijn paard terug naar zijn plaats in de colonne.


    ‘Ik voel zeker in mijn hart dat iets fout gegaan bij meedelen aan koninklijke prins wie ik zijn’, zei Úlfnaor kalm. ‘Ik hier zeker van, omdat als koninklijk prins wist dat ik diplomatiek gezant voor koninklijk prinses was, met toestemming ook te onderhandel voor mijn eigen volk, hij mij met eerbewijs zou hebben gegroet, als ene staatshoofd tegen andere, met beleefdheid en verhevenheid die passend is voor man die koning van zijn volk zal worden.’ Oliver tuitte zijn lippen bij deze woorden en Úlfnaor bleef hem strak aankijken. ‘En dus,’ ging hij verder, ‘mijn rechterhand mij opnieuw mag voorstellen, wetend dit keer geen nieuwe vergissing.’


    Sólmundr dreef zijn paard opnieuw naar voren. Voor de tweede keer zei hij wie zijn heer was en opnieuw wachtte de Merroon. Ditmaal maakte Oliver een buiging en de luitenant volgde dit voorbeeld snel.


    ‘Heer Úlfnaor’, zei Oliver, nog steeds voorovergebogen. ‘Vergeef me. Ons is verteld dat er een gewone koerier zou komen, geen diplomatieke vertegenwoordiger. Ik vrees dat we slecht zijn voorbereid. Als de prins had geweten...’


    ‘Niet erg. Ik vergeef. Wij gaan verder.’


    Oliver richtte zich op. ‘Helaas heeft zijne koninklijke hoogheid het erg druk. Hij biedt daar zijn verontschuldigingen voor aan en vraagt of u de papieren wilt overhandigen en zegt dat hij met u zal praten zodra de tijd het toelaat.’


    Wynter sloot even haar ogen en schudde haar hoofd. Dus zo stonden de zaken ervoor. Na alles wat hij had gedaan om hier te komen, na alle opofferingen die hij zich had moeten getroosten, was het wel duidelijk dat Úlfnaor zijn audiëntie nooit zou krijgen. Hij zou nooit de kans krijgen om namens zijn onderdanen te onderhandelen. Hij was gewoon een koerier, behalve in naam, en uiteindelijk zou Shirken in haar vuistje lachen.


    Er volgde een lange stilte, waarin Úlfnaor wat in elkaar zakte in het zadel en Sól naar de bomen staarde.


    ‘Ik zal kom naar tent van prins’, zei Úlfnaor ten slotte. ‘Ik papieren zelf overhandig als is mijn plicht. Daarna jij breng mijn groep naar verblijf en ik zal wacht tot prins tijd.’


    Oliver knipperde verrast met zijn ogen. Misschien had hij uitingen van gekwetste trots verwacht en zich op een moeilijke discussie voorbereid. Hij wilde iets zeggen, leek zich toen te bedenken, knikte en gebaarde dat de Merroon hem de heuvel op moest volgen.


    Christopher ging naast Wynter staan en ze liepen naar voren om zich aan weerszijden van Razi op te stellen toen de groep tijdens het laatste licht van de dag naar de stille tent van Alberon liep. Bij het verblijf van de prins stapten Úlfnaor en Sól met de papieren naar voren. De overige Merronen vormden een kring rond Razi om hem aan het zicht te onttrekken, waardoor ook Wynter de tent niet meer kon zien. Ze hoorde Olivers stem toen hij de Merronen aankondigde.


    ‘Koninklijke hoogheid, ik stel u heer Úlfnaor voor, Aoire van de Merronen, gezant van hare koninklijke hoogheid prinses Marguerite van de Noordlanden.’


    Hierop volgde een stilte waarin, stelde Wynter zich voor, Alberon naar buiten kwam, Úlfnaor en Sól in het zand knielden en Úlfnaor de papieren aanbood. Ze stelde zich voor hoe Alberon ze aanpakte. Ze probeerde hem zich voor te stellen als meer dan de jongen die ze vroeger gekend had. In gedachten probeerde ze hem tot een man te maken. Maar er wilde niets in haar opkomen, niets anders dan een duidelijk beeld van hem zoals ze hem de laatste keer had gezien: een jongen van tien in de deuropening, het felle zonlicht in zijn haar, zijn hand opgeheven voor een afscheidsgroet – haar laatste indruk van hem toen ze van het paleis was weggereden. Ze wachtte op zijn stem en vroeg zich af of ze die zou herkennen. Hij zei niets.


    In plaats daarvan zei Oliver: ‘Zijne koninklijke hoogheid dankt u.’


    Naast Wynter hield Razi zijn adem in. Ze weerstond de impuls om zijn hand te pakken. De muur van gemaskerde Merronen in hun mantels benam haar het zicht en Wynter voelde zich door hen in het nauw gedrongen. Ze kreeg bijna geen adem meer. Ze wilde hen allemaal opzij duwen en de sjaal van haar gezicht trekken. Ze wilde naar Albi roepen dat zij het waren, Wyn en Razi, dat ze naar hem waren gekomen. Ze keek naar Christopher, die links van Razi stond. Hij had zijn vuisten gebald. Plotseling klonk Úlfnaors stem. Hij klonk dringend, alsof Alberon zich wilde omdraaien en de leider van de Merronen wilde voorkomen dat hij zou gaan. ‘Koninklijk hoogheid! Ik heb ander pakje voor u. Het is mijn plicht ook dit zelf te overhandigen.’


    Er volgde een stilte, alsof de prins de tijd nam zich weer terug te draaien. En verrassend zware stem zei: ‘Nog een pakje?’


    Razi zette zijn hoed af en trok zijn sjaal naar beneden. Hij liet de Merroonse mantel van zijn schouders glijden. Hij tilde zijn hoofd op. De Merronen weken uiteen en eindelijk stonden de broers oog in oog met elkaar.


    Alberon stond met zijn hand boven zijn ogen. Het duurde een ogenblik voor hij het begreep, toen stapte hij naar voren, een verraste uitdrukking op zijn gezicht. Hij liet zijn arm langs zijn lichaam vallen. Zijn volle lippen krulden tot een lach. ‘Razi’, fluisterde hij.


    Wynter keek hem verwonderd aan en de hele wereld schrompelde ineen tot precies dat moment, tot hem alleen. Alberon. Het drong nauwelijks tot haar door dat Oliver om bewakers schreeuwde. Ze voelde nauwelijks dat de Merronen weer dichter opeen gingen staan om Razi te beschermen. De geluiden van de naderende soldaten waren alleen een zwakke echo in de lucht.


    Alberon. Alberon was hier.


    Wat is hij lang, dacht ze verbaasd. En dat was hij inderdaad, even lang als Razi, en de krachtige bouw van hun vader was duidelijk terug te zien in zijn brede schouders en gespierde lichaam. Zijn vroegere krulhaar was tot een rossig-blond stekeltjeskapsel geknipt, zijn lichte wenkbrauwen staken duidelijk af tegen zijn gebruinde huid. Maar zijn ogen waren nog steeds dezelfde, die levendige blauwe ogen. Nog altijd Albi. Hij was het nog altijd. Wynter voelde hoe zich een lach rond haar lippen vormde, maar toen ze naar voren stapte verstrakte Alberons gezicht, hij sloeg zijn ogen neer en zijn hofmasker gleed over zijn gezicht. Niet langer de verloren broer, niet langer de jeugdvriend. Nu stond er een prins voor haar, en de uitdrukking op zijn gezicht bracht Wynter tot staan. Toen Alberon tijdens de geladen stilte naar Razi keek, voelde Wynter met kille zekerheid dat het geen broer was die ze zag, maar een mogelijke rivaal en een vermoedelijke tegenstander in zijn strijd met de koning.


    Het geluid van de naderende soldaten drong ineens tot Wynter door. De Merronen drongen zich dicht op elkaar, terwijl ze rond Razi stonden. De krijgshonden begonnen te blaffen. ‘Tarraingigi siar!’ riep Úlfnaor naar hen. ‘Schiet die verdomde honden neer!’ schreeuwde een van de naderende soldaten.


    Zonder zijn ogen van zijn halfbroer af te wenden hief Alberon een hand op en riep: ‘Genóég!’ Toen de soldaten zijn stem hoorden, bleven ze abrupt staan.


    In de betrekkelijke stilte was het gegrom van de krijgshonden goed te horen. ‘Tóg go bog é’, mompelde Sól, en de grote honden werden stil. De lucht van de late namiddag was vervuld van het geschuifel van voeten en het gemompel van gespannen mannen. Het geluid had een gevaarlijke ondertoon, de zenuwachtige verwachting van strijd. Toen Razi zijn keel schraapte en uit de beschermende kring van Merronen stapte, moest Wynter zich dwingen hem niet terug te trekken.


    Hij stapte met gespreide armen naar voren om te laten zien dat hij ongewapend was.


    ‘Koninklijke hoogheid!’ riep hij. ‘Heer Razi vraagt toestemming het woord tot u te richten.’


    Wynter keek gespannen naar Alberon. Dit was een schrander begin van Razi’s kant. Daarmee liet hij zien dat hij Alberon als de rechtmatige erfgenaam van de troon erkende en zich erbij neerlegde dat hijzelf niets meer was dan een heer. Met deze paar eenvoudige woorden had hij Alberon en – nog belangrijker – Alberons mannen laten zien dat hij geen aanspraken op de troon maakte.


    Alberon knikte koeltjes en Razi stapte naar voren om voor de voeten van zijn broer te knielen.


    Wynter verplaatste haar gewicht van de ene voet op de andere. Naast haar stond Christopher doodstil, zijn grijze ogen fonkelend onder de schaduw van de sjaal. Mocht Alberon besluiten Razi te onthoofden, had de prins hun beiden opgedragen dat ze zich tussen de Merronen moesten verbergen om zich stilletjes te verwijderen. Toen Razi dit tegen hen had gezegd, hadden Wynter en Christopher elkaar aangekeken en allebei gezwegen. Geen van beiden waren ze van plan er stilletjes vandoor te gaan.


    ‘Koninklijke hoogheid’, zei Razi. ‘Ik kom in naam van zijne majesteit koning Jonathon en bied u mijn diensten als gezant en ambassadeur aan, wanneer uwe koninklijke hoogheid daar gebruik van zou willen maken.’


    Hier ging het om, dacht Wynter met bonzend hart.


    Razi had hem net duidelijk gemaakt dat hij in naam van de koning was gekomen. Hij was voor Alberons voeten neergeknield, ongewapend en weerloos, en had hem verteld dat hij hem niet zou helpen in zijn strijd tegen de kroon. Wynter hield haar adem in. Alberon had nu de keus: hij kon van de gelegenheid gebruikmaken om in gesprek met zijn vader te gaan, of hij kon zijn halfbroer onthoofden en zich zo van de andere troonopvolger ontdoen.


    Alberon sprak zonder van het gebogen hoofd van zijn broer op te kijken. ‘Iedereen uit de tent’, zei hij in het Zuidlands tegen Oliver.


    Oliver aarzelde. ‘Hoogheid, ik geloof niet...’


    ‘Oliver, iedereen de tent uit.’


    Met tegenzin verdween Oliver in het verblijf van de prins en verscheen bijna onmiddellijk weer met de page, een secretaris en een lijfwacht achter zich aan.


    Alberon maakt een gebaar met zijn hoofd en ze begaven zich naar de wachtende soldaten. ‘Kom binnen’, zei hij, en zonder te wachten tot Razi was opgestaan, draaide hij zich met een ruk om en verdween in de tent.


    Oliver liep snel achter hem aan.


    Verbijsterd bleef Razi nog een ogenblik op zijn knieën zitten. Toen stond hij aarzelend op en volgde Oliver naar binnen. Wynter keek naar Christopher. Vlak voor hun vriend in de schaduwen binnen verdween, schoten zij tweeën naar voren en naar binnen voordat een van de wachters hen kon tegenhouden.


    Wynter glipte het schemerduister binnen en verraste Razi en Alberon. De broers sprongen van elkaar weg. Alberon, die tranen uit zijn ogen veegde, trok zijn zwaard en stelde zich voor de ongewapende Razi op. De tent was vol schaduwen toen schreeuwende mannen naar de opening snelden. Christopher draaide zich om om hun het hoofd te bieden en Oliver sprong met een mes in zijn hand op hem af.


    Razi trok de man terug en hij riep: ‘Nee, Oliver! Stop! Albi, het is Wynter! Het is Wyn!’ Wynter trok haar sjaal weg en Alberon, zijn zwaard opgeheven om haar te doden, hield zijn arm met een ruk stil. Ongelovig keek hij naar haar. ‘Wyn!’ riep hij uit.


    Onder woedend geschreeuw drongen soldatern met opgeheven wapens de tent binnen. Ze liepen op Christopher af en Alberon gebaarde dat ze moesten gaan. Al zijn aandacht was op Wynter gericht.


    ‘Het is goed’, zei hij. ‘Jullie kunnen gaan...’


    De soldaten aarzelden. Ze keken naar Christopher, die met opgeheven vuisten woedend terugkeek. Alberon wendde ten slotte zijn ogen van Wynter af, zag de houding van zijn mannen en schreeuwde woedend: ‘O, naar búíten! Naar búíten, stelletje zielige klunzen! Ze hadden me al twee keer kunnen doden, als ze dat hadden gewild. Wegwezen!’ De mannen trokken zich beschaamd terug en Alberon keerde zich onmiddellijk weer naar Wynter, een trek van vreugde op zijn gezicht. ‘Wýn!’ riep hij, terwijl hij zijn zwaard met een klap weer in de schede stak. ‘Laat me je eens bekijken!’


    Tot schrik van Wynter pakte hij haar gezicht tussen zijn handen en boog zich voorover om haar te kussen. Eerst op haar mond, toen op haar voorhoofd, toen op haar beide wangen, elke nieuwe kus steviger dan de voorgaande. Toen pakte hij haar bij haar middel en draaide haar in het rond tot ze buiten adem was.


    ‘Kijk nou toch eens!’ riep hij. ‘Kijk nou toch eens! Mijn kleine zusje! Nog steeds twee turven hoog, maar toch volwassen geworden!’


    Hij zette haar neer en keerde zich weer naar zijn broer. Wynter wankelde, Christopher stapte naar voren en ondersteunde haar met een hand tegen haar rug. Ze knipperde versuft met haar ogen en keek vol stom ongeloof toe hoe Alberon Razi’s gezicht pakte, hem in de ogen keek, opnieuw lachte en hem vervolgens stevig omhelsde.


    ‘Hij heeft je gestuurd! Ik wist dat hij dat zou doen! Ik wist dat die koppige oude ezel het niet lang meer zou volhouden, nadat jij eenmaal was thuisgekomen! Ik wist dat jij hem tot rede zou kunnen brengen!’ Hij pakte Razi bij zijn achterhoofd en vlocht zijn vingers door het krulhaar van zijn broer. ‘O, wat een wrede list’, zei hij met een plotseling hese stem. ‘Mij laten denken dat je dood was. Dat was te wreed van hem, Razi. Het was te wreed...’ Er verschenen rimpels in Razi’s gezicht en hij pakte zijn broer stevig vast. ‘Het was te wreed’, fluisterde hij nog een keer, en dat was het laatste wat hij voorlopig zei. Geen van hen was in staat nog een woord uit te brengen.

  


  
    Zijne koninklijke hoogheid


    Oliver tikte met zijn zwaard op Christophers hand. ‘Je kunt de dame beter loslaten’, zei hij zacht en hij drukte de platte kant van zijn zwaard tegen de arm van de jongeman tot hij diens hand van Wynters middel had verwijderd.


    Christopher deed met gespreide armen een stap achteruit en Oliver gebaarde met zijn zwaard dat hij uit Wynters buurt moest gaan staan. Christopher keek onzeker naar haar. Ze zag de verrassing in zijn ogen toen ze hem niet onmiddellijk verdedigde en ze voelde een steek door haar hart.


    Onderweg had ze hun onderlinge verschillen zo gemakkelijk kunnen vergeten. Ze waren gewoon Christopher en Iseult geweest en na een poosje hadden ze gewoon niet beter meer geweten. Ze hadden nooit stilgestaan bij deze terugkeer naar het hofleven en Wynter had aangenomen dat Christopher er zich gewoon aan zou aanpassen. In een plotselinge opwelling van spijt besefte ze dat ze te veel dingen ongezegd hadden gelaten en nu was het te laat. Ze staarde hem aan, haar gezicht een koel masker, terwijl ze de herinnering aan hun laatste kus nog op haar lippen voelde. Ze bad dat Christopher zich in de situatie zou schikken tot ze tijd hadden om erover te praten. Maar Christophers grijze ogen fonkelden, hij kneep zijn lippen op elkaar en de angst sloeg Wynter om het hart toen ze besefte dat hij iets ging zeggen waar ze allebei spijt van zouden krijgen.


    Alberons korte lachje redde de situatie. Met een geamuseerde toegeeflijkheid bekeek hij Christopher van top tot teen en hij vermaande Oliver in het Zuidlands.


    ‘Kalm aan, heer ridder’, zei hij. ‘Deze lui kennen helaas hun plaats niet. Die arme wilde denkt waarschijnlijk dat hij in de gunst kan komen door Razi’s vrouw te beschermen – vergeef me mijn botheid, Wyn.’


    ‘Alberon...’ waarschuwde Razi.


    ‘Oliver, waarom neem je hem niet mee naar buiten naar de anderen’, ging Alberon verder. ‘Geef hem wat te eten en wijs waar hij kan zitten tot ik me verder met hen kan bezighouden.’


    ‘Alberon...’ zei Wynter kalm.


    ‘Eigenlijk’, onderbrak Christopher haar en hij ontblootte zijn gezicht, ‘zou deze wilde liever blijven tot heer Razi hem zegt dat hij moet gaan.’


    Er volgde een moment van gespannen stilte, waarin het tot Alberon doordrong dat Christopher perfect Zuidlands had gesproken.


    ‘Burger Christopher Garron is mijn rechterhand, hoogheid’, zei Razi. ‘Mijn lijfwacht. En een goede vriend.’


    ‘Een vriend’, zei Alberon. De prins bekeek Christophers kleren en armbanden met een koele blik. Ten slotte bleven zijn ogen even op de verminkte handen van de jongeman rusten, waarna hij hem recht aankeek. ‘Je spreekt uitstekend Zuidlands, burger Garron.’


    ‘Dank u, hoogheid’, zei Christopher kalm.


    Maak een buiging, verdomme, dacht Wynter. Maar natuurlijk deed hij dat niet.


    ‘Spreken de anderen ook Zuidlands?’ vroeg Alberon. ‘Het lijkt achterbaks als ze dat feit verbergen. Ik had verwacht dat ik in het Garmains met de boodschappers van de prinses moest praten. Het was een verrassing dat deze mensen alleen Hadrisch spreken, en nog zo beroerd ook. Maar misschien...?’ Hij keek onzeker naar Christopher en de twijfel was duidelijk van zijn gezicht te lezen. ‘Ben jij misschien hun tolk?’


    Christopher keek hem met kille trots aan. ‘Ongetwijfeld spreken de Merroonse heren vloeiend Garmains’, zei hij. ‘Ze hebben besloten Hadrisch te spreken uit respect voor heer Razi. Hij spreekt geen Garmains of Merroons en de Merronen vinden het beneden hun waardigheid als edelen om een gesprek te voeren dat iemand in hun gezelschap niet kan volgen.’


    Als Alberon de steek onder water al voelde, dan liet hij dat niet merken. ‘Ik begrijp het’, zei hij. Hij keek weer naar Razi, dacht even na en keerde zich toen naar Oliver. ‘Ga naar buiten en bedank de Merroonse leider voor wat hij voor mijn broer heeft gedaan. Zeg hem dat het me genoegen heeft gedaan. Zorg dat hij en zijn gevolg ergens worden ondergebracht... góéd ondergebracht.’


    Oliver aarzelde. Hij keek naar Christopher en mompelde toen: ‘We hébben geen onderkomens meer, hoogheid.’


    Alberon zuchtte. ‘Stop dan wat meer mannen bij elkaar. Vorder een paar tenten. Ik wil dat deze mensen voor het vallen van de avond onder dak zijn, Oliver. Ik wil hen niet met meer egards behandelen dan ze verdienen, maar als ze blijven wil ik ze wel in de gaten kunnen houden. En jij, burger, ga met heer Oliver mee. Hou je mensen in de gaten en deel het hem mee als ze ontevreden zijn.’


    Christopher verstijfde. ‘Ik ben geen spion’, siste hij.


    ‘Christopher.’ Razi’s kalme stem vestigde ieders aandacht op hem. ‘Het is waarschijnlijk het verstandigst als jij helpt om de Merronen onder te brengen.’ Christopher bleef hem recht aankijken. ‘De beschermvrouwe en ik zijn hier volkomen veilig.’ Razi glimlachte zacht. ‘Dank je, vriend.’


    Christopher wierp een snelle blik op Wynter en ze knikte om hem duidelijk te maken dat wat haar betreft alles in orde was. Ze probeerde te glimlachen en even dankbaar te kijken als Razi, maar ze had het verschrikkelijke gevoel dat ze keek alsof ze een bediende hooghartig wegstuurde. Christopher klemde zijn kaken op elkaar en keek haar aan. Toen wierp hij een laatste achterdochtige blik op Alberon, maakte een stijve buiging en beende de tentopening uit. Wynter draaide haar hoofd niet om om hem na te kijken.


    Oliver treuzelde nog wat terwijl hij van de ene broer naar de andere keek.


    ‘Vooruit!’ zei Alberon glimlachend. ‘Wegwezen! Ik zal je morgen een uitgebreid schriftelijk verslag geven.’


    Oliver keek hem met opeengeklemde lippen aan, boog en vertrok, waarna Alberon, Wynter en Razi alleen achterbleven.


    Het drietal stond een ogenblik stil. Het licht in de tent flikkerde en danste op de bewegingen van de mannen buiten. Stof dreef door de opening naar binnen toen de soldaten zich terugtrokken, waardoor de lucht binnen wazig werd. Twee lange schaduwen vielen over het canvas toen Alberons persoonlijke lijfwachten zich onder de luifel opstelden. Het werd stil.


    De page gluurde door de tentopening naar binnen. Alberon glimlachte tegen hem.


    ‘Wat scharbier, Anthony, alsjeblieft. Verder kaas en... is er brood?’


    De jongen knikte en Alberon gebaarde dat hij kon gaan. Ze hoorden hem weglopen, toen keerde de prins zich naar zijn familieleden. ‘Hoe gaan we dit aanpakken?’ vroeg hij zacht. ‘Zoveel dingen...’ Hij keek naar Razi. ‘Ik wil mijn onderhandelingen afronden, Razi. Voor we teruggaan. Ik ben altijd van plan geweest om hem voor een voldongen feit te stellen en er moet nog veel gebeuren. Hoewel alles bijna klaar is.’


    Razi stond met zijn rug naar een kleine klaptafel van donker hout. Hij stak zijn hand naar achteren en plaatste zijn vingertoppen op het bekraste oppervlak, alsof hij steun wilde zoeken. ‘De koning heeft me niet gestuurd’, bekende hij. Alberons gezicht verloor onmiddellijk alle vriendelijkheid. ‘Vader heeft me niets over jou verteld, noch over wat je hebt gedaan. Ik ben hier in het geheim gekomen, zonder zijn toestemming, in de hoop dat ik jullie met elkaar zou kunnen verzoenen... voor er iets onherstelbaars gebeurt.’


    Alberon schudde zijn hoofd op een manier die Wynter alleen als grimmig ontstemd kon uitleggen. ‘Kijk aan’, zei hij. ‘Kijk aan, kijk aan. Dus je hangt zelfs tegenover mij de politicus uit. Broerlief? Ik had gehoopt dat je dat soort spelletjes in Marokko had achtergelaten. Ik had gehoopt dat jíj in ieder geval als een man tegen me zou praten – recht door zee.’


    ‘Ik speel geen spelletje, Alberon. Ik wil alleen...’


    ‘Je deed je mond tegen me open en je eerste zin was al een leugen’, onderbrak Alberon hem. Razi wilde wat tegenwerpen, maar zijn broer hief zijn hand op om hem te laten zwijgen. ‘Nee’, zei hij. ‘Laat maar. Ik begrijp dat je jaren met een dubbele tong hebt gesproken, Razi, en onze vader heeft daardoor veel aan je te danken. Maar nu laat je die gewoonte varen, begrepen? Je bent nu bij míj. Je staan aan míjn kant. Je hoeft geen twee verschillende gezichten meer op te zetten. Van nu af gaan we samen voorwaarts, als mannen, eerlijk en zonder achterbaksheid.’


    Razi fronste zijn wenkbrauwen en klemde zijn lippen op elkaar, alsof hij een antwoord inslikte.


    ‘Mooi zo’, fluisterde Alberon, en zijn gezicht ontspande zich. ‘Mooi zo. We schieten zoveel sneller op met wat minder bedrog.’ Hij glimlachte vaag tegen Wynter. ‘Trouwens, hoe kwam je ertoe om je arme zusje mee te slepen? Dacht je dat mijn sokken gestopt moesten worden?’


    ‘Alberon,’ snauwde Wynter, ‘waar ben je toch mee bezig?’


    ‘Tjee!’ grinnikte Alberon. ‘Je draait er niet omheen, zusje. Wat onhoffelijk. Je weet niet hoe verfrissend ik dat vind. Misschien heeft je verblijf bij Marguerite je wat openhartigheid bijgebracht? Heeft ze je misschien laten zien wat het werkelijk inhoudt een heerser te zijn?’


    ‘Alleen als dat inhoudt dat je je volk met geweld onderdanigheid moet bijbrengen en alle tegenstanders op de brandstapel moet zetten.’


    ‘Soms zit er niets anders op, beschermvrouwe. Ik ben erachter gekomen dat een echte leider moet weten wanneer de tijd van mooie woorden voorbij is en hij zijn tegenstanders in het gareel moet dwingen. “Wie niet met mij is, is tegen mij.” Heb ik gelijk?’ Alberon knikte zelfgenoegzaam. ‘Ik heb gelijk’, mompelde hij in zichzelf.


    Kennelijk meegesleept door de kracht van zijn gedachtestroom begon hij met voorovergebogen hoofd en een vastberaden gezicht te ijsberen. ‘Tot voor kort was ik er niet zeker van of mijn vader echt wist wat dit soort kracht moest inhouden... maar nu!’ Alberon glimlachte bewonderend. ‘Mortuus in vita! Dát was een koninklijke daad. Ik had hem er niet toe in staat geacht, zijn enige rechtmatige erfgenaam onterven. Natuurlijk had hij me beter gewoon kunnen laten doden, maar zoals altijd schrikt hij terug voor de genadeslag. Ik verzeker je, als ík koning was en míjn zoon kwam tegen me in opstand: er zou geen boom meer overeind blijven staan tot zijn verkoolde lichaam en de lijken van al zijn medestanders de berg af waren gesleept en langs de Havenweg waren opgehangen.’


    Wynters blikken kruisten die van Razi, terwijl Alberon tussen hen heen en weer liep. De uitdrukking op het donkere gezicht van haar vriend was het spiegelbeeld van de verwarring in haar binnenste. Verwéét Alberon zijn vader nu echt dat hij hem niet had gedood?


    ‘Maar jouw dood’, zei Alberon en hij wees naar Razi. ‘Een sluwe truc, maar desondanks geniaal! Is er een betere list denkbaar om mijn moreel te breken dan de voorgewende moord op mijn broer? Als íéts me klein zou kunnen krijgen, dan dat wel! Die ouwe kerel kent me goed, Razi, dat moet ik toegeven. Hij had er mijn wilskracht bijna mee gebroken.’


    ‘Maar het was geen líst!’ riep Wynter. ‘Albi, het was die arme Shuqyar! Het was Shúqyar! En Simon de Rochelle en al zijn mannen! Dat waren echte moorden, Albi! Ze hebben die verschrikkelijke daden echt gepleegd! En ze dachten dat ze Razi te pakken hadden! O, Albi! En wat ze met die arme drommel hebben gedaan. Als je dat eens wist.’


    ‘Shuqyar?’ Alberon bleef abrupt staan. ‘Die lange Arabische jongen met wie je vaak optrok? De zoon van de apotheker? Het spijt me, Razi. Echt. Hij leek een prima kerel.’


    Razi zei niets. Hij stond met zijn rug naar het tafeltje en staarde naar zijn broer, zijn gezicht zo ondoorgrondelijk als een gesloten boek.


    ‘Ze hebben het gedaan omdat ze dachten dat Razi jouw troon wilde, Albi’, zei Wynter. ‘Ze hebben zulke verschrikkelijke dingen met die arme...’


    ‘O ja’, onderbrak Alberon haar. ‘Ja... dat moet het zijn.’ Hij liep naar de opening van de tent en de verschrikkelijke dood van Shuqyar leek weer op de achtergrond te raken, toen hij omlaag keek naar het kamp. ‘Mijn mensen zouden alles doen om me te beschermen’, mompelde hij. Zijn ogen dwaalden over de tenten die nu roze gekleurd leken in het afnemende licht van de late namiddag. ‘Ik heb veel steun aan het hof, zoals je weet. Hoewel ze niets van de achtergrond van mijn onenigheid met vader weten, zijn ze vastbesloten jóú van de troon weg te houden.’ Hij keek over zijn schouder naar Razi. ‘Niet dat ik ooit aan je heb getwijfeld, broerlief. Maar volgens de geruchten ben je tijdens het banket over tafels heen gesprongen en heb je huilende wachters opzij geduwd in je haast om op mijn plaats te komen. Ik weet dat het helemaal niet in je aard ligt om naar een dergelijke macht te streven. Jij bent niet iemand die voorbestemd is koning te worden. Ik bedoel het niet als een belediging, maar we zijn niet allemaal uit koningshout gesneden.’ Hij draaide zich om en overzag peinzend het hele kamp. ‘Waar zouden we zijn als dat wel het geval was? We zouden elkaar voortdurend in de haren vliegen, terwijl ons koninkrijk ten onder ging.’


    Hij glimlachte en zijn ogen gleden naar Wynter. ‘Maar je toont je nog altijd even sluw door onze zuster mee te nemen. Ongetwijfeld verwachtte je dat je mij met haar aanwezigheid zou kunnen vermurwen. Het spijt me, Wyn, maar ik ben bang dat je nog een tijdje op kamprantsoenen zult moeten leven en op een harde brits zult moeten slapen. Ik verwacht mijn laatste vertegenwoordigers – die lui zijn al dagen te laat – en ik zal niet vertrekken tot mijn werk klaar is.’


    Wynter werd nijdig. God weet dat ze eraan gewend was dat de mannen aan het hof dachten dat ze niet meer was dan een poppetje om te vertroetelen of te beschermen, maar dat Alberon zich ook zo gedroeg was na alles wat ze doorgemaakt had een beetje te veel.


    ‘Ik ben hier uit vrije wil gekomen, Alberon Koningszoon’, zei ze stijfjes. ‘Het was stom toeval dat Razi en ik elkaar onderweg ontmoetten. Ik heb alles op het spel gezet om hier te komen. Ik heb mijn arme vader alleen op zijn sterfbed achtergelaten om jou te gaan zoeken.’


    Toen Lorcan genoemd werd, versomberde Alberons gezicht. Hij werd rood, opende zijn mond om iets te zeggen, maar vond de woorden er niet voor. Wynter besefte in een plotselinge vlaag van woede dat hij haar vader volkomen was vergeten, en haar zelfbeheersing verdween als sneeuw voor de zon. Alberon stapte naar haar toe, maar bleef staan toen ze haar hand ophief.


    ‘Alberon!’ riep ze. ‘Waar ben je mee bézig! Het hele koninkrijk is in rep en roer! Je vader is gewoon gek van woede en angst. Die medestanders op wie je zo trots bent? Die liggen dood in beken en greppels op deze berg! Ze hangen in zwaaiende kooien langs de Havenweg! En degenen die vrij zijn, doen hun uiterste best om je bróér te doden!’


    Alberon deed met grote ogen een stap achteruit. Wynter voer als een ordinair viswijf tegen hem uit. ‘Alles wat onze vaders hebben bereikt, dreigt kapotgemaakt te worden, Alberon! En jij, verdomme, jíj bent de spil waar alles om draait. Sta daar niet over koningen en koninklijke daden tegen me te praten, hóógheid, terwijl je vastbesloten lijkt al het goede dat onze vaders tot stand hebben gebracht te vernietigen en dit koninkrijk in eenzelfde smeerboel te veranderen waarin de rest van Europa zich momenteel wentelt!’


    Ze zweeg, op het punt in tranen uit te barsten, en bij gebrek aan woorden stompte ze Alberon tegen zijn borst.


    ‘Wynter...’ zei hij sussend. ‘Wyn...’


    Hij pakte haar hand, maar zij trok die weer los. Ze stapte achteruit en veegde ongeduldig de tranen van haar gezicht. Waarom was ze gaan huilen? Nu zou hij denken dat ze een typische vrouw was en zich verplicht voelen haar te troosten. Het gesprek zou een volkomen andere wending nemen.


    ‘Wyn,’ zei hij opnieuw, ‘ik voel geen enkele behoefte het werk van onze vaders ongedaan te maken.’ Ze keek verrast naar hem op. ‘Alles wat ik doe is voor het heil van het koninkrijk. Daar twijfel je toch zeker niet aan? Mijn enige wens is verder te bouwen op de fundamenten die onze vaders hebben gelegd. Het is gewoon een kwestie van... Wyn, er zijn een paar zaken waarvan je nog niet op de hoogte bent.’


    ‘Vertel ons die dan’, zei Razi kalm. ‘Alsjeblieft, hoogheid, help ons het te begrijpen.’


    Alberon wendde zich met een droevig gezicht naar hem toe. ‘Razi,’ zei hij, ‘moet je nou nog steeds de hoveling spelen?’ Toen Razi hem duidelijk niet begreep, zuchtte Alberon. ‘Noem me bróér, verdorie. In ieder geval als we alleen zijn.’


    Razi keek onzeker. Zijn ogen gleden naar de schaduwen van de wachters die vlak voor Alberons tent stonden en Alberon volgde zijn blik.


    Net op dat moment klonk er een jeugdige stem en Alberons page verscheen in de tentopening. De prins glimlachte vol genegenheid naar de jongen.


    ‘Ben je daar, Anthony?’ riep hij. ‘Dek de kaartentafel en haal dan een kussen van mijn bed, zodat de beschermvrouwe wat makkelijker kan zitten.’


    ‘Ja, hoogheid’, zei de jongen met een piepstem en Alberon keerde zich weer naar Razi.


    ‘Kom’, zei hij zacht. ‘Laten we onze maaltijd buiten gebruiken. We kunnen naast elkaar in het licht van de ondergaande zon zitten: de troonopvolger en zijn loyale broer die voor het oog van al mijn mannen vredig met elkaar praten. Wat vind je ervan? Heb je zin in wat frisse lucht?’


    De mannen keken elkaar een ogenblik zwijgend aan, toen knikte Razi. Alberon grinnikte. ‘Goed zo’, fluisterde hij.


    ‘En jij, beschermvrouwe?’ Hij maakte een zwierige buiging en bood Wynter hoffelijk zijn arm. ‘Zou je me de eer willen bewijzen naast mij aan tafel te zitten?’ Ze aarzelde, omdat ze zich niet als dom gansje wilde laten behandelen. ‘Ik beloof je’, zei hij met een stralende glimlach, ‘dat ik elke vraag zal beantwoorden.’


    Wynter pakte zijn arm. ‘In dat geval, hoogheid,’ zei ze, ‘zal het me een waar genoegen zijn.’

  


  
    Avondeten


    ‘Anthony! Heb je dit van de mannen afgenomen?’


    ‘En het risico lopen dat gij me in de boeien slaat? Beslist niet, hoogheid. Ze hebben het als een geschenk aan u afgestaan.’


    Alberon boog zich over kleine pot met gestoofd vlees en snoof dankbaar het aroma op. ‘Wie heeft het gevangen?’ vroeg hij.


    ‘Wie dacht gij?’


    ‘Nee toch’, lachte Alberon. Hij grijnsde naar de kleine page die een versleten kussen op de zitting van een stoel legde die voor Wynter was bestemd. ‘Niet weer die Italianen?’


    ‘Zeker wel. Niets wat aan hen kan ontsnappen.’


    ‘Christus’, zei Alberon. ‘Er is geen wild zwijn meer over tegen de tijd dat we naar huis gaan. Waar zijn ze?’


    ‘Ze lopen al twintig minuten aan de voet van de heuvel en doen of ze hout sprokkelen in de hoop dat ze een compliment van u krijgen.’


    Alberon liep naar de rand van de heuvel. De jongen schudde het kussen op en keek verlegen naar Wynter. ‘Beschermvrouwe,’ zei hij, ‘ik heb een gerieflijke zitplaats voor u klaargemaakt.’


    Zijn bedeesde hoffelijkheid en zijn plechtstatige taal maakten dat Wynter onbewust een niet-bestaande rok gladstreek en hem minzaam bedankte waarna ze aan tafel plaatsnam. Aan Razi met zijn schitterende lange rode jas en pas gepoetste laarzen waren zijn manieren veel beter besteed, en de kleine dienaar wachtte gespannen terwijl heer Razi keek naar de keiharde kaas, de kleine porties ongedesemd brood en het gestoofde vlees, waaruit het avondmaal zou bestaan.


    ‘Er zitten uien in de stoofpot, heer’, zei hij hoopvol.


    Razi richtte zijn ogen een ogenblik op hem en keerde zich toen naar Alberon, die keek hoe twee mannen een kar met hout rond de voet van de heuvel trokken. ‘U serveert een vorstelijke maaltijd, hoogheid!’ riep Razi. ‘Mijn dank voor uw gastvrijheid.’


    Alberon keek hem met een wrang glimlachje aan, maar de jonge page keek vol vreugde en verrassing op. Hij tilde de kruik met scharbier op. ‘Zal ik u inschenken, heer?’


    Razi keek naar de drank en Wynter onderdrukte een glimlach toen ze zijn gespannen gezichtsuitdrukking zag. ‘Ga je gang’, mompelde hij, en de jongen schonk voorzichtig het bier uit.


    ‘Dank je’, glimlachte Wynter toen haar eigen beker volgeschonken was. Ze nipte ervan en keek naar Alberon, die met zijn handen op zijn heupen naar de twee mannen stond te kijken. Zijn gezicht stond ernstig toen hij naar hun opzettelijk trage voortgang keek.


    ‘Hebben alle mannen wat vlees gehad, Anthony?’


    ‘Zelfs de wachtposten, hoogheid. Iedereen evenveel.’


    ‘Zeker weten? Niemand overgeslagen?’


    ‘Niemand overgeslagen, hoogheid. Het was een volwassen wild zwijn, meer dan genoeg voor iedereen.’


    ‘En de gasten?’


    ‘Behalve de nieuwkomers, hoogheid. Zij kwamen toen alles al verdeeld was.’


    ‘Goed’, fluisterde Alberon. Toen stapte hij naar voren en hief zijn armen op.


    ‘Eduardo en Phillip di Oliva!’ riep hij. ‘Is er dan geen enkel wild zwijn veilig voor jullie speren?’ De twee mannen aan de voet van de heuvel grijnsden en legden een hand boven hun ogen. ‘Als het waar is dat een soldaat verder loopt op een volle maag, dan hebben jullie tweeën onze weg opnieuw een stuk verlengd!’


    Alberons stem reikte tot diep in het slaperige kamp en onmiddellijk kwam er een gejuich uit de donkere tenten als antwoord. Hij zag er indrukwekkend uit in het gouden avondlicht, zijn sterke armen boven zijn hoofd geheven en zijn blonde haar glanzend in de laatste zonnestralen. Razi en Wynter keken aandachtig hoe zijn mannen zich op het overschaduwde middenpad verzamelden en glimlachend naar hun prins omhoogkeken.


    ‘De Italianen hebben onze kookpotten weer gevuld!’ riep hij. ‘Wat vinden jullie, mannen? Denken jullie dat twee zwartharige broers een vergunning zullen krijgen om te jagen en de provisiekast in het paleis van mijn vader te vullen, wanneer we eenmaal veilig in de boezem van onze gezinnen zijn teruggekeerd?’


    Er klonk een instemmend gebrul en een schel gefluit van de verzamelde mannen. De twee Italianen aan de voet van de heuvel keken elkaar opgetogen grijnzend aan. Alberon knikte glimlachend naar hen en ze maakten een buiging.


    ‘En nu weg met dat hout, luiwammesen! Of ik laat jullie met pek overgieten.’


    Opnieuw gelach. De rust in het kamp keerde langzaam terug toen de mannen hun maaltijd voortzetten of hun bezigheden weer oppakten. In het burgergedeelte kringelde rook omhoog uit de gaten in het dak van de Haun-tenten. De Combermannen zaten in de schaduw van hun luifels, hun gestalten tekenden zich bij tussenpozen af in het vage schijnsel van hun pijpen. De Merronen waren druk bezig hun onderkomen klaar te maken. Wynter rekte steels haar nek in een poging een glimp van Christopher op te vangen, maar de enige die ze kon zien was Wari, die voor de opening van hun geleende tent hurkte en een vuur aan probeerde te blazen. Alberon bleef nog een ogenblik staan, zijn ogen op het blauwe Middellandse paviljoen gericht. Vervolgens keek hij naar de tent van de Merronen en zuchtte. Vermoeid streek hij met zijn hand over zijn voorhoofd en keerde zich glimlachend naar zijn lijfwachten.


    ‘Jullie kunnen gaan eten’, zei hij. ‘Voor morgen heb ik jullie niet meer nodig.’


    De ogen van de mannen gleden omzichtig naar Razi en Alberon grinnikte.


    ‘Charles’, zei hij en een van de mannen sprong in de houding. ‘Jij mag de wapens van heer Razi gaan halen en ook die van de beschermvrouwe. Zij zullen mij vannacht bewaken.’ De ogen van de mannen werden groot van ontzetting en Alberon grinnikte opnieuw. ‘Vooruit’, zei hij en de soldaten gehoorzaamden met tegenzin, waarbij ze voortdurend over hun schouder keken, de bezorgdheid duimendik op hun gezicht. Alberon keek hoe ze de heuvel af liepen.


    ‘Je mannen lopen met je weg’, zei Razi zacht.


    ‘Ze hebben alles voor mij op het spel gezet, en voor het koninkrijk van mijn vader. Ze hebben een hart van goud.’


    Alberon keek hoe de soldaten de verblijven van de burgers naderden, toen liep hij terug naar de tafel en ging zitten. Wynter vond dat hij er ineens uitgeput uitzag, al het vuur was uit hem verdwenen.


    ‘Wil je de kaarsen aansteken, Anthony?’ zuchtte hij. ‘En laat iemand hout voor het komfoor brengen. Ik wil niet dat de beschermvrouwe het koud krijgt.’ Hij keek op toen de jongen aarzelde. ‘Zijn er geen kaarsen meer?’ vroeg hij.


    ‘Ik kan ernaar op zoek gaan, hoogheid, maar...’


    ‘Laat maar. Ga dat vuur nou maar aansteken, beste jongen. Het zal ons niet alleen warmte maar ook licht genoeg geven... en o, Anthony...’


    ‘Ja, hoogheid?’


    ‘Let erop dat heer Oliver vanavond ook eet.’


    ‘Ja, hoogheid.’


    De jongen verdween en er heerste stilte tussen de vrienden toen ze keken hoe Alberons lijfwachten met de wapens van Razi en Wynter de heuvel weer opklauterden.


    ‘Die met zijn afgehakte vingers wilde ze niet geven’, mompelde een van de soldaten toen hij ze overhandigde. ‘Een echte lastpost, die kerel.’


    Wynter boog zich naar voren en zag Christopher aan de voet van de heuvel staan, een lichte geest in de snel dichter wordende schemering. Steels tilde ze haar hand op. Alles in orde. Hij bleef een ogenblik naar haar staan kijken, daarna wandelde hij weg in de schaduwen. Wynter probeerde hem na te kijken en hoopte dat ze hem naar de veilige tenten van de Merronen zou zien terugkeren, maar vrijwel meteen nadat hij zich had omgedraaid was hij al uit het zicht. Toen ze zich weer naar de tafel had gekeerd, bleek Alberon aandachtig naar haar te zitten kijken.


    ‘Jullie schijnen het heel goed met die Merronen te kunnen vinden’, zei hij.


    Wynter wist een ogenblik niet wat ze moest antwoorden. Ze was ervan overtuigd dat elke poging om haar relatie met de Merronen uit te leggen haar gevoelens voor Christopher zouden verraden. Alberon fronste zijn voorhoofd om haar duidelijke gevoel van stil onbehagen. Hij keek omlaag naar de schaduwen waar Christopher had gestaan.


    ‘Ik... ik zou niet willen zeggen dat we het héél goed met hen kunnen vinden’, begon Wynter, waarop Alberon weer met een peinzende frons naar haar keek.


    Razi snoof. ‘De Merronen hebben hun nut voor ons gehad, dat is alles. Onze wegen kruisten zich tijdens onze reis hierheen. Ik heb een van hun krijgers geopereerd en zij hebben ons onderdak gegeven.’


    Alberon stuurde de mensen die om hen heen draaiden weg en wachtte tot ze verdwenen waren voor hij verderging.


    ‘Jij noemde die dief je vriend’, zei hij.


    Christopher is géén dief’, verbeterde Wynter.


    ‘Burger Garron is niet een van hen’, zei Razi. ‘Dat is een vergissing, Alberon.’


    Alberon keek aandachtig naar hen tweeën, zijn ogen gleden van het ene boze gezicht naar het andere.


    ‘Dus je hebt geen banden met die mensen?’ vroeg hij ten slotte.


    ‘Nee’, zei Razi beslist.


    ‘Mooi zo, broer. In onze wereld is geen plaats voor hen.’


    Wynter voelde het ijskoud rond haar hart worden, maar als Alberons harde woorden zijn broer al geraakt hadden, dan liet Razi het niet merken. Hij haalde gewoon zijn schouders op, alsof het lot van de Merronen hem niets aanging.


    ‘Toen je net tegen je mannen sprak, had je het over “het paleis van mijn vader”‘, mompelde Wynter. Alberon knikte. ‘Moeten we daaruit opmaken dat jullie niet in opstand tegen de koning zijn?’ vroeg ze.


    Alberon maakt sussende geluidjes en zwaaide achteloos met zijn hand, alsof het antwoord op die vraag overduidelijk was.


    ‘Hij gelooft van wel’, zei Razi.


    Alberon rolde met zijn ogen. ‘Vader en ik waren het oneens met elkaar’, zei hij. ‘Dat is alles.’


    ‘Oneens?’ zei Wynter. ‘Onééns? Noem je het zo? Alberon, het koninkrijk schudt op zijn grondvesten!’


    Alberon glimlachte naar haar met een irritante geamuseerdheid. Razi legde zijn hand op de hare en kneep er zacht in om haar te laten zwijgen. Zijn stem klonk zorgvuldig beheerst toen hij zei: ‘Ik moet onze onstuimige zuster gelijk geven, Alberon. Dit lijkt toch wel wat meer dan een onénigheid. Het kost mensenlevens.’


    Alberons glimlach verdween. ‘De afgelopen vijf jaar zijn er voortdurend mensen gestorven, broerlief. Ben je dat vergeten?’


    ‘Natuurlijk niet’, zei Razi.


    ‘Misschien is de dood gemakkelijker te negeren wanneer je niet door het bloed van de gevallenen hoeft te waden?’


    ‘Alberon, ik ontken niet dat de opstand bloedig is neergeslagen. Ik wijs er alleen op dat deze huidige kloof tussen jou en je vader bepaald niet bijdraagt aan het helen van de wonden van het koninkrijk.’


    ‘Er is geen hoop voor dit koninkrijk als vader mijn plannen blijft afwijzen, Razi. Hij moet de realiteit onder ogen durven zien. Dat móét! Anders is alles wat we hebben meegemaakt voor niets geweest. Dan hadden we net zo goed de wapens meteen neer kunnen leggen zodra die vervloekte herrieschoppers zich tegen de hervormingen verzetten.’ Razi wilde iets zeggen, maar Alberon hief zijn hand in een wegwuivend gebaar. ‘Jij gaat me helpen om hem te overtuigen’, zei hij. ‘Jij hebt altijd de gave van het woord gehad, Razi. Jij zult mijn vader duidelijk maken hoe verstandig mijn ideeën zijn. Jij zult hem de redelijkheid ervan laten inzien. We kunnen dit koninkrijk niet als lammeren regeren, Razi! Niet als lammeren. We moeten het doen als leeuwen, of we zullen helemaal niet regeren!’


    ‘Ik vind niet dat je vader ooit een lam is geweest’, mompelde Wynter. ‘Hij heeft zijn troon nooit in gevaar gebracht.’


    Alberon snoof bitter alsof hij wilde zeggen: wat weet jij daar nou van.


    Als Razi hier nog iets aan toe had willen voegen, slikte hij het in omdat Anthony terugkwam, die een vuur in het komfoor ging aansteken. Ze zaten er alle drie zwijgend bij terwijl hij bezig was, en Alberon maakte van de gelegenheid gebruik om zijn karige maaltijd naar binnen te werken, zijn beker met scharbier te legen en een nieuwe voor zichzelf in te schenken. ‘Eet op’, beval hij en hij wees naar Wynters bord. ‘Laat niet staan wat zo moeizaam verkregen is.’


    Wynter begon met lange tanden op het brood te kauwen, maar zelfs haar honger kon niet tegen de hardheid ervan op, dus brak ze het boven haar vlees in de hoop dat de sappen het wat zachter zouden maken.


    Alberon klemde zijn lippen op elkaar toen zijn broer niets at of dronk, maar gewoon wat met zijn beker zat te schuiven tot de page weer vertrokken zou zijn. ‘Ben je moslim geworden in de tijd dat je weg was?’ vroeg hij plotseling.


    Razi keek geschrokken naar hem op en toen weer naar zijn beker. ‘Nee... alleen...’


    ‘Hij heeft nooit tegen scharbier gekund, Albi’, zei Wynter. ‘Vooral als het niet gefiltreerd was. Dat weet je toch zeker nog wel?’


    Alberon pakte ongeduldig de beker uit Razi’s hand. ‘Breng wat water voor heer Razi, Anthony’, zei hij. Hij keek afkeurend naar Razi. ‘Je zult hier geen koude sorbets vinden, broerlief. Laat staan een concubine om ze aan je te serveren. Je kunt maar beter een beetje harder worden.’


    ‘Alberon!’ riep Wynter.


    Razi bleef een ogenblik stil en onbeweeglijk zitten, toen knikte hij dankbaar naar Anthony, die hem wat water inschonk. ‘Ik zal het voorbeeld van uwe hoogheid proberen na te volgen’, zei hij.


    Alberon zuchtte. ‘Doe nou niet zo verongelijkt. Het irriteert me alleen een beetje dat jij je neus ophaalt voor hetzelfde wat mijn mannen drinken. Je bent nu onder krijgers, Razi, je moet leren om hen voor je te winnen.’


    ‘Razi is geen hofsnob, Alberon. Wees niet zo...’


    Opnieuw legde Razi zijn hand op die van Wynter en kneep er zacht in om haar te laten zwijgen. ‘Hoe wil jij het rijk van vader sterker maken, Albi?’


    Alberon grinnikte en keek plotseling opgetogen. ‘Ja, laten we ter zake komen!’ zei hij. Hij schoof zijn bord weg en sprong overeind. ‘Eet je bord leeg!’ riep hij. Hij liep naar de tentflap. ‘Laat Anthony de tafel maar afruimen.’


    De tondel in het komfoor vatte vlam en Anthony leunde achterover toen de stapel hout plotseling loeiend vlam vatte. Bij de tentopening bleef Alberon staan en keek naar Wynter. Zijn gezicht werd verlicht door de gloed en zijn ogen schitterden van vreugde. ‘Ik heb een verrassing voor je, Wyn’, zei hij zacht. ‘Wat zul je blij zijn.’ Hij dook naar binnen en verdween uit het zicht.


    Wynter keek hem boos na. Ze begreep niets van zijn plotselinge stemmingswisselingen of van zijn houding tegenover zijn broer. Razi bleef zijn hand op de hare houden, zijn ogen op de donkere rechthoek van de tentopening.


    ‘Heer?’ Anthony stond bij Razi’s elleboog op de borden te wachten. Razi leek hem niet te horen en Anthony wierp een blik op Wynter. Ze glimlachte, at het brood en het vlees in een paar happen op en knikte tegen hem dat hij het bord mee kon nemen.


    ‘Razi’, mompelde ze. ‘Eet even door. Laat die page zijn werk afmaken.’


    Razi gehoorzaamde automatisch en de jonge bediende liep weg met de borden. De kannen en bekers liet hij staan. Wynter trok haar mantel op tot in haar hals en keek hoe de kleine gestalte in het schemerduister verdween.


    Ze wachtte tot hij buiten gehoorsafstand was en mompelde toen kort: ‘Alberon heeft het recht niet om zo tegen je te praten.’


    ‘Hij is jarenlang op veldtocht geweest’, zei Razi, bijna zonder zijn lippen te bewegen. ‘Hij denkt dat ik het niet kan begrijpen.’


    ‘Ik kan het niet verdragen. Als hij zo doorgaat...’


    ‘Stil, Wyn.’


    Razi keek naar de ingang van Alberons tent. Ook Wynter richtte daar nu haar aandacht op, terwijl ze haar hoofd schuin hield om eventuele geluiden van binnen op te vangen. Er was niets dan stilte. Ze wachtten. Het vuur knetterde toen de grote houtblokken vlam vatten en Wynter merkte dat ze blij was met de extra warmte. De ijle berglucht was snel kouder geworden nu de zon verdwenen was.


    Het weer zal weldra omslaan, dacht ze. Dan was het onmogelijk om zelfs dit kleine aantal mannen nog te eten te geven. Het was duidelijk dat Alberons voorraden snel begonnen te slinken. Hij moest weten dat de tijd drong.


    Als Alberon zich hier inderdaad bewust van was – en dat leed geen twijfel – bleek dat beslist niet uit zijn optreden. Hij leek alleen maar koppig vastbesloten om te slagen. Toen ze naar het peinzende gezicht van Razi keek, drong het tot Wynter door dat een groot deel van Alberons zelfvertrouwen geworteld was in Razi’s vermogen om hun vader voor zijn plannen te winnen.


    Ze boog zich voorover omdat ze dit aan Razi wilde vertellen, maar ze verstomde toen ze een zacht gemompel uit de tent hoorde. Alberons stem klonk overredend door het canvas heen en Wynter keek Razi aan toen ze hem hoorde zeggen: ‘Kom, doe niet zo dwars. Ik beloof je dat je het leuk zult vinden.’


    Langzaam ging Razi met een verontrust gezicht rechtop zitten. Er was nog iemand anders binnen! Wynter herinnerde zich Alberons slaaphoek half verborgen achter dicht gaas, het bed in de schaduw – en ze draaide zich met grote ogen om in haar stoel. Alberon kwam naar de tentopening, zijn gezicht straalde van een ondeugende vreugde die ze zich uit hun jeugd herinnerde. Onder zijn linkerarm droeg hij Marguerite’s map en twee dikke rollen perkament. Onder zijn rechterarm een bundel kleren.


    ‘Maak die vervloekte tafel eens vrij’, lachte hij. Hij worstelde met de rollen die weg dreigden te glijden. Razi sprong overeind, schoof de kannen en bekers opzij en veegde de kruimels en het vet van de tafel. Alberon gooide zijn papieren er nonchalant bovenop. Toen nam hij de bundel kleren voorzichtig in beide armen en legde die grijnzend op Wynters schoot.


    De bundel bewoog en Wynter moest zich dwingen om niet van schrik overeind te springen en hem van zich af te gooien. Haar eerste gedachte was dat Alberon in een ondeugende opwelling net als vroeger een zak vol ratten op haar knie had gezet. Maar toen slaakte de bundel een vertrouwde, hooghartige zucht van ongeduld en Wynter bleef met opgeheven handen zitten. Ze durfde het nauwelijks te geloven. Een lap werd opzijgeschoven en er verscheen een grijs hoofd. Wynter zag opeens wazig door haar tranen toen er twee grote, goudgroene ogen naar haar werden opgeheven.


    ‘Coriolanus?’ fluisterde ze.


    De kat keek haar een ogenblik bedenkelijk aan. Toen rolde hij met zijn ogen. ‘O’, zei hij vermoeid. ‘Zijt gij het maar. Pffft. En dáárvoor Haalt-Hij-Die-Erfgenaam-Is me uit een warm nest?’


    ‘Coriolanus!’ Ze greep het mopperende schepsel in zijn nekvel en hield het omhoog in het licht. Hij liet een zacht kreetje van echte pijn horen en Wynter zag tot haar afschuw hoe mager de kat was en hoe kaal zijn ooit zo dikke, glanzende vacht was geworden.


    ‘Zet me neer, meid’, siste hij, en ze liet de kat voorzichtig op haar schoot zakken. Hij lag daar een ogenblik te hijgen en in de gloed van het vuur waren zijn ribben duidelijk te zien. Toen wierp hij een blik op Wynter. ‘Grote Jager’, hijgde hij. ‘Ik was geheel vergeten hoe een grijpgraag mensje gij waart.’


    ‘Het spijt me’, fluisterde ze glimlachend tegen hem. Ze kon niet geloven dat hij nog leefde. Toen ze terugkwam uit het noorden had ze ontdekt dat ze allemaal verdwenen waren: al die slanke, zelfbewuste vrienden uit haar kindertijd, het slachtoffer geworden van een onverklaarbare zuivering, gedood op bevel van de koning. Maar hier was hij, Cori, haar lieveling, de grijze metgezel uit haar gelukkige jeugd.


    Hij sloot een ogenblik zijn ogen en zuchtte toen. ‘Gij moogt mij strelen’, zei hij minzaam. ‘Indien gij dat wenst. Ik zal u dat gaarne toestaan.’


    ‘Dank je.’ Voorzichtig streek ze met haar hand van zijn schouders naar zijn staart, precies zoals hij dat graag had.


    ‘Mmmmm’, spon hij.


    Wynter keek naar Alberon, haar ogen opeens vol tranen, toen haar oude vriend zich uitrekte en zich op haar schoot oprolde. Dank je, Albi, dacht Wynter. Heel hartelijk bedankt.


    Alberon knikte glimlachend en ook zijn ogen glinsterden vochtig.


    Coriolanus zuchtte nog eens en drukte zijn kin tegen zijn borst. Wynter voelde de wervels van zijn ruggengraat als punten in haar handpalm en zijn lichaam was vel over been. ‘Grote Jager, meisje’, mompelde hij, terwijl hij bijna sliep. ‘Wat hebt gij uitgevoerd? Gij geurt heel sterk naar hond.’ Hij vertrok volmaakt tevreden naar dromenland, zijn schorre gespin in harmonie met het geknetter van het vuur.

  


  
    Kaarten en plannen


    ‘Is GrijsMoeder ook hier, Albi?’ vroeg Wynter met zachte stem om de kat niet in zijn slaap te storen.


    Alberon schudde triest zijn hoofd. Hij krieuwelde Coriolanus’ kop. ‘Ik probeerde haar over te halen mee te komen, maar zij wilde liever met de laatste van haar kittens onderduiken. Cori was al slachtoffer van het gif geworden en hij was gewoon te zwak om te blijven vluchten. Toen ik Oliver en zijn mannen vooruit stuurde, heb ik hen het arme dier mee laten nemen. Hij heeft alles overleefd, het arme beest, maar zoals je kunt zien gaat het niet best met hem.’


    ‘O, Albi. Waarom? Waarom heeft de koning dat gedaan?’


    Alberon lachte verkrampt. ‘Ik joeg hardnekkig op zijn fantastische machine, Wyn. Ik wilde gewoon niet van ophouden weten.’


    Wynter wisselde een geschrokken blik met Razi. Fantastische machine? Dat kon alleen maar op de beruchte Bloedmachine van haar vader slaan. Zouden ze nu eindelijk horen wat het was?


    Alberon, die Coriolanus nog steeds boven op zijn kop krieuwelde, ging zacht verder: ‘De katten kennen elk hoekje van het paleis. Net als de spoken. Ik ondervroeg die arme dieren voortdurend. Ze vertelden me niets waaraan ik wat had, maar uiteindelijk vond vader dat hij geen andere keus had dan de dieren uit de weg te ruimen. Ik neem aan dat hij dat beter vond dan míj vergiftigen.’


    Hij keek op in haar ogen. Jouw schuld, dacht Wynter. Allemaal jouw schuld! Maar zijn glimlach was zo triest, zijn grote hand lag zo zacht op Cori’s uitgemergelde rug dat ze het niet kon opbrengen om het ook te zeggen.


    Razi hing languit in zijn stoel, kennelijk diep in gedachten. Zijn vingertoppen speelden met de omgekrulde hoek van een van de perkamentrollen. Het leek een volkomen toevallig gebaar, maar Wynter wist dat hij probeerde te zien wat er op de rol perkament stond. Alberon leunde naar achteren. De spottende trek op zijn gezicht maakte Wynter duidelijk dat hij volkomen doorhad wat zijn broer deed.


    ‘Jij hebt Oliver vooruit gestúúrd?’ vroeg Razi zacht. ‘Dat is een interessante wending in het verhaal.’ Alberons gezicht verstrakte en Razi keek hem recht aan. ‘Volgens de verhalen aan het hof ging het precies andersom. Oliver zou degene zijn geweest die de samenzwering beraamde en jij sloot je bij hem aan toen vader hem daarvoor veroordeelde.’


    Alberon vertrok een mondhoek. ‘Oliver is een ridder, broer, en ik ben erfgenaam van de troon. Wie van ons is het hoogste in rang?’ Razi knikte instemmend bij dit argument en Alberon ging verder. ‘Ik stuurde Oliver vooruit om dit kamp op te slaan en de voorbereidingen voor mijn onderhandelingen te treffen. Hij heeft alles voor mij op het spel gezet. Zijn titel, zijn landerijen, zijn leven en dat van zijn mannen. Omdat hij in mij gelooft – zijn prins – en in mijn plannen voor de toekomst van het koninkrijk. Vergis je niet in hem, Razi, hij is nog steeds trouw aan vader en aan dit koninkrijk, en hij heeft zijn riddereed nooit gebroken. Ik wil geen kwaad van hem horen.’


    ‘Dan kun je hem beter gloedvol verdedigen wanneer je naar huis terugkeert. Anders heb je de arme man tot een langzame dood wegens hoogverraad veroordeeld.’


    ‘Oliver is iemand die weet wat het betekent om zijn leven voor de troon te riskeren, Razi. Hij is een geboren krijger. Zowel hij als ik zouden ons leven graag voor dit land geven.’


    Wynter keek bedenkelijk bij deze woorden, geërgerd over de suggestie dat Razi dat niet zou willen, maar Razi’s behoedzaam gereserveerde gelaatsuitdrukking veranderde niet, dus hield Wynter haar mond.


    Alberon spreidde zijn handen en stond op. ‘Maak je er geen zorgen over’, deed hij het onderwerp verder af. ‘Degenen die mijn zijde hebben gekozen, zullen er nooit spijt van krijgen. Daar zal ik voor zorgen. Onze vader zal hun namen zelf op een dag zegenen, wacht maar af. En nu...’ Hij pakte een rol perkament en spreidde die uit op tafel. ‘Hou die kant eens vast’, beval hij en hij zette toen de kan en de bekers met een klap op de tegenoverliggende hoeken neer. ‘Kijk.’


    Razi legde zijn handen op de hoeken voor hem en keek naar het perkament. Wynter tilde de slapende kat op haar schouder en deed een stap opzij om goed te kunnen kijken. Coriolanus miauwde zacht in zijn slaap, maar werd niet wakker.


    Tot Wynters teleurstelling was het niet een van haar vaders gedetailleerde werktekeningen, maar een schitterend vervaardigde kaart van Europa, waarop bergketens, rivieren en landsgrenzen nauwkeurig stonden aangegeven. De baaien en schiereilanden van de Marokkaanse kustlijn liepen langs de zuidgrens, terwijl de grillige kustlijn van de noordelijke gebieden zich aan de bovenzijde bevond. Schitterende kastelen van bladgoud symboliseerden de hoofdsteden van de diverse Europese koninkrijken en een gouden silhouet van een paleis gaf de Qassabah van de sultan van Marokko in Algiers aan.


    Wynter keek naar de sierlijk getekende bergen met hun witte toppen die Jonathons koninkrijk omringden. Ze keek naar de lange rechte lijn van de Havenweg, die zich vrij van bandieten en goed bewaakt uitstrekte over een onvoorstelbare afstand van 187 mijl, tot aan de zeeweg vol vredige blauwe golfjes tussen Marseille en Algiers. De enige vaarroute in de Middellandse Zee die vrij was van piraten, wat mogelijk was door de nog nooit vertoonde eendrachtige samenwerking tussen de marines van Marokko en het Zuidland. Voor de zoveelste maal verwonderde Wynter zich over het opmerkelijke feit dat Jonathon dit kleine land wist te vrijwaren van de haat en de gewelddadigheden die momenteel in de omringende koninkrijken aan de orde van de dag waren.


    En dat was nu bijna afgelopen, dacht ze. Bijna was het gedaan met dit kleine eiland van tolerantie, deze kleine vlam van hoop in de duisternis.


    Ze streek met haar vinger over een van de vele ‘Hier Wolven’-waarschuwingen in het roerige gebied rond Gibraltar en staarde naar de lange, donkere grens van het gebied van de Haun dat de zwakke grenzen van Italië en de Venetiaanse Staten weer belaagde. De schrik sloeg haar om het hart. De situatie was overal zo labiel, zo dreigend.


    ‘Abdallah ash-Shiekh’, zei Alberon. Hij boog zich over de tafel en keek zijn broer strak aan.


    Razi, die de kaart met een ongebruikelijke weemoedigheid had bekeken, keek verrast op. ‘De sultan van Marokko?’ zei hij. ‘Wat is daarmee?’


    ‘Hij heeft problemen.’


    Razi knikte onzeker. ‘Een paar’, zei hij. ‘Vrijwel dezelfde problemen als vader heeft gehad. De grote aantallen ontheemde muzelmannen en joden die binnenstromen, op de vlucht voor de inquisitie in het noorden, drukken als een zware last op de Marokkaanse economie. Ze kunnen nergens wonen, hebben nauwelijks iets om van te leven... Ze zijn boos. De vervolging waaronder ze in Europa hebben geleden, hebben een opleving van antichristelijke gevoelens veroorzaakt, waartegen de sultan weinig in te brengen heeft. Het is een netelige situatie. Maar dit is toch zeker geen nieuws voor je, Alberon? Ik heb begrepen dat de verbindingen hier erg slecht waren, maar ik heb vader trouw gedetailleerde verslagen gestuurd, en toen ik terugkwam leek hij zich goed bewust...’


    ‘Waarom heb je ons niet op de hoogte gebracht van de pogingen om hem af te zetten?’


    Razi fronste zijn wenkbrauwen. ‘Er zijn geen pogingen geweest om de sultan af te zetten.’


    ‘De boekaníérs, Razi. De Slawische boekaniers uit Fez en hun bondgenoten onder de radicale imams. Ik heb de bewíjzen dat ze vastbesloten zijn om de macht te grijpen! Omdat jij er niet over hebt bericht, wil vader me niet geloven!’


    Een ogenblik lang keken de broers elkaar zwijgend aan.


    ‘Wil je me vertellen dat je er niets van wist?’ vroeg Alberon, zijn ogen nog steeds op Razi gericht. ‘Hoewel je de laatste vijf jaar aan het hof van de sultan hebt doorgebracht?’


    Langzaam drong de onuitgesproken suggestie in deze woorden tot Wynter door. ‘Albi’, fluisterde ze. ‘Je denkt toch niet dat Razi deze informatie met opzet voor je vader verzwegen heeft?’


    ‘Misschien heb je onderschat hoe belangrijk deze informatie was’, opperde Alberon. ‘Is dat de reden, broerlief? Ik moet bekennen dat ik niet begrijp hoe iemand tot die conclusie kan komen, maar ik ben bereid te geloven dat het zo was.’


    Wynter keek naar haar oude vriend en hoopte vurig dat hij de beschuldiging niet zou uiten die op het puntje van zijn tong moest liggen. Ze voelde een steek in haar hart toen hij verderging.


    ‘Of heeft iemand je misschien óvergehaald om het te verzwijgen?’


    ‘Alberon Koningszoon,’ siste ze, ‘jij stomme hond!’


    Alberon keek niet eens haar kant op.


    ‘Vertel me eens, broer’, ging hij door, terwijl hij zich over de tafel boog. ‘Ik ben benieuwd naar je verklaring. Waarom heb je deze fatale dreiging voor de Marokkaanse troon verborgen gehouden, hoewel je wist dat de toekomst van ons koninkrijk van de steun van de sultan afhankelijk is?’


    ‘Iemand heeft je misleid’, zei Razi kalm.


    ‘Dat denk ik niet!’ riep Alberon en hij sloeg met zijn vlakke hand op de kaart. ‘Volgens mijn bronnen is het hof van de sultan hopeloos verdeeld en is het slechts een kwestie van tijd voor de sterkste bondgenoot van onze vader van de troon is gestoten. Zeg me dat ik het mis heb, Razi. Dúrf me eens recht in mijn gezicht te zeggen dat ik het mis heb, hoewel ik over documenten beschik die het tegendeel bewijzen en er een leger ambassadeurs op weg hierheen is die bereid zijn het te bevestigen.’


    ‘Je hebt het mís.’


    Alberon keek Razi ettelijke ogenblikken strak aan. Toen verzachtten zijn gelaatstrekken zich en hij klopte zijn broer op diens hand. ‘Goed’, fluisterde hij. ‘Goed, broerlief, ik geloof dat je oprecht bent. Je bent kennelijk misleid. Maar ik geloof dat je volkómen overtuigd was van wat je vader hebt gerapporteerd.’


    Razi leunde achterover, zijn gezicht stond strak.


    ‘Alberon...’ Wynter kon bijna geen woord uitbrengen van woede. ‘Alberon, ik zweer het je... ik zweer het je, ik zal je...’


    Alberon stak een hand uit en pakte de hare, maar zij trok die met een grauw weer los. Hij grinnikte.


    ‘Niet boos zijn, Wyn. Razi begrijpt me wel, nietwaar, broerlief? Ik moest zeker zijn van zijn oprechtheid. Zowel hier...’ Hij tikte tegen zijn hoofd en vervolgens gleed zijn hand naar zijn hart. ‘...als hier. Vertel het haar, Razi. Het is gewoon wat mannen zoals wij moeten doen.’


    Razi wendde zijn ogen af. Hij kuchte in zijn hand. ‘Het is... het is gewoon de wereld waarin we leven’, zei hij schor. ‘Absolute zekerheid heb je nooit.’


    ‘Ja’, fluisterde Alberon. ‘Ik moet zekerheid hebben.’ Hij verschoof de bekers een stukje en keek neer op de kaart van zijn vaders koninkrijk. ‘En daarom’, zei hij, ‘moet je datgene versterken waarvan je hebt ontdekt dat het een zwakke plek is.’


    ‘Er zijn geen zwakke plekken aan het Marokkaanse hof, Alberon. Ik kan je verzekeren dat sultan Abdallah ash-Shiekh nog altijd even sterk is. Hij heeft geen...’


    ‘Stil’, mompelde Alberon, terwijl hij met zijn hand wuifde. ‘Je zult het wel zien. Morgen, wanneer mijn zegslieden eindelijk komen, zal ik je kunnen bewijzen dat je misleid bent.’


    ‘Ik verzéker je, broerlief...’


    Alberon keek op. ‘Genóég nu’, snauwde hij. ‘Je hebt me overtuigd; je hoeft niet aan de gang te blijven!’


    Razi knipperde met zijn ogen en klemde zijn kaken op elkaar. Wynter las in zijn ogen hoe hij zijn emoties probeerde te bedwingen.


    ‘De Noordlanden,’ zei Alberon en hij tikte op het uitgestrekte gebied waaruit Shirkens koninkrijk bestond, ‘en prinses Marguerite. Zij is de sleutel.’ Hij keerde zich naar Wynter. ‘Wat is zij voor iemand?’ vroeg hij.


    ‘Een meedogenloze tiran’, antwoordde ze kortaf.


    Alberon lachte. ‘Ik twijfel er niet aan dat je zo over haar denkt. Hoe ziet ze eruit, zus? Schilderijen zeggen lang niet alles en je vraagt je af, nietwaar, hoe zo’n kracht zich in een vrouw manifesteert.’ Hij keek vol genegenheid naar Wynter. ‘Ziet ze er een beetje uit zoals jij? Een zekere felheid in haar ogen? Die scherpe waakzaamheid die zo ongebruikelijk is voor een vrouw?’


    ‘Ik lijk helemaal niet op haar’, zei Wynter. ‘Het vervult me met ontzetting dat je het suggereert.’


    Alberon grinnikte om haar felheid. ‘Kom, gedraag je niet zo vermoeiend, Wyn. Bij haar brieven moet ik voortdurend aan jou denken: geen blad voor de mond, vastberaden.’


    In haar brieven? Wynter wisselde een blik met Razi.


    ‘Correspondeer jij met de prinses?’ vroeg Razi.


    ‘Al vele maanden.’


    ‘Waarom?’


    Alberon glimlachte sluw en pakte Shirkens map. Razi keek zwijgend toe toen de prins de linten van Marguerite’s map losknoopte en snel door de verzegelde perkamenten heen bladerde.


    In de stilte die heerste toen Alberon Marguerite’s brieven doornam, merkte Wynter beschaamd dat ze zelf met gekwetste gevoelens worstelde. Ze moest toegeven dat ze zich gegriefd voelde door het feit dat Alberon met Marguerite Shirken correspondeerde. Vijf jaar lang had Alberon zelfs niet één keer op Wynters vele brieven en persoonlijke kattebelletjes geantwoord, en ze had aangenomen dat die in de chaos rond de opstand verloren waren gegaan, maar gezien de blijkbaar zo drukke briefwisseling met de Noordlandse prinses leek dat onwaarschijnlijk. Ze wiegde de slapende kat en streelde zijn magere schouders. Ze hield zich voor dat ze volwassen moest worden. Alberon had haar brieven niet beantwoord. Nou en? Ze was geen hofpopje dat zich door elke vermeende belediging gekwetst voelde. Alberon was een prins op veldtocht geweest. Hij had gewoon geen tijd gehad voor de pietluttige krabbeltjes van zijn kleine, eenzame zuster. Hij had belangrijker dingen aan zijn hoofd, dacht ze.


    Ze keek langs het licht van het vuur heen. Het kamp was in duisternis gedompeld en de omringende bergen waren onzichtbaar in de nacht. Ik ken mijn plaats, hoorde ze Lorcans stem in haar herinnering. Ik ken mijn plaats. Wynter had altijd gedacht dat ze dat begreep, had altijd gedacht dat ze precies wist wat het betekende om zichzelf in het staatsbelang weg te cijferen. Nu was ze er niet meer zo zeker van. Ze was er niet zeker van dat ze het onbaatzuchtige karakter had waardoor haar vader zijn rol in het politieke leven had kunnen accepteren. Beneden flakkerde het kampvuur van de Merronen als een oranje ster. We weten hoe dat is, leek het te zeggen. We weten hoe je je voelt.


    ‘In christusnaam, zus! Word wakker!’


    Met een schok kwam Wynter terug tot de werkelijkheid. Razi en Alberon keken haar aan, Razi bezorgd, Alberon verstoord.


    ‘Vertel me eens over Gunther Shirken’, zei Alberon ongeduldig alsof het voor de derde keer was. ‘Ik heb begrepen dat hij ziek is. Is hij nog helder van geest?’


    ‘Je bent doodmoe, Wyn’, zei Razi zacht. ‘Wil je niet liever gaan rusten?’


    Alberon keek haar nieuwsgierig aan, alsof hij haar voor het eerst zag. ‘Ben je écht doodmoe?’ vroeg hij. ‘Want...’ Hij gebaarde naar zijn tent alsof hij haar de kans gaf zich terug te trekken.


    Ze schudde haar hoofd.


    ‘Het is een verschrikkelijke reis geweest, Alberon’, zei Razi. ‘Daar heb je geen idee van. Wynter, misschien moet je toch...’


    ‘Ik voel me uitstekend.’ Wynter ging rechtop zitten en snoerde Razi zo de mond. ‘Koning Shirken is een oude man, Albi, en mijn vader beweerde altijd dat hij een vreemde kijk op deze wereld had. Maar hij verkeert in een goede gezondheid en zijn geestelijke vermogens gaan beslist niet achteruit. Waarom vraag je dat?’


    Razi gaf het op en richtte zijn aandacht weer op het gesprek.


    Alberon draaide er niet langer omheen. ‘Marguerite schrijft me dat haar vader steeds verwarder wordt’, zei hij. ‘Zijn rechtmatige zuiveringen zijn in een meedogenloze vervolging veranderd. Het hernieuwde optreden van de inquisitie veroorzaakt onrust. Ze zegt dat de Noordlanden op de drempel van de ondergang staan.’


    Wynter aarzelde een ogenblik, overweldigd door de herinneringen aan het noorden. De verschrikkelijke inquisitie, de wrede massa-executies. Het kostte haar enkele ogenblikken om die beelden te verdringen. ‘Natuurlijk gedraagt Shirken zich als een dolle hond’, zei ze. ‘Eerlijk gezegd snap ik niet hoe hij zo lang heeft weten te overleven zonder zijn land in het verderf te storten.’


    ‘Rampzalig’, mompelde Razi.


    Wynter en Alberon knikten bevestigend. Shirkens koninkrijk was de sterkste bondgenoot van het Zuidland in Europa en de eerste buffer in het noorden tegen de Haun. Zonder de stabiliserende invloed van Shirken zou Jonathons zwakke noordgrens voortdurend belaagd worden.


    Alberon tikte met zijn vingers op Marguerite’s brieven. ‘Dus Marguerite’s angsten zijn bepaald niet ongegrond en de excessen van haar vader geven reden tot zorg.’


    Wynter keek bedenkelijk. ‘Het zijn niet alleen de excessen van de kóning, Albi. De prinses zelf is een verschrikkelijke tiran. Toen wij daar waren, gaf ze bevelen voor de meest misdadige zuiveringen, waarvoor haar motieven vaak duister bleven of geworteld waren in haar haat voor alles wat afwijkt. Je gelooft niet wat ik daar allemaal heb gezien. Verschrikkelijke dingen gewoon.’


    Wynter schudde haar hoofd terwijl ze dacht aan de prinses van de Noordlanden in al haar glorie, haar schitterende kleren, de beroemde parels die in elke lok van haar haar glansden. Ze had er altijd zo verheven uitgezien, maar steeds had die verschrikkelijke stank om haar heen gehangen. Wynter herinnerde zich de geur nog goed, had die kortgeleden nog geroken: de vette, verschroeiende, olieachtige stank van mensen op de brandstapel. Ze zou die stank nooit vergeten en die altijd met Marguerite Shirken associëren.


    ‘Zij is een duivelse vrouw’, fluisterde ze. ‘Ik heb nooit iemand met een zwarter hart ontmoet.’


    Alberon was een ogenblik doodstil. ‘Zo...’ zei hij. ‘Ben je... ben je daar zeker van, Wyn? Vader heeft me verteld dat Lorcan je ver van het hofleven verwijderd hield, toen jullie daar waren. Een lofwaardige beslissing, in aanmerking genomen dat je een vrouw bent.’


    Wynters stem klonk killer dan de bedoeling was toen ze zei: ‘Vanuit de verte kun je ook een heleboel zien, Alberon. Soms meer dan men gepast zou vinden.’


    ‘Maar je was nog erg jong’, zei hij, alsof hij zelf jaren ouder was. ‘Zou je de situatie niet verkeerd geïnterpreteerd kunnen hebben?’


    ‘Ik word een beetje moe van je insinuaties dat Razi en ik onbekwaam en onbetrouwbaar zouden zijn.’


    Alberon grijnsde verontschuldigend. ‘Het spijt me’, zei hij. ‘Ik ben te veel gewend met soldaten om te gaan.’


    Wynter accepteerde de verontschuldiging met een knikje, hoewel ze niet zeker wist wat hij ermee bedoeld kon hebben. Alberon streek met zijn vingers over het persoonlijke zegel van Marguerite.


    ‘Ze heeft dit aspect van haar karakter voor mij verborgen kunnen houden’, zei hij peinzend. ‘Erg sluw. Maar dat soort eigenschappen kunnen in de loop der tijd met zachte hand beteugeld worden. De invloed van een goede man en zo.’ Wynter keek hem strak aan. Alberon wierp een blik op Razi. ‘Je kunt niet ontkennen dat ze een waardevolle bondgenoot is, broerlief.’


    ‘Heeft ze op een overeenkomst gezinspeeld?’ vroeg Razi.


    ‘In niet mis te verstane bewoordingen.’


    Wynter schoot recht, de verschrikkelijke waarheid drong tot haar door. ‘Alberon’, zei ze. ‘Je bedoelt toch niet...?’


    Ze keerde zich naar Razi, niet in staat haar wanhoop onder woorden te brengen.


    Hij bleef kalm, leunde achterover in zijn stoel, zijn hand op de kaart, zijn ogen op zijn broer gericht. Zijn stem klonk zacht en ontdaan van elke emotie toen hij zei: ‘Vader zou een dergelijk huwelijk nooit goedkeuren, Albi.’


    Alberon glimlachte triest, trommelde met zijn vingers en haalde zijn schouders op. ‘Wat gedaan moet worden, zal gedaan worden’, zei hij. ‘Uiteindelijk zal hij er het nut van inzien.’


    ‘Marguerite zou nooit een man nemen!’ riep Wynter. ‘Ze zou haar macht nooit aan een man overdragen en zelf een ondergeschikte positie innemen. Dat heeft ze altijd overduidelijk laten blijken. Ze... ze leidt je om de tuin, Alberon. Jij... en in ieder geval heeft je vader gelijk! Hij heeft altijd gezegd dat de Shirkens zó gehouden moesten worden!’ Ze stak haar hand naar voren met de uitgestoken duim zijwaarts omlaag, zoals Jonathon altijd deed. ‘Hun politiek is te rampzaling, hun toepassing van de wet te... gewoon te verschrikkelijk om daar al te nauw mee in verband gebracht te worden! Het is een list! Een rampzalige list! Ze zal je in het verderf storten!’


    Coriolanus jankte verongelijkt en kronkelde in haar armen. ‘Kalm gij, kattendienares’, siste hij. ‘Ik word verschrikkelijk mishandeld!’


    ‘Marguerite zal me niet om de tuin leiden, Wynter’, zei Alberon. ‘Daar heeft ze me te hard voor nodig. En ook is ze niet van plan haar macht en de troon aan mij over te dragen. Ze is vastbesloten om te regeren. Maar ze heeft de lessen ter harte genomen van de Ierse Piratenkoningin, die oud werd zonder erfgenaam en haar ooit verenigde hof zag ruziën over haar opvolging. Marguerite is niet van plan dezelfde fout te maken.’ Alberon tikte op Shirkens brieven. ‘We hebben een verdrag opgesteld en daar zullen we evenzeer door verbonden zijn als door een huwelijk. Marguerite zal haar eigen land regeren zonder bemoeienis van mij, zoals ik uiteindelijk het mijne zal regeren. We hoeven elkaar alleen maar af en toe te ontmoeten om over voorwaarden en dergelijke te spreken. En ik twijfel er niet aan dat we na verloop van tijd een paar erfgenamen zullen verwekken. Maar Marguerite en ik zien onze relatie als een afstandelijk politiek huwelijk – niets meer en niets minder.’


    Wynter staarde verbijsterd naar hem. Op politiek vlak was dit ronduit geniaal. Een hoofse, berekende verbintenis: de heersers over twee koninkrijken, gelijk in macht, verbonden door een huwelijk. Maar dat Alberon zelfs maar aan een verbintenis met zo’n tiran als Marguerite dacht was te verschrikkelijk voor woorden. Het was misselijkmakend. Het bezorgde Wynter kippenvel.


    Alberon trok veelbetekenend een wenkbrauw naar haar op. ‘Prinses Marguerite is de enige hoop op overleven voor haar koninkrijk, Wyn. Als haar vader zo gestoord is geworden als ze beweert...’


    ‘Maar Shirken is níét gestoord! Hij is niet gekker dan...’


    ‘Zwijg, Wyn, zwijg. Het is jóúw woord tegen dat van Marguerite. Het woord van een buitenstaander die de situatie vanaf een afstand beoordeelt, tegen dat van iemand die midden in het hofleven van de Noordlanden staat. Naar wie zou jij luisteren als je in mijn schoenen stond? Je hebt drie maanden over je reis naar huis gedaan. Zou het niet mogelijk zijn dat Shirken in die tijd tot waanzin is vervallen?’


    Wynter fronste en leunde achterover. Alberon knikte goedkeurend en klopte haar op haar arm. ‘Kom nou, zuslief’, zei hij en zijn toon klonk weer vriendelijk. ‘Het is een politieke zet. We weten allemaal dat ik nooit uit liefde zou trouwen.’ Hij glimlachte tegen haar. ‘Liefde is voor maîtresses’, fluisterde hij.


    Wynter keek naar de hand die Alberon op haar arm had gelegd en haar boosheid werd verpletterd onder het gewicht van haar verdriet. In tegenstelling tot wat Alberon dacht, was Wynters woede tot op dat moment politiek gericht geweest. Nu drongen de consequenties van wat hij van plan was tot haar door en ze begreep de omvang van het persoonlijk offer dat hij wilde brengen. Wat Alberon had gezegd was waar, dat wisten ze allemaal maar al te goed: geen enkel lid van een koninklijke familie kon ooit hopen op een verbintenis uit liefde. Maar dan nog, met Marguerite Shirken trouwen was wel het laatste wat Alberon voor zichzelf verwacht kon hebben. De koning had altijd op een verloving met een van de oudste dochters van de sultan gezinspeeld. Het zou een gunstige politieke verbintenis zijn geweest en Wynter twijfelde er niet aan dat Jonathon in ieder geval geprobéérd zou hebben een lief en meegaand meisje te krijgen, intelligent en geen al te grote beproeving voor de zintuigen. Maar de gedachte dat Albi met die adder ‘erfgenamen zou verwekken’ zoals hij het stelde, bezorgde Wynter de rillingen. Ze keek naar Razi in de hoop op steun, maar die was plotseling mijlenver weg. Hij staarde in het vuur, zijn gezicht onbeschrijflijk triest, en Wynter wist dat hij aan zijn eigen recente kans op een liefdesverbintenis dacht. Embla. Die prachtige, lieve vrouw die het allemaal zo bereidwillig in een ander soort vuur had opgeofferd.


    Wynter deed haar ogen dicht.


    Er volgde een lange stilte. Toen ze uiteindelijk opkeek, zag ze tot haar verrassing dat Razi naar Alberon staarde. Ze ging langzaam recht zitten toen ze de intense uitdrukking op Razi’s donkere gezicht zag.


    ‘Je bent erg stil, broerlief’, zei Alberon zacht.


    ‘Je bent van plan Marguerite Shirken te helpen haar vader van de troon te stoten.’


    ‘Rázi!’ hijgde Wynter, vol afkeer dat hij dit zelfs maar dacht. Maar Alberon knikte alleen maar vol verbaasde bewondering en Wynter wist opeens dat Razi gelijk had.


    ‘O, Alberon,’ kreunde ze, ‘nee!’


    ‘Grote god, Razi’, zei Alberon. ‘Ik had erop gerekend dat je me met je welsprekendheid zou helpen, maar ik was vergeten hoe ongelooflijk jouw geest werkt. Wat een geweldige staatsman moet je zijn. Met jou aan mijn zijde zal ik sterk zijn. Je moet...’


    Razi sloeg met zijn hand op de tafel. ‘Je beraamt een sámenzwering tegen een kóning.’


    ‘Ik doe wat het beste is voor dit koninkrijk.’


    ‘Alberon!’ zei Wynter. ‘Zo’n daad ondermijnt het systeem van de erfopvolging zelf! Je kunt geen koning van zijn troon stoten alleen omdat zijn wetshandhaving je niet aanstaat! Als we er allemaal zo over zouden denken, zou het een grote chaos worden!’


    ‘Ach, kom nou, zuslief!’ riep hij. ‘Je klinkt als een onwetende boer. Ben je nou echt zo naïef? De meeste koninklijke families zijn minder dan drie generaties oud en dat wéét je! Onze eigen overgrootvader werd koning door William van Comber aan de kant te schuiven. Onze historici noemen het nu een wettelijke aanspraak op de titel, maar laten we een ogenblik erkennen wat het werkelijk was, ja? Twee mannen met grote knuppels die met elkaar om een land vochten – en de man met de grootste knuppel won. Een koning blijft alleen maar koning zolang hij sterker, slimmer of sneller is dan zijn tegenstanders. Zo is het en niet anders, Wynter.’


    Wynter was met stomheid geslagen. Het was een schok om dit ongegeneerde cynisme in haar koninklijke vriend te ontdekken. Het verwoorden van dergelijke opvattingen was niet minder dan hoogverraad – aan sommige koninklijke hoven was het zelfs regelrechte godslastering! Toch merkte ze dat ze geen enkel steekhoudend argument tegen Alberons gedecideerde openhartigheid had.


    Hij klopte op haar hand en keek opzij naar Razi. ‘Zeg nooit tegen vader dat ik je dat verteld heb’, fluisterde hij.


    ‘Ik denk dat hij het zelf al vermoedt’, zei Razi.


    Alberon knikte; de ironie in de stem van zijn broer ontging hem kennelijk. ‘Ja, ja, natuurlijk. Hij moet het als eerste in de gaten hebben. Ik vind het nog steeds onverdraaglijk. Dat vader, na alles wat hij heeft gedaan om de toestand in dit koninkrijk te verbeteren, bijna van de troon werd gestoten door diegenen die naar die afschuwelijke situatie van vroeger terug wilden.’


    ‘De elite van dit land kon zich niet neerleggen bij het verlies van macht en rijkdom die vaders visie voor hen betekende. Het zal altijd moeilijk blijven om mannen die de macht hebben ervan te overtuigen dat het betalen van een eerlijk loon beter is dan slavernij en dat alle mensen gelijk zijn voor de wet. Vader heeft altijd geweten dat deze hervormingen tot problemen met sommigen zouden leiden.’


    ‘De aristocratie is voor niets banger dan voor een zelfverzekerde, goed opgeleide bevolking’, citeerde Wynter de favoriete uitspraak van haar eigen vader. ‘Jouw vader heeft maar vijftien jaar geregeerd, Albi. Het zal tijd kosten voor hij degenen die nog bij de oude situatie zweren zal hebben overgehaald.’


    ‘Overgehaald... of uitgeroeid’, zei Alberon somber. ‘Er is geen tussenweg.’


    ‘Wat ons terugbrengt bij ons uitgangspunt, Alberon. Onze zuster heeft gelijk. De afzetting van één koning verzwakt hen allemaal. Ik kan je plannen niet goedkeuren. Tiran of niet, krankzinnig of niet, Shirken móét gesteund worden tegen een revolte.’


    Alberon trok zijn hand terug van Wynters arm en leunde achterover. ‘Je kunt de hele nacht over de verwerpelijkheid van een revolte discussiëren, broerlief; het verandert niets aan het feit dat Marguerite vastbesloten is zich van de troon meester te maken. Dat zal ze met of zonder mijn steun doen. Zonder mijn steun kan het mislukken, en dat zal de ondergang van de Noordlanden betekenen, heel Europa zal in een chaos gestort worden – en waar blijft onze vader dan met zijn schitterende plannen voor de toekomst?’ Toen zijn broer bleef zwijgen, knikte Alberon kort. ‘Daarom ben ik vastbesloten ervoor te zorgen dat de andere Europese landen niet het slachtoffer van Marguerite’s daden zullen worden – sterker nog, ik hoop de gelegenheid te kunnen gebruiken om de situatie van velen te verbeteren.’


    ‘Wat ben je van plan?’ vroeg Wynter.


    ‘De Haun vormen mijn grootste zorg, zuslief. Als Marguerite de troon niet met politieke middelen in handen kan krijgen en haar toevlucht tot wapengeweld moet zoeken, ben ik bang dat de Haun van de gelegenheid gebruik zullen maken om het land binnen te vallen, terwijl het leger verdeeld is. En dát...’ zei hij grimmig, ‘...is het moment waarop ik van plan ben in te grijpen.’

  


  
    Een onmogelijk apparaat


    ‘Dus dit is de situatie’, zei Alberon, terwijl hij zijn handen op de kaart legde. ‘In het koninkrijk van Marguerite heerst de grootst mogelijke chaos. Links van haar zitten de Haun, rechts koning Tamarand van de Middellanden met zijn Comberman-bondgenoten, een zekere bron van onlusten wanneer zij de macht grijpt.’


    ‘Tamarand is de neef van koning Shirken’, zei Wynter. ‘Hij kan legaal aanspraak op de troon maken wanneer de edelen van Marguerite zich verzetten tegen het feit dat ze haar vader afzet.’


    ‘Tamarand op de troon van de Noordlanden zou niet gunstig zijn’, peinsde Alberon hardop, zijn ogen op de kaart gericht.


    Het zou een ramp zijn, dacht Wynter. Wispelturig, koppig, en een fanatiek aanhanger van de Comberman-sekte was Alexander Tamarand beslist de evenknie van Gunther Shirken wanneer het op de gewelddadige onderdrukking van zijn volk aankwam, maar hij had nog geen fractie van Shirkens inzicht in hoe een land geregeerd moest worden. Zou Tamarand de troon van de Noordlanden veroveren, dan zou het slechts een kwestie van tijd zijn voor hij die weer zou verliezen. Zowel de Noord- als de Middellanden zouden in een chaos gestort worden en de weg zou vrij zijn voor de Haun om binnen te vallen en alles te grijpen wat ze wilden.


    Wynter drukte Coriolanus dichter tegen zich aan, alsof zijn magere lichaam haar tegen de aankomende storm kon beschermen. Hij draaide zijn kop om zijn kin in de kromming van haar elleboog te leggen en tuurde naar de kaart, zijn enorme ogen glinsterend in het licht van het vuur. Wynter streelde hem zacht, haar aandacht op Alberon gericht. De prins staarde naar zijn vaders rijk en zijn ogen glinsterden berekenend. Razi keek aandachtig naar hem.


    ‘Waarom heb je niet geprobeerd dit met de koning te bespreken?’ fluisterde ze. ‘Waarom neem je maar aan dat je dit alleen en zonder zijn instemming moet doen?’


    Alberon glimlachte. ‘Vind jij dat ik hem moet vertellen dat Marguerite van plan is haar vader van de troon te stoten? Hij zou meteen naar Gunther kunnen gaan, en dat zou de dood van Marguerite betekenen.’


    ‘En zou dat zo slecht zijn?’ mompelde Razi. ‘Een paar uur geleden schold je nog op vaders gebrek aan meedogenloosheid als het om het oplossen van jullie eigen... onenigheden ging.’


    Alberons lippen plooiden zich tot een toegeeflijke glimlach. Zijn ogen gleden over de Havenweg. ‘Gunther Shirken is een onvoorspelbare rotzak. Ik ben ervan overtuigd dat het een kwestie van tijd is voor hij zich tegen ons keert. Marguerite zal een veel sterkere bondgenoot zijn, en ik ben van plan ervoor te zorgen dat ze de macht kan grijpen. Natuurlijk zal vader haar staatsgreep nooit tolereren, maar wanneer ze eenmaal op de troon van de Noordlanden zit, zal vader haar als een bondgenoot kunnen accepteren zonder dat hij ooit haar afzetting van de vroegere koning heeft gesteund – hij kan het zich niet beter wensen.’ Hij grinnikte bitter. ‘Heel politiek correct.’


    ‘Als jij geen vertrouwen in vaders bondgenoten hebt, zou je dat met hem moeten bespreken, Albi.’


    ‘Dat heb ik geprobeerd, Wyn’, zei Alberon. ‘Maar dankzij je vader en onze broer weigert de koning naar mij te luisteren. Lorcan had hem van Shirkens kracht overtuigd – ondanks Marguerite’s talloze verklaringen van het tegendeel. En Razi heeft hem ervan overtuigd dat onze bondgenoten in Marokko nog altijd even sterk zijn. Daarom blijft vader vertrouwen in hen beiden hebben. Hij is volkomen blind voor hun zwakke plekken.’


    ‘Dat komt omdat er geen zwakke plekken zíjn!’ riep Razi. ‘De enige bedreiging wordt gevormd door Marguerite, en jij hélpt haar bij haar plannen.’


    Alberons gezicht versomberde bij dit eerste openlijke blijk van Razi’s woede. Hij klemde ongeduldig zijn lippen op elkaar. ‘Dat vind jíj’, snauwde hij.


    ‘Wie kent de feiten beter dan ik? Luister, Alberon, de afgelopen vijf jaar hebben Lorcan en ik gevochten om vaders bondgenootschappen sterk te houden. Wij...’


    ‘Gevochten?’ riep Alberon. Hij sloeg met zijn hand op tafel, zodat Wynter schrok. ‘Gevóchten? Jij hebt nog geen dág in je leven gevochten, Razi. Wat is voor jou een veldslag? Niets! Niets anders dan een wóórd!’


    ‘Albi’, zei Wynter, geschrokken van de onverwachte woede op het gezicht van haar vriend.


    ‘Nee, Wyn! Nee! Dit moet maar eens gezegd worden!’ Alberon boog zich over tafel en siste in het gezicht van zijn broer. ‘Waar was jij, bróérlief, toen de doden zich opstapelden en wij doorweekt raakten van het bloed van onze eigen mannen? Waar was jij toen we hele nacht wakker lagen van het geschreeuw en de stank van rottend vlees? Was je aan het vechten? Véchten? Ik dacht het niet!’


    Razi deed zijn mond open om iets te zeggen en Alberon sloeg opnieuw op de tafel, waardoor de bekers opsprongen. ‘Zoiets wil ik niet wéér zien!’ riep hij. ‘Ik wil daar niet wéér wakker van liggen! Al jouw woorden hebben het niet kunnen verhinderen, Razi! Al jouw gepráát heeft daar geen eind aan gemaakt. Dus ga daar nou niet zitten in je hofkleren en met je hoftaaltje om me te vertellen dat je gevóchten hebt. Jij hebt nog nooit gevochten!’


    Coriolanus miauwde van angst en Wynter drukte hem dicht tegen zich aan. ‘Albi,’ fluisterde ze, ‘hou op!’


    Alberon sloeg opnieuw met zijn hand op tafel en het scharbier spatte over de kaart heen.


    ‘Dít zal wérken!’ schreeuwde hij. ‘Dit zal wérken!’


    Hij greep wanhopig naar de kaart vol spatten, zijn ogen groot en roodomrand, en een ogenblik lang dacht Wynter dat hij hem aan stukken zou scheuren. Toen, tot haar stomme verbazing, stak Razi zijn hand uit en legde die zacht over Alberons gebalde vuist.


    ‘Alberon,’ zei hij, ‘het spijt me.’


    Alberon knipperde met zijn ogen en keek omlaag naar Razi’s donkere hand alsof hij niet wist wat het was.


    Razi streelde zijn vingers. ‘Het spijt me’, zei hij nog eens. ‘Natuurlijk kan ik nooit begrijpen wat jij hebt moeten doormaken.’


    Alberon keek op in het gezicht van zijn broer en liet zich langzaam weer op zijn stoel zakken. Hij leek versuft.


    Zijn geschreeuw moest de soldaten gealarmeerd hebben, want de mannen begonnen tegen de heuvel op naar hen toe te rennen. Hun wapenrustingen kletterden in het duister terwijl ze panisch schreeuwden: ‘Hoogheid! Hoogheid!’


    Wynter en Razi leunden achterover op hun stoel en staken hun handen op zodat iedereen die kon zien.


    Alberon legde zijn trillende vingers op zijn voorhoofd.


    Plotseling sloeg Coriolanus zijn klauwen in Wynters dij. ‘Wólf...’ krijste hij toen hij naar de naderende mannen keek.


    Wynter volgde zijn blik en zag de groene glans van wolvenogen in het donker weerspiegeld. Ze wilde een waarschuwing schreeuwen toen ze met een schok besefte dat het Christopher was die met de soldaten mee rende, zijn zwaard getrokken en zijn ogen glinsterend in de nacht. Coriolanus wilde een waarschuwend kattengejank laten horen, maar Wynter sloeg haar hand voor zijn bek. Ze drukte stevig en zijn waarschuwende kreet werd niet meer dan gesmoord mmmwwrraaaffff tegen haar handpalm.


    Ze boog zich voorover om in zijn oor te fluisteren: ‘Die Wolf is mijn vriend, Cori, ik smeek je om te zwijgen.’


    Geschokt keek de kat haar aan. Wynters blik was smekend. Het dier knipperde met zijn ogen. Langzaam haalde ze haar hand van zijn bek weg en tot haar opluchting bleef de kat stil.


    De soldaten renden met getrokken zwaard de lichtkring van het vuur in. Christopher, Sól en Hallvor volgden hen op de voet, hun wapens in de aanslag.


    ‘Tabiyb! Cad é?’ riep Sólmundr naar Razi. Hij stapte naar de tafel en een van de soldaten duwde hem weg.


    ‘Achteruit jij, heidense wilde!’


    Sólmundr gaf de soldaat een minachtende duw en de andere krijgers sprongen schreeuwend op hem af. Christopher en Hallvor schoten hem te hulp. Er werd geduwd en getrokken.


    Razi bleef onbeweeglijk zitten, zijn handen opgeheven zodat de bewakers ze konden zien.


    ‘Hoogheid,’ mompelde hij, ‘uw mannen zijn wat opgewonden.’


    Alberon keek hem met knipperende ogen aan.


    ‘Albi,’ drong Wynter aan, ‘je mánnen.’


    Alberon draaide zich langzaam om naar het handgemeen achter zich. Hij begon weer wat helderder uit zijn ogen te kijken toen Oliver de lichtkring binnen rende. De oudere man wierp één blik op de prins, leek de situatie meteen te begrijpen en richtte zijn aandacht op de soldaten.


    ‘Achteruit’, beval hij. ‘Vooruit, loslaten... Jíj!’ Hij wees met zijn zwaard naar de Merroon. ‘Jij moest je verdomde wapens in je tent houden.’


    Woedend wilde Sól iets zeggen, maar na een waarschuwende blik van Razi kwam Christopher tussenbeide. Hij legde zijn verminkte hand op de arm van de krijger, maakte een buiging en richtte zich tot Oliver. Wynters hart zwol van trots toen ze zijn vloeiende, hoffelijke toon hoorde.


    ‘Wij dachten dat er moeilijkheden waren, heer,’ zei hij, ‘en we kwamen alleen om te helpen. Het spijt ons als onze daden een verkeerde indruk hebben gewekt.’


    Christopher stak zijn zwaard weer in de schede. Sól en Hallvor volgden zijn voorbeeld en hulden zich in een waardig stilzwijgen. De soldaten bleven aan de Merronen trekken en Oliver brulde tegen hen dat ze moesten ophouden. Onzeker schuifelden ze achteruit, hun ogen op hun prins gericht.


    ‘Jullie kunnen inrukken’, zei Alberon zacht. ‘Er zijn geen problemen.’


    Christopher keek naar Razi, die knikte. ‘Dank je, burger. De prins is veilig.’


    Christopher wierp een blik op Wynter. Zij keek hem recht in zijn ogen, de kat tegen haar borst gedrukt, haar gezicht uitdrukkingsloos. Christopher boog naar haar, langzaam en plechtstatig. Er was geen spoor van zijn gebruikelijke, spottende geamuseerdheid in zijn handeling.


    ‘Tot uw dienst’, mompelde hij. Toen ging hij de andere Merronen voor, de helling af.


    Wynter zag zijn slanke rug in de duisternis verdwijnen. Ergens aan de voet van de heuvel zag ze zijn ogen nog even kort oplichten toen hij zich omdraaide om naar haar te kijken, vervolgens was hij verdwenen.


    Coriolanus fluisterde in haar oor: ‘Wel wat meer dan gewoon vrienden, dunkt me. Geen wonder dat gij naar hond ruikt.’


    ‘Stil nou’, zei ze en ze aaide zijn magere schouders tot hij begon te spinnen.


    Oliver stuurde de mannen weg en draaide zich toen naar de prins. Alberon glimlachte mat tegen hem.


    ‘Ik heb mijn kalmte weer verloren’, zei hij. ‘Maar er is niets ergs gebeurd.’


    ‘Je bent moe. Zelfs de grootste krijgers hebben slaap nodig.’


    Alberon maakte een achteloos gebaar. ‘Hou op met me de les te lezen, ouwe huichelaar. Maak zelf maar dat je in je bed komt.’


    Oliver keek Razi aan. ‘De prins werkt te hard’, deelde hij hem mee. ‘Geen man vergt meer van zichzelf!’


    ‘Oliver’, waarschuwde Alberon.


    ‘Als je eens wist wat we de afgelopen vijf jaar hebben doorgemaakt. Als je maar een fractie had gezien van de dingen die de prins heeft gezien...’


    ‘Zo is het genóég’, zei Alberon scherp.


    Oliver zweeg verongelijkt. Alberon zuchtte en wreef vermoeid over zijn voorhoofd. ‘Ga naar béd, Oliver’, kreunde hij. ‘Ga verdomme slapen.’


    Oliver draaide zich om. Toen hij afdaalde naar het kamp, riep Alberon hem nog na: ‘Als Anthony nog wakker is – echt wakker, bedoel ik – kun je hem dan vragen of hij ons wat thee wil brengen?’


    Oliver knikte zonder achterom te kijken en beende weg door de duisternis.


    Even was het stil. Coriolanus spon. Het vuur knetterde. Alberon zat een ogenblik in de felle gloed te kijken, zijn gezicht vermoeid.


    ‘Het zijn vijf lange jaren geweest’, zei hij uiteindelijk. Razi en Wynter reageerden niet. Hij keek naar hen. ‘Voor ons allemaal ongetwijfeld’, zei hij. Ze knikten. Alberon keek weer naar Razi, zijn blauwe ogen fonkelden in het dansende licht. ‘Ik wil geen herhaling van die vijf jaar zien, broerlief. Ik heb genoeg van al dat gepraat; dat is zinloos, tenzij je het met een ijzeren vuist kracht bij kunt zetten.’


    Razi knikte. ‘Vertel me over Lorcans machine’, zei hij.


    Alberon spreidde het tweede perkament uit en de twee mannen stonden geconcentreerd over de werktekening gebogen. Razi zei iets en wees naar een deel van de tekening, maar wat hij zei ging langs Wynter heen. Ze bleef op haar stoel naar Lorcans keurige handschrift en zijn schitterende tekeningen zitten kijken. Naar zijn zorgvuldige doorsneden van de werkende delen. Ze had deze plotselinge golf van verdriet niet verwacht, die overviel haar volkomen.


    Langzaam stak ze haar vinger uit en legde hem op het perkament, waarna ze de volmaakte getande ronding van een tandwiel volgde.


    In gedachten zag ze Lorcan weer over de tekeningen voor een waterrad gebogen staan, een ganzenveer achter zijn oor, zijn vingers vol inktvlekken. Hij had zijn wenkbrauwen geconcentreerd gefronst en zijn rode haar golfde rond zijn hele hoofd in het kaarslicht. Hij keek op, zag haar en glimlachte zoals hij altijd had gedaan. Hallo, meisje, fluisterde hij. Kun je niet slapen?


    Wynter drukte haar handpalm tegen het warme perkament. Papa.


    ‘Uw ogen druipen, kattendienares.’


    Ze drukte haar vrije hand stevig tegen haar ogen.


    ‘Mijn vacht is helemaal nat.’


    ‘Sst’, zei ze.


    ‘Wynter.’ Razi’s stem klonk plotseling vlak bij haar.


    Hij hurkte naast haar neer. ‘Wyn’, zei hij zacht.


    Ze schudde haar hoofd, haar vingers nog steeds tegen haar ogen gedrukt. Razi legde zijn hand warm en troostend op haar rug. Door zijn medeleven voelde Wynter haar tranen opkomen, tranen van een onbedaarlijke huilbui waar geen eind aan zou komen als ze er eenmaal in was uitgebarsten. Ze schudde zijn hand van zich af en veegde over haar gezicht.


    ‘Wat is het, Albi?’ zei ze schor. ‘Het ziet eruit...’ Ze schraapte haar keel. ‘...Het ziet eruit als een lontslotgeweer. Een of ander vuurwapen.’


    Razi kwam naast haar overeind, legde zijn hand even op haar haar en boog zich vervolgens weer over de tekening. ‘Het lijkt meer... ik weet het eigenlijk niet zeker. Een reeks roterende lontslotgeweren, misschien? Maar als dat zo is, dan zie ik niet... waar is de affuit? En ik zie geen vonkenrad, geen vuursteenslot. Albi, waar zijn de vervloekte kruitpannen? Ik snap er niets van.’


    Hij keek op naar Alberon, die achteroverleunde in zijn stoel en hem strak aankeek.


    ‘Heb je...?’ Razi keek omlaag naar de tenten van de Haun en de Combermannen. Het kamp was donker en in diepe rust. Wachtvuren flakkerden stil in de donkere nacht. Hij boog zich naar voren en fluisterde: ‘Hoop je de anderen te misleiden? Wil je ze op een of andere manier overtuigen dat we een wapen hebben dat zij niet hebben?’


    Alberon grinnikte. ‘Politicus’, zei hij plagend.


    ‘Wat is dit, Albi?’ Wynter wees naar verschillende rijen vreemde pictogrammen. ‘Dat is geen werk van mijn vader.’


    ‘Dat is kennelijk de sleutel tot het geheel’, mompelde Alberon. Hij liet zijn vinger langs de vreemde symbolen glijden. Hij begon onderaan en ging elke kolom van links naar rechts af. ‘Ik kan het zelf niet lezen, maar Oliver wel. Hij vermoedt dat het het werk is van iemand die Borchu heet.’


    ‘Borchu’, fluisterde Razi. Er verscheen een denkrimpel in zijn voorhoofd; hij probeerde zich kennelijk iets te herinneren.


    ‘Ken jij deze man?’ vroeg Alberon nieuwsgierig.


    ‘Nou...’ Razi pijnigde zijn hersenen en spreidde toen verslagen zijn handen. ‘Ik... ik denk het niet. Hoewel vader die naam ooit gebruikte, geloof ik. Ik herinner me vaag dat ik ooit van onder de tafel omhoogkeek, terwijl hij en grootvader tegen elkaar schreeuwden. Vader was woedend. Zij allebei trouwens. Een van die verschrikkelijke scènes tussen hen beiden. Ik geloof dat de naam toen viel. Misschien was deze Borchu een vriend van vader?’


    ‘Oliver houdt vol van niet. Hij beweert dat hij niets van de man weet, behalve dat hij met Lorcan samenwerkte en dat hij deze formule waarschijnlijk heeft opgeschreven. Het doet er trouwens niet toe. Oliver heeft hem voor me vertaald.’ Hij drukte zijn vinger op een rij symbolen. ‘Het is een chemisch proces.’


    ‘Wat heeft dat voor resultaat, Albi?’ vroeg Wynter.


    Alberon keek opgetogen naar haar. Hij boog zich voorover. ‘Het verandert álles’, fluisterde hij.


    Alberon kwam uit zijn tent met een klein doosje in zijn handen. ‘Je weet hoe lontslotgeweren werken, zuslief?’ vroeg hij. Hij zette het doosje op de grond en ging op zijn hurken zitten om het deksel los te maken.


    ‘Je stampt kruit, hagel en een prop in de loop, legt kruit op de pan. Je houdt een langzaam brandend lont bij de pan, het kruit op de pan ontsteekt het kruit in de loop, en PANG!’ Wynter klapte in haar handen, waardoor Coriolanus omhoogschoot. ‘De explosie stuurt de hagel in de richting van je vijand en doodt hem hopelijk voor hij de kans heeft je met zijn zwaard te doorboren.’


    Alberon lachte. ‘Heel juist’, zei hij. ‘Kijk hier eens naar.’ Hij hield een buis van een vinger lang omhoog die van stevig papier leek gemaakt. ‘Wat denk je dat dit is?’ Wynter schudde haar hoofd. Alberon keerde zich naar Razi. ‘Broerlief, wat denk jij?’


    Razi keek naar het perkament. ‘Hm’, zei hij peinzend. ‘Is het misschien...’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes, rekte zijn nek en probeerde kennelijk iets van de werktekening af te lezen. ‘Een buis van papier dat met was is bewerkt, vol kruit en een hoeveelheid hagel?’


    Alberon lachte opnieuw. ‘Hij en zevenenveertig broertjes worden in de laadring gestopt die hier staat getekend.’ Hij wees naar het betreffende gedeelte van de tekening. ‘Vervolgens worden ze allemaal tegelijk in de cirkel musketlopen gestopt. Zie je die cirkel van messen aan de laadring? Daar! Verbonden met de slinger die hem laat draaien! De papieren patronen worden opengesneden voor de stamper ze naar binnen schuift, ze worden weer kruit, hagel en prop, zoals in een gewoon lontslotgeweer...’


    ‘Behalve dat je er achtenveertig tegelijk laadt, en twee keer zo snel’, zei Razi peinzend.


    ‘Zelfs nog sneller, broerlief... en zie je? De hele ring met achtenveertig houders wordt in één keer weggehaald en kan schoongemaakt en herladen worden, terwijl een nieuw ervoor in de plaats wordt geschoven. Daardoor kun je bijna aan één stuk door schieten.’


    ‘Buitengewoon dodelijk’, mompelde Wynter. ‘Stel je een rij van deze dingen boven op een paleismuur voor.’


    ‘Goed opgemerkt, Wyn!’ riep Alberon. ‘Twaalf man bij elk wapen, meer heb je niet nodig! Twaalf mannen die het werk van honderden boogschutters doen. Het is ongelooflijk... en dat niet alleen: in tegenstelling tot onze onhandelbare kanonnen kan deze hele machine tot in de kleinste onderdelen uit elkaar worden gehaald en gemakkelijk over het meest onbegaanbare terrein worden vervoerd! Denk je de mogelijkheden eens in!’


    ‘Maar het is onmogelijk, Albi’, zei Razi. ‘Een onmogelijk hersenspinsel, want ze kan toch zeker niet schieten?’


    Alberon keek lachend naar het teleurgestelde gezicht van zijn broer. ‘Kijk eventjes’, zei hij zacht en hij haalde nog een ander voorwerp uit de doos.


    Toen Coriolanus het zag, spande hij zijn spieren. ‘Ik ga mij terugtrekken’, zei hij, en hij kroop van Wynters arm en sprong stijfjes op de grond. Het deed haar pijn te zien hoe onhandig hij neerkwam. Ze zag dat hij op de terugweg naar de tent met een wijde boog om Alberon heen liep.


    ‘Ik zal het maar één keer demonstreren, Cori’, fluisterde Alberon toen de kat langs hem schoot. ‘Ik weet dat je niet van het lawaai houdt.’


    ‘Pfoe! Doe voor míj geen moeite, prins-en-erfgenaam-van-de-troon. Ik ben geen kleinzielige kitten die bang is van de donder. Maak maar zoveel lawaai als je wilt, ik heb gewoon genoeg gekregen van je gezelschap.’ Hij glipte de schaduw van de tent binnen en Wynter trok haar mantel dichter om zich heen. Ze had het plotseling koud, zonder het warme gewicht op haar schoot.


    ‘Kijk’, zei Alberon. Hij ontrolde een stukje van het voorwerp in zijn hand en Wynter zag dat het een opgerolde strook van zwaar papier was. De strook was erg dik en in het midden zat een reeks bobbeltjes. Alberon scheurde er een deel af, waarna hij de rest van de rol samen met de papieren hagelpatroon zorgvuldig terug in de doos stopte en het deksel dichtdeed.


    ‘Kijk’, zei hij en hij legde het afgescheurde stuk van de strook op een platte steen. Hij haalde zijn mes uit zijn gordel, grinnikte naar Razi en sloeg toen met het metalen gevest van het mes op het papier.


    Er volgde een enorme knap en een felle lichtflits. Razi gaf een gil en Wynter maakte een sprong van schrik, terwijl ze een hand voor haar ogen sloeg. Beneden tussen de tenten huilden de krijgshonden, maar hun paniekerige geblaf drong maar zwak door het hoge gesuis in Wynters oren heen. Ze knipperde tegen de lichtvlekken die ze voor haar ogen zag en hoorde Alberon lachen. Een gedempt geluid. Hij sprak en zijn woorden werden duidelijker naarmate haar gehoor zich herstelde.


    ‘...moeten waarschuwen,’ riep hij vrolijk, ‘maar je kunt je niet op de schok voorbereiden.’


    Je genoot ervan, dacht ze, terwijl ze met knipperende ogen naar hem keek. Rotzak!


    Razi kwam wankelend naar voren en keek naar de zwarte strook. Alberon knikte opgetogen tegen hem. ‘Ik heb op een paar tegelijk geslagen, gewoon voor het effect!’ zei hij schreeuwend om boven het gegons in hun oren uit te komen. ‘Maar je snapt het nu wel, nietwaar broerlief?’


    Razi hurkte neer en legde zijn vinger op het verschroeide papier. ‘Grote god!’ riep hij. ‘Hoe? Je hebt geen vuur gebruikt... wat dan? Een vonk?’


    ‘Geen vuur, broer! Geen langzaam brandend lont. Geen vuursteen. Geen vonkenrad. Geen kruitpan. Alleen die vernuftige papieren patronen, een kleine metalen hamer boven een koperen pal... en deze klappertjes.’ Hij hield het verschroeide stuk van de strook omhoog en grinnikte met fonkelende ogen.


    ‘Welkom in een heel nieuwe wereld!’ riep hij.

  


  
    Thee en scòns


    Haastige voetstappen kwamen in hun richting, begeleid door het gekletter van metaal. Anthony kwam uit het duister aanrennen en hield een dampende ketel voor zich uit, zijn gezicht vol verwachting. Hij bleef met een ruk staan, zag het stuk zwarte papierstrook en zijn glimlach verdween op slag. Hij stampte met zijn voet, al zijn plechtstatige hoffelijkheid maakte plaats voor kinderlijke teleurstelling.


    ‘O, nee!’ riep hij. ‘U hebt het wéér zonder mij gedaan!’


    Alberon lachte en kwam overeind. Hij klopte zijn broek af.


    ‘Maar u hebt het beloofd!’ riep Anthony.


    ‘Volgende keer’, zei Alberon en hij woelde op weg naar de tafel even door het haar van de page. ‘Maar waar zijn je manieren gebleven, manneke, en schenk wat thee voor de beschermvrouwe in.’ Hij liet zich vermoeid op zijn stoel zakken en begon de vellen perkament op te rollen. Wynter pakte ze van hem af. ‘Je maakt er een rommeltje van’, zei ze zacht, terwijl ze ze zorgvuldig oprolde en stevig met de linten vastbond.


    Alberon glimlachte dankbaar naar haar en zakte achterover. Razi slenterde naar hem toe, waarbij hij het stuk van de zwarte strook bestudeerde dat hij voortdurend in zijn handen omdraaide. Anthony zette de ketel met een klap naast het komfoor neer, ruimde de tafel af en begon chagrijnig de bekers uit te wassen. Alberon keek met een vermoeide vrolijkheid naar hem.


    ‘Een ontplofbare stof, ontstoken door een slag’, mompelde Razi, terwijl hij de strook nog eens omdraaide. ‘Ongelooflijk...’ Hij rook eraan en proefde met zijn tong, waarna hij fronsend peinsde wat hij nu geproefd had.


    ‘Ik geloof dat het actieve ingrediënt wordt verkregen door een smerig procedé waaraan aqua fortis, een of andere soort alcohol en – jouw favoriete spulletje, Razi – kwik te pas komt.’


    Bij het noemen van het woord ‘kwik’ begonnen Razi’s ogen te glinsteren en Wynter grinnikte vol genegenheid naar hem. Ze was meteen weer terug in het fantastische laboratorium van St. James en Razi’s smalle, bruine gezicht straalde van verbazing toen hij liet zien hoe het magische vloeibare metaal in druppels over de bodem van een glazen fles rolde. ‘Zie je dat?’ had hij gefluisterd terwijl hij de fles eerst voor Wynters en vervolgens voor Albi’s grote ogen omhooghield. ‘Het is watermetaal, fantastisch watermetaal. Zie je het stromen?’


    ‘Kwik’, fluisterde de nu volwassen Razi, die het stuk strook vol verbazing omhooghield alsof zijn geliefde kwikzilver eraf zou kunnen rollen om in zijn schoot te vallen.


    ‘Neem me de storing niet kwalijk, heer’, zei Anthony en hij zette de pas afgewassen bekers weer op tafel. Zorgvuldig schonk hij de thee uit de dampende ketel. ‘Pas op,’ zei hij, ‘het is verschrikkelijk heet.’


    Alberon nam dankbaar een slok en zijn ogen werden groot van ongeloof. ‘Anthony,’ hijgde hij, ‘dit is vérse thee!’


    Anthony, die zijn kinderlijke verongelijktheid nog niet helemaal overwonnen had, snoof schijnheilig. ‘Inderdaad’, zei hij. Wynter moest glimlachen om de niet-dat-u-het-verdiende-ondertoon in zijn stem.


    Alberon ademde de stoom in en kreunde van plezier. ‘O, thee’, zei hij. ‘O, gezegende thee... waar heb je die in vredesnaam vandaan? We hebben al bijna veertien dagen geen verse thee meer gehad.’


    De page zag er een beetje opgelaten uit. ‘Ik...’ begon hij. Hij keek de heuvel af. ‘Het is een cadeau’, zei hij. ‘Samen met deze, hoogheid.’ Hij haalde een klein pakje uit zijn schort en vouwde een vierkante doek op tafel open. Er zaten zes zoetgeurende cakes in die nog een beetje dampten. Wynter herkende de typisch Merroonse scòns.


    ‘Die vent met zijn afgehakte vingers gaf ze aan mij’, zei Anthony. ‘Hij staat aan de voet van de heuvel. Hij aan de ene kant van het pad, heer Oliver aan de andere, beiden staren ze naar u omhoog terwijl ze nauwelijks een woord tegen elkaar zeggen.’


    Christopher, dacht Wynter geschrokken. Ze bad dat haar vriend niet zo dwaas was geweest om een boodschap met het geschenk mee te sturen. Hopelijk had hij niet gezegd dat ze voor haar waren. Ze had de page haast telepathisch willen dwingen om zijn mond te houden. Het was niet het moment om de aard van haar gevoelens voor Christopher te onthullen. Alberons reactie zou ongetwijfeld stormachtig zijn en Wynter wilde het wankele evenwicht van de avond niet graag verstoord zien.


    Alberon keek naar de scòns en toen naar Wynter. Hij keek bedenkelijk en ze slikte moeilijk.


    Hij had het geraden, dacht ze. Eén blik op haar gezicht was genoeg geweest om haar te verraden. O, die vervloekte Christopher Garron. Vervloekt, hij en zijn verdomde trots. Waarom schreeuwden ze hun gevoelens voor elkaar niet gewoon van de daken? Dansten ze niet samen de allemande over het middenpad door het kamp? Verkondigden ze hun verloving niet meteen aan het hele vervloekte leger? Ze voelde hoe haar wangen rood werden van verlegenheid en was op slag kwaad op Alberon omdat hij haar zo over Christopher liet denken, en op Christopher om zo een beslissing te willen forceren.


    De page boog voorover en fluisterde in Alberons oor: ‘Die Merroonse dief heeft me een willekeurige cake laten kiezen, hoogheid. Ik heb staan kijken hoe hij hem opat. Ik ben drie minuten bij hem blijven staan om er zeker van te zijn dat hij zijn vingers niet in zijn keel stak of zo. Ik weet absoluut zeker dat u ze gerust kunt eten.’


    ‘Zo’, zei Alberon. Hij likte over zijn lippen en keek met een volkomen ander gezicht naar de scòns nu hij wist dat ze niet vergiftigd waren Wynter besefte met een schrijnend gevoel van schuld dat Alberon geen idee had wat ze voor haar betekenden.


    Ze had het zich allemaal verbeeld. Ze zat stijf rechtop, verbijsterd over het feit dat haar eerste gevoelens tegenover Christopher woede en schaamte waren geweest, toen ze met deze warme en subtiele uiting van genegenheid werd geconfronteerd. Ze keek naar Razi, die glimlachend naar het hoopje cakes keek. Zonder zijn kostbare stuk strook neer te leggen, pakte hij zijn beker met thee en hief die in een stil gebaar van dank omhoog naar de duisternis aan de voet van de heuvel.


    ‘Alles goed met je, zuslief?’ vroeg Alberon. ‘Je ziet ineens zo bleek.’


    ‘Ik mankeer niks.’ Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Waarom heeft Marguerite de Merronen als haar gezanten gekozen, Alberon? De vrouw voelt niets dan minachting voor hen. Waarom zou ze hen zo vertrouwen?’


    Alberon keek haar bedachtzaam aan. ‘Wees niet zo stom, Wyn. Aan wie had ze haar geheime boodschappen beter kunnen toevertrouwen? Wie zou verwachten dat een troep vervloekte heidense Merronen de boodschappen van Marguerite Shirken overbrengt? Bovendien,’ zei hij en hij nam een scòn, ‘zelfs al zouden ze erin kijken, wat voor kwaad zou het kunnen? Iedereen weet dat die verdomde wilden niet kunnen lezen. Christus, deze dingen zijn lekker! Waar zijn die van gemaakt?’


    ‘Kastanjemeel’, zei Razi snel. Hij gaf Wynter onder tafel een schop en zij slikte haar vraag over de Merronen in.


    Razi boog zich naar voren en legde de strook tussen hem en Alberon op tafel. ‘Ben je van plan’, vroeg hij, ‘de Haun en de Combermannen met deze uitvinding bang te maken? In de hoop dat zij Marguerite haar gang zullen laten gaan? Als dat zo is, moet je hun wel wat meer laten zien dan een tekening en een flits van een explosie. Ik vermoed dat ze de machine zelf zouden moeten zien om de vernietigingskracht ervan te begrijpen. Heb... heb je dit wapen in je bezit?’


    Alberon grinnikte. ‘Was het maar waar’, zei hij. ‘Vader heeft de enige die nog over is. Nee, de Combermannen hebben hun eigen speciale redenen om hier te zijn. Wat de Haun betreft, zij reageerden op mijn uitnodiging om te onderhandelen in de overtuiging dat ze macht over me hebben; ondertussen praten ze me naar de mond in de hoop dat ze de kloof tussen vader en mij zullen vergroten. Ze zijn hier gekomen om naar Lorcans schitterende ontwerpen te kijken en schrik te veinzen over de mogelijkheden – waarna ze naar hun leiders thuis vertrekken, terwijl ze de hele tijd in hun vuistje lachen vanwege hun eigen stiekeme plannetje. Ze denken dat ze in Algiers een samenzwering hebben helpen beramen om de sultan ten val te brengen. Maar morgen – of zodra mijn gezanten uit Fez aankomen – zal ik het tapijt onder de voeten van de Haun wegtrekken. Wacht maar af.’


    Alberon glimlachte onheilspellend. ‘Ze zullen zich doodsbang spoorslags naar huis spoeden. Met het lawaai van mijn machine in hun oren en in de wetenschap dat hun plannen gedwarsboomd zijn. Ik zal in één klap de positie van de sultan versterken, de Haun onderling tegen elkaar opzetten en Marguerite ruimte te geven om te handelen.’


    Razi verwachtte dat Alberon verder zou vertellen, maar die glimlachte alleen nog maar. ‘Wacht maar af’, herhaalde hij.


    Wynter huiverde en trok haar mantel nog dichter om zich heen. Het vuur brandde hoog in het komfoor en de beker thee was warm in haar handen, maar ze voelde de kou tot in het diepst van haar binnenste, zo’n huiveringwekkende kou tot in je botten, als je na een inspannende dag te laat opbleef. Ze voelde zich plotseling doodmoe en het kussen achter haar rug was te gerieflijk.


    Razi zei nog iets over de schaarste aan kwik, maar de fijne kneepjes van het politieke schaakspel waarover de mannen het hadden gingen haar langzaam boven de pet en ze had niet langer de energie om het te volgen.


    ‘Ik ben moe’, mompelde ze. ‘Het is laat.’


    ‘Geloof het of niet, maar de maan gaat alweer onder’, verzuchtte Alberon. ‘Arme Anthony, ik heb hem weer de hele nacht op gehouden.’


    De kleine bediende liet geen geluid horen, en toen Wynter zich opzij boog zag ze dat hij naast het vuur als een bal op de grond opgerold lag en diep in slaap was. ‘Hij is erg jong, Albi, om hierin meegesleurd te worden.’ Ze zei het zonder erbij na te denken en vreesde weer een woede-uitbarsting van haar onvoorspelbare vriend, maar die zuchtte alleen maar.


    ‘Ik weet het’, zei hij een ogenblik later. ‘Het was niet mijn bedoeling, geloof me. Ik nam hem mee uit het paleis om te voorkomen dat hij ondervraagd zou worden en liet hem in het bos achter bij het gezin van een kolenbrander. Ik beval hem te wachten tot ik hem kwam halen. Het stomme joch volgde me bijna tot aan de poort van het kamp. Hij werd zelfs nog bijna neergeschoten voor zijn moeite.’ Hij keek met onverholen spijt naar het kind. ‘Stom joch’, herhaalde hij.


    ‘Wilde zijn familie hem niet opnemen?’


    ‘Ik weet niet eens of hij wel familie heeft, Wyn. Eerlijk gezegd weet ik niets van dat kind, behalve zijn naam en dat hij kennelijk tot lijfdienaar werd opgeleid.’ Alberon beantwoordde de vragende blik van Wynter en Razi met een zucht, alsof hij er liever niet op doorging, toen liet hij zijn stem dalen. ‘Hij is een lid van de Truffaut-huishouding’, zei hij. ‘De enige die van de Truffaut-huishouding over is, om precies te zijn.’


    Razi kreunde. Het verhaal van het Truffaut-bloedbad was overbekend; wie zou dat kunnen vergeten? Wynter wierp een blik op het arme joch. ‘Ik dacht dat niemand die slachting had overleefd’, fluisterde ze.


    ‘Nee’, mompelde Alberon. ‘Tegen de tijd dat wij er aankwamen, waren de opstandelingen en hun Comberman-bondgenoten al verder getrokken. Het leed was geschied... De Truffauts zelf waren opgehangen aan hun beroemde appelbomen, God hebbe hun ziel, en elke man, vrouw en kind uit hun huishouden lag naakt op een grote hoop voor de voordeur en de villa stond al in lichterlaaie.’


    Alberon aarzelde, alsof hij het verschrikkelijke beeld opnieuw zag. Toen hij weer sprak, klonk zijn stem erg zacht. ‘We waren het massagraf al aan het dichtgooien toen ik hem zag bewegen. Ik groef hem met mijn blote handen uit.’


    Wynter drukte haar hand tegen haar mond en schudde vol afschuw haar hoofd.


    ‘Ik weet het, zuslief. Een kleine beweging. Als ik die niet had gezien...’ Alberon maakte zijn zin af met een trek van afgrijzen. ‘Het is een zegen dat hij er zich geen spat van kan herinneren. Hij kwam twee dagen later bij kennis, een vrolijk, druk ventje, bijna net zoals hij nu is. Hij heeft het nooit over zijn leven voor we hem vonden gehad en ik moet bekennen dat ik niet veel zin heb om hem erover te ondervragen.’


    ‘O, Albi. Dat arme kind.’


    ‘Ja. Na die dag kon men mij niet langer van het slagveld weghouden. Vader zei dat twaalf jaar te jong was. Maar als zes jaar oud genoeg is om levend begraven te worden, is twaalf oud genoeg om te vechten.’ Alberon haalde op een merkwaardig onverschillige manier zijn schouders op. ‘In ieder geval, zo is de oorlog. Ik ben bang dat ik sindsdien veel ergere dingen heb gezien.’ Hij kwam uit zijn stoel overeind. ‘Anthony,’ fluisterde hij, terwijl hij de jongen bij zijn schouder schudde, ‘kom mee. We moeten gaan slapen.’


    Anthony geeuwde. ‘Waar moet de beschermvrouwe slapen?’ vroeg hij slaperig. ‘Ik heb u nog niet gevraagd wat je... wat gij wilt...’ Zijn stem stierf weg en hij zakte tegen Alberon aan, die hem over zijn haar streek. Hij leek plotseling onvoorstelbaar moe en geen beslissingen meer te kunnen nemen.


    ‘Ik zal naar Razi’s tent gaan’, mompelde Wynter, nog steeds onder de indruk van het levensverhaal van de jongen.


    Alberon zuchtte. ‘Ik weet het niet, Wyn. Het lijkt me geen goed idee. Dit is een legerkamp vol soldaten. Ze denken en praten als krijgers. Er zijn aan het hof al vulgaire toespelingen gemaakt. Hoe lang jullie samen ook onderweg zijn geweest, het lijkt me niet verstandig die roddelverhalen te bevestigen door die arme Razi je chaperon hier in het kamp te maken.’


    ‘Grote god’, zei Razi, wiens aandacht ineens van het droevige verhaal van de jongen werd afgeleid. ‘Je denkt toch zeker niet dat Wynter en ik...? Dat we...?’


    Alberon vertrok zijn gezicht van weerzin. ‘Wees niet zo obsceen, broerlief! Ik probeer alleen het laatste restje van Wynters goede naam aan het hof te beschermen.’ Hij stond op, wankelde even, en porde Anthony met de punt van zijn schoen. ‘Overeind, manneke.’


    Anthony krabbelde langzaam recht.


    ‘Luister, Razi’, zei Alberon. ‘Als Wyn nog hoop heeft op een passende verbintenis, moeten we ons best doen haar goede naam te herstellen. Slapen in de tent van de man van wie men al denkt dat hij haar minnaar is zal weinig doen voor haar toekomst. Ze is al...’


    Alberon praatte maar door. Zijn bedoelingen waren lofwaardig, zijn woorden verachtelijk. Daarmee drukte het hofleven weer verpletterend op Wynter neer, met al zijn ingewikkeldheden en complicaties en waar je voortdurend op je hoede moest zijn. Ze stond stil te luisteren, te overmand door vermoeidheid om te kunnen reageren, en ook te veel vervuld van verdriet. Ze staarde in het duister van de nacht. Ze was hier te moe voor. Ze was te móé. Ze wilde Christopher. Ze wilde de heuvel af strompelen naar hem toe, hem vinden in het duister, haar hoofd op zijn schouder leggen. Ze wilde hem horen grinniken en haar ‘meid’ horen noemen. Ze wilde dat hij haar zou kussen, zonder zich ergens iets van aan te trekken.


    Razi en Alberon discussieerden over de vraag of het verstandig was als Wynter de nacht in Alberons tent doorbracht. Om een of andere reden beschouwde Alberon dat helemaal niet als iets wat een smet op haar reputatie kon werpen. Razi hield vol dat ze in ieder geval niet alleen in zijn gezelschap zou zijn, als ze in zíjn tent sliep, omdat Christopher Garron er ook was. Alberon vond dit zo belachelijk dat hij luid lachte. Anthony zwaaide heen en weer aan de zijde van de prins nu niemand op hem lette en zijn ogen vielen alweer toe.


    ‘Er zijn vrouwen’, mompelde Wynter.


    De mannen draaiden zich met een ruk om. ‘Wát?’ snauwden ze, geërgerd dat zij hun discussie onderbrak.


    ‘Bij de Merronen’, zei ze, ‘zijn vrouwen. Zij kunnen me vrijwaren voor een schandaal.’


    Ze begon onzeker de heuvel af te lopen zonder zich aan de protesten van de mannen te storen. Alberon zei nog iets over dat de Merroonse vrouwen net zo erg waren als de mannen. Razi zei tegen hem dat hij zachter moest praten. Wynter liep vanuit de lichtkring van het vuur naar het aardedonker, stenen knerpten onder haar laarzen toen ze blindelings een weg naar beneden zocht. Alberon zei iets over de blauwe tent en Razi zei: ‘Morgen, verdomme, Albi. Laat de zaak tot morgen rusten.’


    Wynter kon het niets schelen. Laat ze maar, dacht ze.


    Het was heel erg koud, maar de lucht voelde plezierig aan op haar vermoeide gezicht. Ze kwam aan de voet van de heuvel en iemand voegde zich aan haar zijde, stil als een kat. Ze glimlachte om zijn vertrouwde, kruidige geur.


    ‘Hallo, meid’, mompelde hij.


    ‘Je bent blijven wachten.’


    ‘Had je aan me getwijfeld?’


    ‘Geen moment.’


    Zijn armen sloten zich warm om hem heen en zij boog zich naar hem toe, waarbij haar hoofd in het donker zijn schouder vond. ‘Laten we naar bed gaan’, fluisterde ze.


    ‘Alleen?’


    Wynter zuchtte. Hoe heerlijk zou het zijn om te midden van al deze complicaties samen te kunnen zijn. Om elkaar gewoon bij de hand te pakken en uit het labyrint van tenten het bos in te kunnen lopen; om hun mantels op een geurige matras van pijnboomtakken uit te kunnen spreiden, de veters van elkaars kleren los te trekken en zich tegen elkaar aan te drukken, huid tegen huid in het vlekkerige maanlicht. Het zou zo heerlijk zijn om zich eindelijk aan elkaar te geven. Het samenzijn zou zo héérlijk zijn. Het zou zo’n simpele, maar zo’n eerlijke vreugde zijn.


    Bij de gedachte daaraan kneep Wynter haar ogen stevig dicht en ze trok Christophers slanke lichaam met haar armen stevig tegen het hare. Hij verstevigde zijn greep op haar en ze stonden dicht tegen elkaar aan, waarbij ze elkaar zo stevig vasthielden dat het voelde alsof hun harten naast elkaar klopten met alleen hun huid ertussen.


    Ze wilde hem zo graag, dacht Wynter. Ze wilde hem stevig vasthouden. Alsjeblieft. Waarom kon dit nou niet? Hem voor zichzelf hebben?


    Haar haar was een beetje losgeraakt, en terwijl hij haar vasthield streek Christopher door de lokken achter in haar nek. Zijn aanraking zond een heerlijke vurige tinteling door Wynters lichaam omlaag. Zo heerlijk dat het bijna pijn deed. Hij boog zijn voorhoofd naar haar schouder. Zij raakte zijn nek met haar lippen aan.


    Hij kreunde.


    ‘We doen onszelf hier geen plezier mee, meid.’


    ‘Nee,’ fluisterde ze, ‘dat klopt.’


    ‘We moeten elkaar loslaten voor we er geen van beiden de kracht meer voor hebben.’


    ‘Ik weet het.’


    Maar hij hield haar nog steeds vast, zwijgend en onbeweeglijk, dicht tegen zich aan in de fluwelen duisternis, tot zij zich uiteindelijk uit de omarming losmaakte en hij haar hand pakte. ‘Kom mee’, zei hij hees. ‘We gaan wat gezelschap zoeken.’


    ‘Christopher?’ fluisterde ze, terwijl ze zich afvroeg of hij wakker was. ‘Dank je voor de scòns. Ze waren heerlijk.’


    Christopher streelde zwijgend haar middel, en Wynter verlegde haar hoofd tegen zijn schouder. Ze keek rond door het duister van de tent. Over zijn borst die zacht rees en daalde heen, kon ze nog net Frangoks rug en een lok van Soma’s blonde haar onderscheiden. Ergens daarachter lag Hallvor zacht te snurken.


    Na Christophers gefluisterde verzoek waren de drie Merroonse vrouwen zwijgend opgestaan, slaapdronken naar Razi’s tent gelopen, ze hadden hun dekens op de grond gegooid en zich meteen weer uitgestrekt. Wynter vermoedde dat ze tijdens dit alles nauwelijks wakker waren geworden. Ze was hun zo dankbaar dat ze nauwelijks wist hoe ze dat moest uiten. Maar ondanks hun aanwezigheid en haar dodelijke vermoeidheid merkte ze dat het niet gemakkelijker was om met Christopher samen te zijn zonder hem te willen kussen, zonder hem te willen aanraken, en ze lag gespannen naast hem en wilde haar hand onder zijn hemd steken, alleen maar om de warmte van zijn naakte buik onder haar handpalm te voelen.


    Christopher lag op zijn rug met Wynters hoofd op zijn schouder, haar arm over zijn borst. Hij leek volkomen tevreden om haar alleen maar naast zich te hebben liggen en streek met zijn duim over het in elkaar gedraaide wollen armbandje rond haar pols.


    Hij praatte zacht, zijn stem een lichte trilling tegen haar wang. ‘Wat wil je, beschermvrouwe? Wanneer dit alles achter de rug is en we ons leven weer voor onszelf hebben. Wat zou jou dan gelukkig maken?’


    Het antwoord op deze onverwachte vraag was zo duidelijk en kwam zo plotseling in haar op, dat ze bijna moest huilen. Een huisje in de schaduw van notenbomen, dacht ze. Naast een rivier vol forellen. Een atelier dat geurde naar hars en houtkrullen. Een plek waar ze mooie dingen kon maken, solide genoeg om een heel leven mee te gaan.


    Christopher wachtte geduldig op haar antwoord, maar Wynter zei het niet. Waarom het onmogelijke wensen, had ze net zo goed kunnen zeggen en het daarbij laten. Haar verlangen naar Christopher verdween langzaam onder druk van het afschuwelijke besef dat al het andere waarop ze gehoopt had verdwenen was. In de stilte, alleen doorbroken door de zachte ademhaling, greep ze Christophers hemd stevig vast en probeerde te bedenken wat hij zou kunnen wensen. Wynter had het vreselijke vermoeden dat alles wat hij ooit echt gewild had al onherroepelijk verloren was. Daar hadden de Wolven hem van beroofd. Toch draaide ze haar hoofd en fluisterde: ‘Wat zou jóú gelukkig maken, mijn lief?’


    ‘O, je weet wel,’ zei hij zacht, ‘allerlei mooie dingen – een schitterend paleis, dienaren van zuiver goud, met diamanten ingelegde concubines.’


    Wynter grinnikte. Dat was duidelijk níét wat hij wilde. ‘Je bent onmogelijk.’


    ‘O, ja,’ mompelde hij, ‘dat klopt.’


    Het was een ogenblik stil, vervolgens sloot Christophers verminkte hand zich zacht rond Wynters pols. Ze voelde hoe hij ontspannen ging inslapen.


    ‘Christopher’, fluisterde ze. ‘We moeten praten. Er zijn dingen van het hofleven die we moeten bespreken. Dingen die...’


    ‘Nee.’ Zacht gezegd, vriendelijk.


    ‘Nee?’


    ‘Ik weet alles wat ik weten moet.’


    ‘Chris...’


    ‘Beschermvrouwe, ik weet alles wat ik weten moet.’


    Ze zweeg een ogenblik onzeker, toen ging ze toch verder.


    Christopher hield zijn hoofd schuin. Zijn fluistering streelde haar wang. ‘Ga lekker liggen, meid, en maak je verder niet druk. Razi komt dadelijk.’


    Wynter legde haar hoofd weer op zijn schouder. Ze sloot haar vingers rond de zijne en keek hoe hun handen rezen en daalden op de bewegingen van zijn borst. Uiteindelijk werd ze rustig van zijn regelmatige ademhaling, haar hart begon kalmer te kloppen en ze sliep in.

  


  
    Bulderende rook


    Wynter stond op het hoofdpad door het kamp en luisterde naar de stilte. Het pad was een kronkelend lint van maanlicht dat naar het verlaten bolwerk liep. Achter haar lag Alberons tent onder het grote oog van de maan.


    Waarom was het zo stil? Waar waren alle gedempte geluiden van een kamp tijdens de nacht? Wynter luisterde tevergeefs naar de zachte tred en het gemompel van de wachtposten, het gesnurk, gezucht en gekuch van de slapende mannen. Niets van dat alles – alleen een zacht gekraak, alsof een zware zak aan een hijstouw heen en weer zwaaide. Ze keek het pad naar beide kanten af, maar kon geen bron voor het geluid vinden.


    Alberons stem klonk uit de tent boven, de woorden duidelijk hoewel zacht uitgesproken.


    ‘Sta je aan mijn kant, broer?’


    Wynter draaide zich om en keek tegen de heuvel op, wachtend op Razi’s antwoord. Het kwam niet. Ze wist dat Razi daarboven stond en naar Alberon keek, zijn gezicht even ondoorgrondelijk als een nachthemel zonder sterren. Ze zette een stap naar voren met de bedoeling de heuvel op te klimmen, maar het krakende geluid leidde haar weer af en ze wierp een blik over haar schouder.


    Voor het eerst zag ze de galgen die door het hele kamp stonden. Er stonden er minstens twee voor elke tent en ze staken scherp af tegen de maanverlichte hemel. Aan elk ervan hingen steeds vijf mannen en de levenloze lichamen zwaaiden zacht heen en weer in de wind. Het waren er ontelbare. Hoe kwam het dat ze dat eerst niet had gezien? De dikke touwen waaraan de mannen hingen drukten kreunend tegen het hout van de galgbalken, de bron van het luide, krakende geluid. Wynter dankte voor de schaduwen die de details verborgen; ze had nooit naar het opgezwollen gezicht van een gehangene kunnen kijken.


    Dus daarom was het zo stil in het kamp, dacht ze. Ze kon het nieuws het beste aan Alberon gaan vertellen. Die zou zeker willen weten dat zijn mannen dood waren.


    Een kille wind kwam van nergens en wierp gruis en stof in Wynters gezicht. Ze hief snel haar handen op om haar ogen te beschermen en kokhalsde van de stank van kruitdamp en verrotting. De grond trilde onder haar voeten, de vertrouwde waarschuwing dat er een paard naderde. Uit het duister tussen de bomen kwam een spookachtige ruiter tevoorschijn. Toen hij door de opening in het bolwerk reed en over het pad op haar afkwam, herkende Wynter hem als de soldaat van de voorde, de man die Razi niet had kunnen redden. Hij kon zich nauwelijks in het zadel houden en zijn doorschijnende gezicht was vertrokken van pijn. Hij schreeuwde, zijn mond ging open en dicht in stille wanhoop, terwijl hij door het kamp galoppeerde.


    Hij kwam met grote snelheid dichterbij. Wynter had nauwelijks de tijd om terug te wijken of hij was al bij haar: paard en ruiter schoten in een vlaag van ijzige koude door haar heen. De wind van hun doortocht huilde binnen in haar, krijste in haar oren, trok het haar van haar voorhoofd en slapen naar achteren en zoog de lucht uit haar longen. Haar ogen werden verblind door een wervelend melkwit licht. De stem van de soldaat brulde in haar geest. Hij zal je verraden! Hij zal je verraden! Het is een val, hoogheid!


    Toen was hij verdwenen en Wynter viel op haar knieën in het zand, ze klauwde met haar handen en haar hart bonsde in haar keel.


    Razi brulde nee en Wynter draaide zich nog net op tijd om om te zien hoe hij zich tussen Alberon en het paard wierp. Razi gooide zijn armen omhoog, keerde zijn gezicht af en de koerier botste in volle vaart tegen hem op.


    Paard en ruiter explodeerden in een wolk van stof, lichtdeeltjes vlogen naar alle kanten door de lucht. Razi werd in de armen van zijn broer geworpen, zijn jas en zijn haar hadden een fosforescerende glans. Toen Alberon onder het gewicht van zijn broer wankelde, zag Wynter hoe hij zijn ogen naar het bolwerk ophief. Hij keek vertwijfeld en Wynter draaide zich nogmaals om naar de bomen om de oorzaak van zijn wanhoop te ontdekken.


    Nog meer ruiters kwamen uit het bos gegaloppeerd. Met grimmige gezichten en gespannen kruisbogen reden ze door de dikke wallen van de borstweringen, hun ogen op de opstandige prins gericht. Wynter herkende de twee voorste aan de Merroonse pijlen die hun lichaam nog steeds doorboorden en aan hun met bloed bevlekte paarden. Ze leidden een aanval van gloeiende, nevelachtige mannen – gesneuvelden in God weet welke verre veldslag. Allen reden ze achter de twee voorsten aan. Wynter rende op hen af en schreeuwde nee! nee! Ze reden onverstoorbaar voort op een orkaan van stof en koude. Als één man hieven ze hun kruisbogen op en schoten. In plaats van het twok van de pijlen steeg er een wolk rook van elke boog op en klonk er een gedreun als van een batterij kanonnen. Rookslierten schoten naar voren, over Wynters hoofd, en brachten haar haar in de war. Ze draaide zich met een ruk om en keek de rook op zijn kromme, dodelijke baan naar de heuvel boven haar na.


    Alberon keek op, zijn gezicht verlicht door het naderende schijnsel. Razi draaide zich om, te laat om het te zien. De projectielen troffen doel en de broers werden verteerd door het vuur.


    Een krijgshond gromde in het duister, Wynter werd met een schok wakker en spitste haar oren. Opnieuw gromde de hond zacht maar niet alarmerend, en er was geen ander geluid te horen behalve de zachte ademhaling van de anderen in de tent.


    Christopher lag naast haar en droomde rustig. Zijn arm lag zwaar over Wynters middel, zijn zilveren armbanden drukten in haar ribben. Ze schurkte zich tegen hem aan, diep in de warmte van hun gedeelde slaapplaats, en snoof zijn heerlijke geur op terwijl ze de stank van de kruitdamp uit haar hoofd probeerde te verdrijven. Christopher mompelde iets en grinnikte zacht in zijn slaap. Wynter pakte zijn hand. De rafelige uiteinden van zijn wollen armbandje kriebelden tegen haar pols, een warme kracht en een troostende tegenkracht tegen de verschrikkelijke kou uit haar droom.


    Razi lag naast hen te slapen, onbeweeglijk en languit op zijn rug. Ze keek naar het rijzen en dalen van zijn borst om er zeker van te zijn dat hij nog leefde. Geleidelijk begon de gruwel van de nachtmerrie te wijken.


    De krijgshond gromde weer zacht en zijn ketting rinkelde. De honden waren vlak voor de tenten vastgelegd, onverschrokken bewakers in het duister. Wynter draaide haar hoofd en probeerde hen te zien, maar ze waren niets dan grijze schaduwen in de donkere holte van de tentopening. Buiten liet het eerste roodborstje zijn trillers horen om de dag aan te kondigen. De vogel was een beetje voorbarig, omdat de hemel nauwelijks grijs begon te kleuren en het hele kamp nog levenloos en stil was.


    Razi zuchtte. Hij haalde zijn arm van zijn gezicht en Wynter zag zijn ogen glanzen in het duister. Hij was wakker en staarde naar het plafond.


    ‘Wyn?’ fluisterde hij.


    ‘Ja.’


    ‘Hij is van plan om een paar van Lorcans machines te maken en die aan de Middellandse hervormers te geven.’


    Wynter kwam op haar ellebogen overeind. Verdorie, de broers waren blijven praten! Ze had aangenomen dat ze meteen naar bed zouden gaan, maar ze moesten hun gesprek hebben voortgezet tot lang nadat zij weggestrompeld was. Ze schudde haar hoofd van ergernis en vervloekte zichzelf dat ze dit alles had gemist.


    ‘Middellanders!’ fluisterde ze. ‘De lui in de blauwe tent, neem ik aan?’


    ‘Ja’, fluisterde Razi en hij keek naar haar op. ‘Als tegenprestatie voor de wapens van je vader zullen de Middellanders ervoor zorgen dat Tamarand Marguerite niet zal tegenwerken. Terwijl zij zich van haar vaders troon meester maakt, zullen zij de machines tegen Tamarand gebruiken, hun eigen koning! Ze hopen dat ze hem kunnen dwingen de Verklaring van de Rechten van de hervormers te tekenen om zo een eind aan de verschrikkelijke vervolgingen te maken.’


    Wynter dacht daar een ogenblik over na. Ze moest toegeven, het was een goed plan. Wanneer Tamarand zijn handen vol had aan een binnenlands conflict, kon hij onmogelijk Shirken te hulp schieten. Het was mogelijk dat Marguerite haar vader kon onttronen en zichzelf laten kronen voor er iets tegen gedaan kon worden.


    ‘Weet je, als hun dit lukt is het goed mogelijk dat de Middellandse hervormers een eind aan Tamarands tirannie kunnen maken. Mijn vader vermoedde dat de hervorming heel wat steun in hofkringen rond Tamarand had. Zijn onderdanen zijn zijn krankzinnigheid al een hele tijd beu.’


    Razi zuchtte en ze kon zijn vermoeide hoofdschudden nauwelijks in de duisternis onderscheiden. Hij keurde het omverwerpen van weer een ander koningshuis niet goed.


    ‘Er zijn hier ook Combermannen, Razi. Hoe zit het met hen?’


    ‘Zij zijn liberale Combermannen, sympathisanten van de Middellandse hervorming. Ze komen hun steun betuigen. Zouden de Middellandse hervormers succes hebben, komen er van hun kant geen vergeldingsmaatregelen, hebben de Combermannen verzekerd.’


    ‘Hebben zij de macht om zoiets te kunnen beloven? De sekte is erg sterk in Comber, ik vind het onwaarschijnlijk dat een liberale vleugel veel steun heeft voor...’ Een kille mogelijkheid kwam in haar op en ze reageerde geschokt. ‘O, Razi, geeft Alberon hún ook een machine?’


    Razi’s stilzwijgen maakte duidelijk dat hij dat vermoedde.


    Het panorama dat zich ontvouwde beviel Wynter niets. Die machtige wapens, veilig onder controle van de Zuidlanders, hadden de vijanden van Jonathons broze koninkrijk steeds afgeschrikt. Maar verspreid onder willekeurige partijen in de buurlanden? Het beroofde de Zuidlanders van alle voordelen van hun monopolie en bracht het koninkrijk opnieuw in een zwakke positie.


    Razi draaide zich kalm naast haar om. ‘Wyn? Kun je je die machines in handen van de Comberman-sekte voorstellen? Of, wat God verhoede, dat Tamarand er zelf een in bezit zou krijgen? En nog erger, kun je je voorstellen wat Marguerite Shirken ermee zou doen?’


    ‘Ik weet zeker dat Alberon hierover heeft nagedacht’, fluisterde ze. ‘Waarom gaan we niet...?’


    Achter haar kreunde Christopher en rolde zich op zijn rug. ‘Goeie Frith’, zuchtte hij. ‘Waarover zijn jullie op dit uur van de nacht aan het schreeuwen?’


    Wynter keek glimlachend op hem neer. Hij was nauwelijks wakker. ‘Albi is ervan overtuigd dat koning Shirken zijn verstand verloren heeft’, fluisterde ze.


    ‘Zou me niets verbazen’, mompelde Christopher slaperig. ‘Die ouwe kerel heeft al lang geleden een klap van de molen gehad.’


    ‘Marguerite is van plan haar vader van de troon te stoten’, fluisterde ze. ‘En Albi is van plan haar te steunen. Hij denkt dat zij een stabiliserende kracht in het noorden zal kunnen vormen.’


    Christopher was zijn slaperige apathie op slag kwijt. ‘Een stabiliserende kracht?’ zei hij uiteindelijk.


    ‘Zo zou ík haar niet willen noemen.’


    Razi zuchtte. ‘Alberon is ook van plan twee van Lorcans oorlogsmachines aan de Middellandse hervormers te geven om hen te helpen met geweld een eind aan Tamarands vervolgingen te maken. Eigenlijk maakt hij plannen om de regeringen van de beide sterkste buren van vader omver te werpen.’


    Christopher snoof droog. ‘Wil hij soms ook Marokko binnenvallen?’ fluisterde hij. ‘Gewoon voor de lol?’


    ‘Dit is niet grappig’, siste Razi. ‘Alberon is vastbesloten de koninkrijken van Noord-Europa te hervormen. Heel het zorgvuldig opgebouwde kaartenhuis zal rondom ons instorten.’


    ‘Nou,’ zuchtte Christopher, ‘dan moeten we opnieuw schudden en een nieuw spel beginnen.’


    De ergernis klonk duidelijk door in Razi’s kalme stem. ‘Dit is geen grapje, Christopher.’


    Christopher kwam steunend op een elleboog overeind en keek over Wynters rug heen naar Razi. ‘Maar goed dat ik dan niet lach, wel? Marguerite is een bloeddorstige teef, Razi, maar ze is niet erger dan haar vader. Alberon verruilt de ene tiran gewoon voor een andere, nou en? En als hij aan de jarenlange vervolgingen in de Middellanden een eind helpt maken, zou ik zeggen: vooruit met de geit.’


    Christopher keek naar de slapende Merronen en boog zich toen over Wynter heen. ‘Weet je?’ fluisterde hij tegen Razi. ‘Laat hem zijn gang gaan en laten jij, Iseult en ik samen naar huis gaan in Marokko. Dit is gewoon weer het ouwe liedje met een andere melodie, Razi, er zal gewoon nooit een einde aan komen! Word jij het niet eens moe? Wil je geen leven voor jezelf? Wil je niet wat plezíér maken?’ Hij keek naar Wynter en toen weer naar Razi, die stil en onbeweeglijk in de schaduwen bleef zitten. ‘Wil je niet iets beters dan dit, Razi?’ vroeg hij zacht. ‘Laten we iets beters gaan zoeken dan dit.’


    ‘Dat kan ik niet’, zei Razi.


    Christopher schudde geërgerd zijn hoofd.


    Wynter streelde met haar hand over zijn naakte arm en hij keek op haar neer, zijn bleke gezicht dreef boven het hare in het duister. Ze weerstond de impuls om het haar van zijn voorhoofd te strijken om hem niet het gevoel te geven dat ze hem als een kind behandelde. ‘Dit is een netelige situatie, mijn lief’, fluisterde ze. ‘Tussen de koning en zijn erfgenaam zijn bruggen verbrand die alleen Razi kan herstellen. Alberon heeft een schitterend plan bedacht om het koninkrijk te versterken en Razi is de enige die de koning kan overhalen te luisteren. Zonder Razi’s invloed...’


    ‘Schitterend plan?’ zei Razi. Hij snoof zacht. ‘Het koninkrijk van mijn vader is een wonder, Wynter. Hij heeft al deze tijd de stabiliteit weten te handhaven, niet door brute kracht maar door zorg en diplomatie. De tirannen die ons omringen mogen hun eigen onderdanen blijven uitzuigen en onderdrukken, en hun politiek mag verachtelijk en gewetenloos zijn, maar mijn vader heeft de hartelijkste banden met hen allen weten te onderhouden. Zij maken gebruik van de Havenweg, ze hebben voordeel van de veilige zeeroutes waarvoor hij heeft gezorgd door zijn contacten met de sultan. En al drijven ze de spot met zijn beláchelijke wetten en zijn schandálige menslievendheid, ze laten ons met rúst – omdat vader ervoor heeft gezorgd dat ze er allemaal voordeel van hebben als zijn heerschappij voortduurt en hij nóóit een militaire bedreiging voor hen heeft gevormd.’ Razi schudde zijn hoofd. ‘Alberon gooit dat allemaal overboord’, zei hij. ‘Hij geeft het allemaal op, in de rampzalige overtuiging dat je met geweld een eind aan geweld kunt maken.’


    Razi zweeg. Wynter en Christopher wachtten zwijgend tot hij verder zou gaan. Wynter wilde dat ze zijn gezicht beter kon zien; uit zijn zachte, kalme stem kon ze niets opmaken. ‘Het koninkrijk van mijn vader is een wonder’, fluisterde hij opnieuw. ‘Ik ben niet van plan mijn broer bij de vernietiging ervan te helpen.’


    Wynter was geschokt over de implicatie van zijn woorden. ‘Razi,’ riep ze, ‘je wilt hem toch niet gaan verraden!’


    ‘Hem verraden? Grote god, Wynter! Hoe kom je erbij om me dat voor de voeten te gooien?’


    ‘Zonder jouw steun is Alberon dood, Razi! Dóód! Dat moet je toch inzien!’


    ‘Wat Alberon van plan is zal onze vader in het verderf storten, Wyn! Het zal álles te gronde richten! Ik mag dat niet laten gebeuren. Maar ik zal hem niet verraden. Hoe kun je zelfs maar...? Hoe is het in je opgekomen dat...?’ Razi slaakte een kreet van wanhoop en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Hij bleef een ogenblik doodstil liggen. Wynter was er zeker van dat hij zijn ogen en zijn mond stijf dichtgeknepen hield. Ten slotte streek hij met zijn handen door zijn verwarde krullen en haalde een keer diep adem. Toen hij sprak, was het weer op de kalme toon van daarnet.


    ‘Wanneer ik een uitweg heb gevonden en ik die stomme gek weer rustig thuis heb, zal ik beginnen hem alles uit zijn hoofd te praten. Vooral dat verdomde huwelijk – denkt hij werkelijk dat Marguerite Shirken hem iets anders zal schenken dan adders? Dan kan hij dit koninkrijk net zo goed meteen aan haar en haar kroost overdragen.’ Hij zweeg opnieuw en Wynter keek naar hem, terwijl haar hart bonsde in haar borst. ‘Ja’, fluisterde hij zacht voor zichzelf. ‘Wanneer ik hem eenmaal thuis heb, zal ik beginnen hem alles duidelijk te maken. Langzaam en zorgvuldig...’


    ‘Razi!’ onderbrak Wynter hem. ‘Alberon is geen onhandelbaar kind dat je met een beker warme melk naar bed kunt sturen! Hij is erfgenaam van de troon van dit koninkrijk en in die hoedanigheid neemt hij beslissingen. Waarom moet je er zo omheen draaien? Praat met hem! Práát met hem! Toon hem respect door je mening met hem te delen!’


    Razi draaide zich om om haar aan te kijken. Hij wilde iets zeggen, maar Christopher legde hem het zwijgen op, zijn aandacht op de tentopeninggericht. Een van de krijgshonden had weer gegromd, dit keer doelbewust. De drie vrienden zwegen en luisterden gespannen.


    Het was lichter geworden en ze zagen de vage omtrekken van de grote honden die aandachtig voor de tent overeind stonden. Een van hen liep uit het zicht en zijn lange ketting rinkelde zacht. Er volgde een nieuw koor van gegrom toen de overblijvende hondensilhouetten hun kop lieten zakken. Ze keken allemaal in de richting van de tent van de Middellanders. Nadat ze geruisloos hun wapens hadden gepakt, duwden de vrienden de dekens terug en kropen naar de opening. Achter hen bewogen de Merroonse vrouwen.


    Christopher hurkte vlak naast de tentopening en gluurde naar buiten. Wynter en Razi kropen naast hem en gordden hun zwaard om. Het verblijf van de Middellanders stond donker en stil in de ochtendschemering. Vanuit deze positie kon Wynter alleen de achterkant van de tent zien. Er stonden soldaten omheen, met een verveeld gezicht en in een vermoeide houding, alsof ze de hele nacht op wacht hadden gestaan.


    Hallvor knielde achter Wynter neer, haar ogen op de soldaten gericht. De genezeres gebaarde de honden dat ze naar haar toe moesten komen, en ze deden het met tegenzin. Ze boog zich naar Christopher en fluisterde in zijn oor: ‘Cén fáth na saighdiúiri, a Coinín?’


    Hij haalde zijn schouders op en schudde zijn hoofd. ‘Ze wil weten wat ze aan het doen zijn’, mompelde hij, maar voor Razi antwoord kon geven, klonk een beschaafde Middellandse stem van ergens voor de tent.


    Het was een man, erg beledigd en boos. ‘Wat ben je in godsnaam aan het doen?’ wilde hij weten. ‘Ben je gek geworden? Laat me door!’


    Ze hoorden Olivers kalme stem. ‘Ga terug naar binnen, presbyter, alstublieft.’


    ‘Ik moet mijn vrouwe helpen! Zeg tegen je mannen...’


    ‘Hou je kop’, zei Oliver vermoeid. ‘Ga naar binnen, ga op die vervloekte kont van je zitten en wacht tot de prins je ontbiedt.’


    ‘Laten we gaan kijken’, stelde Wynter voor, en voordat Razi iets kon zeggen dook ze de tent uit, de koude ochtendlucht in.

  


  
    Mary


    Alberon beende vanaf zijn verblijf omlaag toen Wynter rond de blauwe paviljoentent liep. Hij was in een dikke, rode mantel gehuld, zijn jonge gezicht stond vermoeid en hij had rimpels in zijn voorhoofd. Nu ze buiten stond in het toenemende licht zag Wynter dat ook Razi er uitgeput uitzag, zijn huid was grauw van vermoeidheid. De broers moesten het grootste deel van de nacht hebben zitten praten.


    Wynter keek achterom. De Merroonse vrouwen kwamen met getrokken zwaard buiten. Christopher gebaarde dat ze zich op de achtergrond moesten houden en de krijgsvrouwen glipten stilletjes de tent ernaast binnen, waar hun mannelijke metgezellen lagen te slapen.


    Er stonden nog meer soldaten voor de blauwe tent op wacht en Oliver had vlak naast de gesloten tentopening post gevat, waar hij kalm met de luitenant sprak. Wynter, Razi en Christopher bleven bij de hoek staan. Toen ze verschenen veerden de soldaten op, keken achterdochtig naar hen en Oliver draaide zich om om te zien wat zijn mannen had gealarmeerd. Hij keek naar de getrokken zwaarden van Wynter en Christopher en vervolgens veelbetekenend naar Razi. Die spreidde zijn handen om te gebaren dat ze zich nergens mee kwamen bemoeien en de drie vrienden staken hun wapens in de schede. Oliver klemde geërgerd zijn kaken op elkaar, vervolgens richtte hij zijn aandacht op de prins, die net door het middenpad aan kwam lopen.


    ‘Zijn ze wakker?’ gromde Alberon. Oliver knikte. ‘Heb je iets tegen hen gezegd?’ Oliver schudde zijn hoofd. ‘Kom mee dan.’ De prins wilde door de ingang naar binnen duiken, maar Oliver hield hem met een hand op zijn arm tegen.


    ‘Hoogheid,’ mompelde hij, ‘we kunnen niet zomaar binnenvallen. Ze heeft geen dienares, helemaal geen chaperonne, alleen die... die vént. Het is niet fatsoenlijk.’


    Alberon zuchtte ongeduldig. ‘In vredesnaam, Oliver...’ begon hij.


    ‘Hoogheid, het is niet fatsóénlijk. We hebben het hier niet over een soldatenhoer, we moeten een zekere mate van betamelijkheid handhaven, zelfs in de moeilijkste omstandigheden, en voor een vrouw in haar...’


    ‘O, genóég’, kreunde Alberon, terwijl hij zijn hand opstak. Hij keek wanhopig om zich heen en zag Wynter met Razi en Christopher bij de hoek staan. ‘Beschermvrouwe!’ riep hij en hij wenkte haar. ‘En jij ook, heer Razi, alsjeblieft.’


    ‘Wacht hier, Chris’, zei Razi zacht. ‘Probeer niet dichterbij te komen. En Chris, als je de kans krijgt is het het beste je wapens in de tent te laten, zoals mijn broer heeft bevolen. Doe je best om de Merronen over te halen hetzelfde te doen.’


    Christopher knikte. Razi trok zijn gekreukte overhemd glad en liep naar zijn broer. Wynter kwam stil achter hem aan. Ze keek naar de wachters tussen wie ze door liep. Die lachten spottend naar Christopher en ze moest haar woede bedwingen toen ze de minachting op de gezichten zag.


    Plotseling dook Boro uit het niets op en alle soldaten verstijfden, hun spotlach verdween bij het zien van de reusachtige hond die los van zijn ketting rondstapte. Wynter zag een nauwelijks merkbaar lachrimpeltje rond Christophers mondhoeken bij het zien van de angst op het gezicht van de soldaten.


    ‘Ná bac faoi, a chú’, mompelde hij. ‘Nil iontu ach amadáin.’


    Wat hij ook had gezegd, Boro moest het ermee eens zijn geweest, want hij liet zich op de grond zakken, legde zijn kop op zijn voorpoten en sloot zijn ogen, de soldaten volkomen negerend. Christopher ging tegen de tentpaal zitten, waarna het kolossale dier kalm aan zijn voeten insliep. De soldaten richtten hun ogen weer naar voren en Wynter keek vergenoegd naar de kleur van hun wangen.


    Ze schrok toen een hand zich om haar arm sloot. Ze draaide zich om en zag hoe Alberon tegen haar fronste. Hij wierp een geërgerde blik op Christopher en trok Wynter om zich heen, zodat ze zich tussen Razi en hemzelf bevond.


    ‘Wat kunnen we voor je doen, broerlief?’ zei ze onzeker. Met Razi, Alberon en Oliver elk aan een kant van haar voelde ze zich omsingeld. Ieder van hen was een stuk langer dan zij en ze moest opkijken naar hun gezicht als een kind dat door volwassenen werd omringd. Onwillekeurig deed ze een stap achteruit en Razi had in ieder geval de tegenwoordigheid van geest haar wat ruimte te geven.


    ‘Ik moet met de vrouw in deze tent spreken’, zei Alberon gespannen. ‘Ze is van adel en een beetje... fijngevoelig. De aanwezigheid van een andere vrouw zal haar heel wat geruster stellen.’


    Wynter onderdrukte een geamuseerd gesnuif. De gedachte dat zij, van top tot teen onder het stof en gekleed in mannenkleren, dienst moest doen als een buffer tussen een ‘fijngevoelige’ vrouw en haar mannelijke metgezellen was ronduit vermakelijk. Maar ze slaagde erin beleefd te knikken. ‘Ik zal mijn best doen’, zei ze. ‘Wie is het arme bloempje?’


    ‘Vrouwe Mary Phillipe D’Arden’, zei Alberon. ‘Ze...’


    ‘Vrouwe Máry?’ vroeg Wynter. Het was eruit voor ze er erg in had, want de naam bracht allerlei herinneringen bij haar boven. ‘Mary van Isaac?’


    ‘Grote god,’ kreunde Razi, ‘Wyn!’


    Alberon greep haar bij haar arm en trok haar naar zich toe. Ze onderdrukte een kreet en dwong zichzelf zich niet te verzetten, terwijl zijn vingers zich in haar vlees drongen.


    ‘Alberon,’ fluisterde ze en ze deed haar uiterste best om geen scène te maken, ‘mijn arm!’


    ‘Hoe ken jij Isaac?’


    Wynter aarzelde. Ze wist niet hoe ze moest vertellen over haar verschrikkelijke gesprek met de arme, gemartelde geest die zo graag zag dat Wynter het kamp van de rebellen zou vinden om een bericht naar zijn ‘liefste Mary’ over te brengen. Haar aarzeling scheen Alberon nog woedender te maken en zijn pijnlijke greep op haar arm werd nog steviger. Wyn kon er niets aan doen; ze vertrok haar gezicht en kronkelde in zijn greep.


    ‘Albi,’ fluisterde ze, ‘hou op!’


    Razi schoot haar te hulp. Hij greep Alberons vingers en kneep zo hard dat de pezen in zijn hand zich als touwen onder zijn huid aftekenden.


    ‘Laat. Haar. Los.’ Hij keek zijn broer in de ogen.


    Alberon liet Wynter los en deed een stap achteruit. Haar arm was gevoelloos.


    Razi hield zijn broer enkele tellen langer vast dan nodig was, toen liet hij hem los. Hij wierp een blik op Oliver. ‘Heer ridder,’ mompelde hij, ‘haal dat mes uit mijn rug of ik breek je arm.’


    Oliver keek naar Alberon, die knikte, en de ridder stopte het kleine mes terug in de verborgen schede onder zijn mouw.


    Wynter keek gespannen naar Christopher. Hij stond waakzaam voor de tentluifel, zijn gezicht onzeker en zijn hand op het mes aan zijn gordel. De wachters rond hem stonden in dezelfde houding en Wynter besefte dat de hele scène zich zo snel had afgespeeld dat de getuigen er geen van allen zeker van waren wat er precies was gebeurd.


    ‘De beschermvrouwe heeft niet tegen je samengespannen’, fluisterde Razi. ‘Ik heb je niets over haar contacten met Isaac verteld, omdat ik wil dat ze er búíten blijft. Goed begrepen, Alberon? Ik wil dat Wynter er búíten blijft. Ze heeft genoeg te verwerken gehad.’


    ‘Verdomde dwaas!’ snauwde Alberon. ‘Wat had ik moeten denken, nadat jij me had verteld dat ze niets over de man wist? Hoe kan ik je vertrouwen als je van deze spelletjes blijft spelen? Wat heb je nog meer voor me verborgen gehouden?’


    Alberon was rood van woede, Razi vastberaden en dreigend. Ze sisten over Wynters hoofd heen tegen elkaar. Zij stond tussen hen in, hield haar pijnlijke arm vast en keek naar hun woedende gezichten.


    ‘Doe zoiets nooit weer, Albi’, zei ze kalm. ‘Ik laat zoiets niet over mijn kant gaan.’


    Alberon wankelde. Hij verbleekte. Zijn ogen vielen op haar arm. ‘O, zuslief’, fluisterde hij. ‘Heb ik je pijn gedaan?’


    Ze keerde zich naar Razi. ‘En wat jou betreft, is het nu verder afgelopen met de stiekeme spelletjes? In ieder geval wat ons drieën betreft zou het fijn zijn als we niet in elkaars leugens verstrikt raakten.’


    Razi opende geschokt zijn mond en zijn wangen werden lichtelijk rood. Van woede of van schaamte, dat was moeilijk te zeggen. De broers vervielen in een onbehaaglijk stilzwijgen. Wynter keek naar heer Oliver, die in het niets staarde terwijl zijn meerderen hun onenigheden uitvochten. Soms hadden hofmanieren toch hun voordelen. Ze keerde zich opnieuw naar Alberon.


    ‘En wat wil je dat we doen?’ vroeg ze.


    In de Middellandse tent was het schemerig en het rook muf naar nat canvas en niet-geluchte dekens. De twee aanwezigen reageerden nauwelijks op de plotselinge binnenkomst van de groep. De priester hief enkel zijn hoofd op, de vrouw keek helemaal niet naar hen. Ze waren in gebed verzonken. De vrouw knielde op een fraai knielbankje en de priester stond achter haar, zijn handen gevouwen. Wynter bekeek hem achterdochtig toen ze door de tentopening dook. In de omlijsting van zijn donkere kap leek zijn langwerpige gezicht met de vierkante kin even glad en verheven als een Combermanse icoon. Hij vertoonde geen reactie op de onwaarschijnlijke combinatie van een Arabier en een vrouw zonder hoofdbedekking in gezelschap van de prins.


    De vrouw bleef gewoon met gesloten ogen en prevelende lippen door bidden. Het was duidelijk dat zij moeite had gedaan om ondanks de moeilijke omstandigheden een zeker decorum te handhaven. Haar ooit kostbare japon was gerafeld en versleten van de reis, maar ze had moeite gedaan hem schoon te houden en hij was zorgvuldig afgeborsteld. Haar donkere haar was opgestoken onder een hoofdkap en twee dikke vlechten zaten discreet opgerold achter haar oren. Haar handen waren zedig in handschoenen gestoken, alleen haar ringvinger was ontbloot om te laten zien dat ze een getrouwde vrouw was. Ze was in alle opzichten een godvrezende adellijke dame uit de Middellanden en ze was vastbesloten tot het eind toe door te bidden, wat er ook gebeurde.


    Alberon schraapte ongeduldig zijn keel en tikte met zijn vingers tegen zijn dij.


    De vrouw bleef hem negeren, haar slanke handen onder haar kin gevouwen. Ze had een fraai gezicht, heel geschikt voor het hof eigenlijk – hartvormig, met lange wimpers en een kleine lichtroze mond. Wynter was er zeker van dat ze heel wat aanbidders had gehad voor ze iemand had gekozen die als een goede partij moest hebben gegolden.


    Maar waarom was ze hier terechtgekomen? In deze muffe tent, ver van de bewoonde wereld, omringd door soldaten met geen ander meubilair dan een brits, een knielbank en een vouwstoel. En alleen een norse priester als chaperon.


    Wynter hoopte dat ze niet al te lang in het gezelschap van deze vrouw hoefde te verkeren. Over het algemeen verveelden vrouwen aan het hof haar mateloos. Die schepsels waren zo kleingeestig, hun kijk op de wereld zo bekrompen, dat Wynter nauwelijks iets met hen gemeen voelde. Ze wilde hier niet de hele tijd over onbenulligheden praten, terwijl de mannen met de harde realiteit van het leven werden geconfronteerd.


    ‘Vrouwe Mary’, drong de priester aan.


    De edelvrouw zuchtte en klemde haar lippen opeen. Ze opende haar donkerbruine ogen en keek recht voor zich uit naar de canvaswand, alsof ze eerst haar gedachten ordende. Ze draaide zich naar Alberon toe. Haar jonge gezicht stond zo verveeld, zo strak en trots, dat Wynter onwillekeurig medelijden met haar had. Toen kwam de edelvrouw overeind en Wynter constateerde met schrik dat ze zwanger was. Door haar wijde rokken viel moeilijk te zeggen hoe ver ze al was, maar zo te zien toch zeker zeven maanden. Wynter keek weer naar het gezicht van de edelvrouw, niet in staat haar schrik te verbergen, en even had de vrouw kort, uitdrukkingsloos oogcontact met haar voor ze weer naar Alberon keek.


    ‘Vrouwe Mary, ik zou graag even met u spreken’, zei hij. ‘Verder wil ik u graag aan beschermvrouwe Wynter Moorehawke voorstellen. Zij zal graag kennis met u maken, als u dat wenst.’


    Wynter maakte een lichte reverence. Ze lette op het gezicht van de edelvrouw, wachtte op de gebruikelijk Middellandse uitdrukking van weerzin over de unieke titel van haar vader. Maar tot haar verrassing ontspande het gezicht van de vrouw zich een beetje en ze leek iets van haar gereserveerdheid te laten varen.


    ‘Beschérmvrouwe?’ vroeg ze. Haar melodieuze accent gaf de titel een poëtische klank. ‘Ben jij de dochter van de grote Lorcan Moorehawke?’ Wynter knikte vergenoegd en de edelvrouw lachte goedkeurend. Ze vouwde haar handen voor haar borst in het officiële gebaar van vreugde.


    Alberon stelde beschermvrouwe Wynter Moorehawke officieel voor aan vrouwe Mary Phillipe D’Arden en Wynter liep naar haar toe om de officiële plaats van de chaperonne links van de edelvrouw in te nemen.


    ‘Dank u, hoogheid’, zei Mary oprecht dankbaar. ‘Wat een genoegen!’


    Alberon keek met getuite lippen toe. In plaats van een antwoord van hem volgde een pijnlijke stilte. Mary’s ogen gleden onzeker naar Razi en toen weer terug. Ze wierp een blik op Oliver. Beide mannen keken haar met ondoorgrondelijke gezichten aan.


    Haar gelaatstrekken verstrakten weer.


    Van deze zijde van de tent bekeek Wynter haar metgezellen met andere ogen en de verandering van perspectief was bijna schokkend. Razi’s donkere gezicht vertoonde een stoppelbaard, zijn kleren waren slonzig. Zijn haar dat normaal al in de war zat, was een ongekamde wildernis. Ondanks zijn hoffelijke houding en beschaafde manieren zag hij er onvoorspelbaar en wild uit. Naast hem leek Alberon ongenaakbaar en berekenend, en zijn stilzwijgen was een welbewuste uiting van vijandigheid. Oliver stond achter hen, ongenaakbaar en op alles voorbereid. Hij wekte de indruk van een man die wachtte om aan te vallen.


    Alle drie waren ze minstens een hoofd groter dan de twee vrouwen voor hen, allemaal gewapend en alle drie staarden ze door de karig gemeubileerde tent, terwijl ze een blok van absolute macht vormden. De priester die zich buiten Wynters gezichtsveld bevond, was een onbekende factor. Wynter voelde plotseling een drang de vrouw naast haar in bescherming te nemen.


    ‘U wenst iets van mij, hoogheid?’ informeerde Mary voorzichtig.


    Alberon wees met zijn kin naar de vouwstoel. ‘Ga zitten’, beval hij.


    Mary strengelde haar handen even nerveus ineen. Toen leek ze zichzelf te dwingen om zich te ontspannen en ze maakte glimlachend een reverence.


    ‘Hoogheid’, zei ze. ‘Wat fijn om u in mijn verblijf te kunnen ontvangen. Maakt u het zich alstublieft gemakkelijk.’


    Ze zwaaide met haar hand naar haar brits alsof het een met goudbrokaat beklede divan bestrooid met fluwelen kussens was. Een ogenblik lang vond Wynter het een nogal zielig, bijzonder vróúwelijk gebaar, maar toen zag ze de opgelatenheid op het gezicht van de mannen en ze was vol bewondering. Hoe kon een heer zich anders gedragen dan beleefd, wanneer hij met zo’n hoffelijke gastvrijheid werd geconfronteerd?


    Mary wachtte met uitgestrekte arm en een beleefd verwachtingsvol gezicht. Het was een verschrikkelijk zwakke en wanhopig broze vorm van zelfverdediging, maar Wynter vond dat het vrouwe Mary een vreemd soort macht gaf, een onmiskenbare waardigheid en een onverwoestbare vorm van eigenwaarde.


    Alberon kookte inwendig en bewoog zijn kaken.


    Oliver richtte zijn blik op de wand.


    Razi knipperde met zijn ogen. Toen schoof hij zijn zwaard naar achteren op zijn heup en hij boog. ‘Dank u zeer, vrouwe Mary,’ zei hij, ‘en we zijn zeer vereerd. Maar wilt u ook niet gaan zitten?’


    Mary knikte minzaam en liet zich op de kleine stoel zakken. Razi ging met alle waardigheid die hij maar kon opbrengen op het lage bed zitten. Het kostte hem enkele ogenblikken om zijn lange benen kwijt te raken, maar uiteindelijk slaagde hij daarin zonder zich als een onhandige dwaas te gedragen. Hij keek onbewogen naar zijn broer. Alberon keek met opeengeklemde lippen boos terug.


    ‘Beschermvrouwe Wynter’, mompelde Mary. Ze leunde achterover en keek op. Wynter, die haar gezicht nu voor het eerst goed zag, besefte dat ze nauwelijks ouder dan negentien of twintig kon zijn. Ze boog zich voorover om te luisteren. ‘Zoudt u ook willen gaan zitten?’ vroeg Mary. ‘Ik ben bang dat er geen stoelen meer zijn, maar we kunnen Jareds strozak uit de hoek hierheen trekken. Die kunt u dan als zitkussen gebruiken.’


    ‘Nee, dank u, vrouwe Mary. Ik kan wel blijven staan.’


    ‘Weet u het zeker? Jared zal er beslist geen bezwaar tegen hebben.’


    Wynter nam aan dat Jared de stil toekijkende priester was. Glimlachend schudde ze haar hoofd en ging weer rechtstaan. Ze merkte dat ze bijna in de houding stond, haar hand losjes op haar zwaard. Nog afgezien van het feit dat ze helemaal geen zin had om te gaan zitten op Jareds bed, dat mogelijk vol luizen zat, voelde ze een allesoverheersende drang om beschermend achter deze vrouw te gaan staan en de mannen met wie ze gekomen was te trotseren. Alberon keek van haar naar Razi alsof ze allebei tegelijk hun verstand verloren hadden.


    ‘Wilt u niet gaan zitten?’ vroeg Razi, terwijl hij op de brits klopte.


    ‘U bent zeker de broer van prins Alberon?’ vroeg Mary. Ze boog zich voorover en klopte Razi op zijn vuile mouw. ‘Ik wil me niet opdringen, maar ik zal graag met u kennismaken, wanneer we ooit aan elkaar zouden worden voorgesteld.’


    Wynter glimlachte. Je zou jezelf op een receptie wanen! Wanneer we ooit aan elkaar zouden worden voorgesteld, zeg dat wel. Ze keek naar Alberons gezicht, dat nog steeds rood was, boog zich voorover en fluisterde in Mary’s oor: ‘Ik heb de eer deel uit te maken van heer Razi’s kennissenkring. Aangezien u en ik aan elkaar zijn voorgesteld, vrouwe Mary, denk ik niet dat iemand er aanstoot aan zal nemen als ik u voorstel.’


    Mary keek glimlachend naar haar op zonder een spoor van ironie op haar gezicht. ‘Dat zou ik erg prettig vinden, beschermvrouwe. Denkt u dat u dat kunt doen?’


    ‘Heer Razi,’ zei Wynter officieel, ‘vergunt u mij het genoegen om vrouwe Mary Phillipe D’Arden aan u voor te stellen? Zij zou heel graag met u kennismaken, als u dat wenst.’


    Razi deed geen poging om van zijn ongemakkelijke zitplaats overeind te komen, maar hij slaagde er desondanks in te buigen. Vrouwe Mary boog haar hoofd en Wynter stelde haar officieel voor. Razi schudde Mary’s hand. Haar manchet was verschrikkelijk gerafeld, die van Razi zat onder het roet.


    ‘Aangenaam’, mompelde hij.


    ‘Mag ik uit uw aanwezigheid hier afleiden, heer, dat mijn lieve Isaac u eindelijk gevonden heeft?’


    Razi hield zijn grote hand doodstil van schrik en op het gezicht van Mary lag een ogenblik een trek van pijn en angst voor ze het weer in een gespannen plooi had. ‘Uw líéve...?’ vroeg Razi.


    Mary bleef onbeweeglijk, haar oogleden knipperden, ervan overtuigd misschien dat Razi haar opzettelijk kwetste en niet van zins hem te vragen te zwijgen.


    ‘Razi’, mompelde Wynter.


    ‘Uw líéve Isaac’, zei Alberon, waarmee hij de aandacht van de edelvrouw trok, ‘heeft mijn vertrouwen in hem beschaamd, en in plaats van een gesprek met mijn vader te beginnen, zoals ik hem had bevolen, misbruikte hij zijn toegang tot het hof met een poging mijn broer te vermóórden.’


    Mary, die zich nog steeds vooroverboog met haar arm onhandig tussen zichzelf en Razi uitgestrekt, schudde stom haar hoofd. Wynter herhaalde Razi’s naam en hij kreeg in de gaten dat hij Mary’s hand zowat fijnkneep. Hij liet haar los en zij trok haar hand beheerst terug, waarbij ze discreet haar vingers spreidde en weer aaneen sloot. Hij leek haar hand te willen bekijken, maar zij trok die terug.


    ‘Isaac zou zoiets nooit doen’, fluisterde ze. ‘Nooit!’


    ‘De broer van uwe hoogheid vergist zich’, zei de priester met een diepe bromstem die hen allemaal verraste.


    ‘Vergist zich?’ zei Alberon gevaarlijk zacht. ‘Vergist zich...?’ Hij stapte abrupt rond de brits en duwde Razi’s hand opzij, terwijl hij zijn hemd van zijn rechterschouder omlaag trok. Razi schreeuwde een protest en vrouwe Mary keek geschokt naar het lelijke, gezwollen litteken dat het bruine vlees ontsierde.


    ‘Grote god’, riep Razi. Hij schudde zijn broer van zich af en schoof zijn hemd weer op zijn plaats. ‘Albi!’


    Alberon negeerde hem, al zijn aandacht op de priester gericht. ‘Isaac gooide een mes door een drukke zaal’, grauwde hij. ‘Hij gooide een més.’


    De woorden ‘gooide een mes’ leken voor deze mensen een speciale betekenis te hebben en de priester zakte ineen. Hij wisselde een geschrokken blik met de edelvrouw. ‘O, Isaac’, zei hij.


    ‘Veins niet dat je geschokt bent’, zei Alberon. ‘En jij ook niet!’ snauwde hij tegen Mary. ‘Hij mag dan iemand van het hof zijn geweest, Isaac was geen politicus. Hij was gewoon een vervloekte soldaat en hopeloos verliefd op ú, dame. Zit hier niet met van die onschuldige reeënogen en vertel me niet dat u geen idee had van zijn plan om mijn broer te vermoorden!’


    Mary schudde haar hoofd, haar blauwgeknepen vingers tegen haar borst, en de tranen glinsterden in haar ogen. Wynter stond doodstil, haar houding en uitdrukking onbewust een weerspiegeling van die van Oliver, die bij de tentopening in de houding stond, zijn hand op zijn zwaard en zijn gezicht zorgvuldig onbewogen. Ze wierp een zijdelingse blik op de priester. Net als vrouwe Mary leek hij oprecht van zijn stuk gebracht.


    ‘Isaac...’ zei de priester voorzichtig, ‘Isaac was erg godvruchtig.’


    Het ontging Wynter wat hij daarmee kon bedoelen, maar Mary sloot verbijsterd haar ogen. ‘O, Jared’, zei ze. ‘Nee!’


    ‘Wil je misschien suggereren dat hij de gedachte aan een muzelman op de troon niet kon verdragen? Denk je dat soms, presbyter?’


    De priester keek zwijgend naar Alberon. Zijn ogen schoten naar Razi.


    ‘Heb jij deze mening misschien aangemoedigd?’ siste Alberon.


    De ogen van de priester werden groot en hij bleef zwijgen. Wynter vroeg zich af wat Alberon van deze man dacht te zullen horen. Een bekentenis? Als zij in de schoenen van de priester stond, zou ze haar tong liever uit haar mond laten rukken dan zichzelf beschuldigen. Aan de andere kant, achtte Alberon het nu echt waarschijnlijk dat een Middellandse priester en een godvruchtige Middellandse soldaat open zouden staan voor het idee dat een muzelman erfgenaam werd van de troon van het Zuidland? Dacht hij werkelijk dat ze iets anders dan verbijsterd zouden zijn bij die gedachte? Het zou ronduit belachelijk zijn als een priester dergelijke gevoelens zou ontkennen.


    Ze staarde naar het verschrikte gezicht van de priester en vroeg zich af in welke mate hij verantwoordelijk was voor Isaacs vurige geloof. ‘We hebben niet over heer Razi gesproken’, fluisterde de priester uiteindelijk. ‘Het heeft nooit waarschijnlijk geleken dat hij in uw plaats zou komen. Het was onmogelijk dat uw vader zo...’


    De priester zweeg abrupt, maar iedereen wist wat hij had willen zeggen. Stóm zou zijn geweest. Het was onmogelijk dat Jonathon zo stóm zou zijn geweest. Alberon bekeek de man van top tot teen en Wynter kon het aan zijn gezicht zien. Net als zij overwoog Alberon de mogelijkheid dat Isaac op eigen initiatief had gehandeld, in een opwelling, als een reactie op Razi’s plotselinge en onverwachte benoeming tot erfgenaam.


    Razi’s donkere stem trok haar aandacht. Hij keek naar Mary. ‘Zijne koninklijke hoogheid heeft me verteld dat Isaac uw heer was, vrouwe Mary.’ Zijn ogen gleden even naar Mary’s gezwollen buik. ‘Ik had niet begrepen...’ zei hij zacht.


    De edelvrouw legde haar handen op haar buik alsof ze die wilde verbergen en ging rechter in haar stoel zitten. Wynter voelde zich opgelaten in haar plaats. Het moest verschrikkelijk zijn als een man je in die omstandigheden zag. De arme vrouw zou nu veilig binnen moeten zitten – onttrokken aan het zicht, omringd door haar hofdames en vrouwelijke verwanten. Breiend en naaiend bezig de vreugdevolle komst van het kind voor te bereiden – niet vast te zitten in deze vervloekte negorij, omringd door ruwe mannen, zonder zelfs maar een beker verse thee als troost.


    ‘Dit is het kind van wijlen mijn man, heer’, zei ze. ‘Zeg alstublieft niets wat mijn vriendschap met Isaac kan bezoedelen. Ik zou het niet kunnen verdragen.’ Haar stem klonk kil, maar hij trilde en het was duidelijk dat het met haar zelfbeheersing bijna gedaan was.


    ‘Het spijt me verschrikkelijk’, zei Razi. Hij boog zich naar voren en streelde meelevend haar hand. Dat was te veel voor de gereserveerdheid van de arme vrouw en haar ogen werden vochtig. Ze schudde haar hoofd, trok haar hand uit die van Razi en drukte haar vingers tegen haar gezicht tot ze zichzelf weer in de hand had.


    ‘Hij was gewoon een vriend’, zei ze. ‘Hij was mijn vriend.’


    Razi keek naar de priester. ‘Presbyter, zou je wat thee voor mevrouw kunnen halen? Of iets te eten?’


    De priester staarde hem een ogenblik aan. Toen keek hij naar Alberon en Oliver en vervolgens gingen zijn ogen naar de deurtentflap. De zon was nu helemaal op en in de schaduw van de luifel leken de silhouetten van de soldaten lang. De priester schudde zijn hoofd en Wynter voelde een spoor van bewondering voor hem. Onder deze omstandigheden zou hij zijn vrouwe niet alleen laten.


    ‘Oliver?’ vroeg Razi. ‘Wil jij alsjeblieft iets voor de dame laten komen?’


    Oliver bleef onbeweeglijk staan wachten tot Alberon de opdracht zou geven. Razi zuchtte en keek naar zijn broer. De prins reageerde met een afkeurend hoofdschudden en liep in plaats daarvan naar de brits om te gaan zitten.


    Razi staarde hem aan. ‘Albi!’ riep hij.


    ‘Ik zal burger Garron vragen of hij zo vriendelijk wil zijn’, mompelde Wynter en ze liep naar de tentopening voor de broers hun laatste woordenwisseling nog eens dunnetjes over zouden gaan doen.


    De soldaten keken even naar haar toen ze bij de opening kwam, vervolgens richtten ze hun blik weer naar voren.


    Ze wenkte Christopher en hij kwam met Boro achter zich aan. ‘Burger,’ zei ze kalm, ‘vrouwe Mary...’ Ze zweeg verlegen, toen boog ze zich voorover om in Christophers oor te fluisteren, maar haar wangen waren rood terwijl ze sprak. ‘De edelvrouw is vele maanden in verwachting, Christopher, en hoewel ze zich voorbeeldig beheerst, vermoed ik dat ze geestelijk onder een sterke spanning staat. Ik vraag me af... zou Hallvor misschien iets kalmerends voor haar te drinken hebben? En misschien iets stevigers te eten dan in dit kamp voorhanden lijkt?’


    Christopher, zijn gezicht vlak bij het hare, knikte. Hun wangen streken een ogenblik langs elkaar heen toen hij zijn hoofd terugtrok. ‘Ik zal kijken wat ik kan doen, beschermvrouwe’, mompelde hij met een buiging.


    Ze keek hem na, wierp nog een blik op de wachters en dook de tent weer in.


    De priester sprak tegen Razi. ‘Het spijt me wat Isaac u heeft aangedaan, heer. Ik kan begrijpen wat voor een licht dat op mij moet werpen, maar ik kan u verzekeren dat ik hier in alle oprechtheid naartoe ben gekomen om het werk van heer D’Arden af te maken. Dat zou ik voor geen geld in gevaar willen brengen. Geloof me, als ik zelfs maar een vermoeden had gehad hoe Isaac zou handelen, zou ik mijn best hebben gedaan hem dat uit zijn hoofd te praten. Ik hoop...’ Hij keek gespannen naar Alberon. ‘Ik kan alleen maar bidden dat daardoor geen einde aan onze onderhandelingen is gekomen.’


    Alberon keek hem koel aan.


    ‘Er... zoveel mensen hebben er hun hoop op gevestigd... Phillipe zelf heeft zijn leven gegeven...’ De priester zweeg wanhopig. ‘Hebt u reden om te denken dat ik schuldig ben?’ riep hij plotseling. ‘Heeft Isaac iets gezegd waardoor u dat zou gaan denken? Het zijn leugens!’ Hij zweeg opnieuw, buiten zichzelf.


    Onschuldige paniek, geboren uit angst, peinsde Wynter, of een kwaad geweten? Ze keek naar Razi. Ook hij probeerde de priester in te schatten. Onder hun gezamenlijke onderzoekende blikken leek de man elk moment in huilen uit te kunnen barsten van angst.


    Uiteindelijk schudde Razi zijn hoofd. ‘Isaac heeft niets over je gezegd, priester. Alleen dat Alberon met de Middellanders over de Bloedmachines onderhandelde.’ Hij zweeg en richtte zijn aandacht toen doelbewust op Oliver. ‘Isaac heeft wél gezegd dat jij hem toegang tot het paleis hebt verschaft, heer ridder.’


    Olivers gezicht werd op slag rood en zijn ruggengraat verstijfde. Zijn ogen bleven onafgebroken op de canvas tentwand tegenover hem gericht.


    ‘Wat je natuurlijk op mijn bevel hebt gedaan’, zei Alberon.


    Olivers ogen richtten zich op Razi.


    ‘Let wel,’ zei Alberon, ‘geen van míjn bevelen luidde dat mijn broer gedood moest worden.’


    Wynter kreeg een ijzig gevoel in haar maag en keek opnieuw naar Oliver. Zowel Alberon als Razi zat hem onbeweeglijk aan te kijken, hun gezicht onderzoekend.


    Oliver bleef zwijgend voor zich uit kijken.


    ‘Herinner je je een man die Jusef Marcos heet, heer ridder?’ Razi’s zachte vraag werd met een stijf knikje van Oliver beantwoord. ‘Hij vertelde me dat de prins hem een paar bevelen had gestuurd. Ik neem aan dat die bevelen van jou kwamen. Herinner je je die bevelen?’


    Oliver zei niets, hij keek met een onbewogen gezicht voor zich uit.


    ‘Herinner je je welke bevelen je naar Jusef Marcos hebt gestuurd, heer ridder?’ Toen Oliver bleef zwijgen, zuchtte Razi. ‘Oliver,’ zei hij vermoeid, ‘heb jij Jusef Marcos gezegd dat hij de troonpretendent moest doden?’


    Eindelijk keek Oliver Razi aan. Zijn mond vertrokken. Hij knikte. Wynter hijgde geschokt, maar de gelaatsuitdrukking van Albi en Razi veranderde niet. In plaats daarvan bleven ze naast elkaar op de lage brits zitten, hun ellebogen op hun knieën, hun zo verschillende gezichten gespannen.


    In tegenstelling tot hun vreemde kalmte moest Wynter moeite doen om haar mes niet uit de schede te trekken en het in Olivers gezicht te slingeren. ‘Jij vervloekte verrader!’ riep ze.


    ‘Wat had ik anders moeten doen?’ zei hij triest. ‘De koning zou altijd voor een erfgenaam zorgen. Als heer Razi dood was, zou Jon geen andere keus hebben dan zijne koninklijke hoogheid toestemming te geven weer naar huis te komen. Als Razi dood is, kan er geen mortuus zijn.’


    ‘En de overval op Simons mannen?’ vroeg Razi met een kille, kalme stem. ‘De moord op hem en op mijn goede vriend Shuqyar ibn Jahm? Was dat ook een plannetje van jou, beste oom? Heb jij dat ook bevolen? Dat ik achter mijn paard gebonden moest worden? Dat ik voortgesleept moest worden tot ik dood was? Dat mijn hoofd afgehakt en in het rond geschopt moest worden om het ten slotte in een jutezak naar mijn vader te sturen? Waren dit je bevelen?’


    Oliver schudde zijn hoofd. ‘O, nee, Razi’, fluisterde hij. ‘God, nee, dat niet.’


    Alberon was overeind gekomen voor iemand het in de gaten had. Doodstil liep hij naar Oliver en sloeg hem hard tegen zijn slaap, waardoor hij hem even zeker velde als wanneer hij hem in zijn hoofd had gestoken. Oliver zakte op zijn knieën, zijn gezicht vertrokken van angst en wanhoop.


    Vrouwe Mary sprong geschokt overeind, maar ze gilde niet.


    Alberon boog zich over Oliver, die versuft aan zijn voeten knielde. ‘Had ik dat bevolen?’ snauwde hij. Oliver knipperde snel met zijn ogen, zijn handen geheven alsof hij zijn hoofd had willen beschermen, maar halverwege in die handeling was blijven steken. ‘Had ik dat bevólen?’ herhaalde Alberon kalm en hij stompte Oliver opnieuw, waardoor die tegen de grond sloeg.


    Wynter slikte een protest in. Ondanks haar woede was het schokkend om van Alberons gewelddadigheid getuige te zijn. En Olivers zwijgende gebrek aan weerstand tegen de aanvallen van de jongeman was angstaanjagend.


    Alberon boog zich voorover en snauwde kalm in het oor van de ridder. ‘Geef antwoord, hond! Heb ik de dood van mijn broer bevólen?’


    ‘Nee, hoogheid’, fluisterde Oliver met zijn ogen afgewend. ‘Nee.’ Hij bleef zijn handen omhooghouden, alsof hij een volgende slag verwachtte.


    Alberon sloeg hem in zijn gezicht. ‘Jij, verraderlijke bastaard’, zei hij. ‘Jij trouweloze schoft. Hoe kon je het wagen!’


    ‘Alberon,’ mompelde Razi, ‘laat hem nu maar.’ Alberon gaf geen antwoord. ‘Hoogheid,’ zei Razi, ‘alsjeblieft, ik smeek je, laat hem maar.’


    Alberon richtte zich met gebalde vuisten op en Oliver ging langzaam op zijn knieën zitten. Hij keek naar Razi, zijn gezicht een en al droevig berouw. ‘Heer’, fluisterde hij. ‘Wat had ik anders kunnen doen?’


    ‘Op je verdomde bevélen wachten!’ blafte Alberon.


    Toen die laatste woorden goed tot Wynter doordrongen, besefte ze met een rilling dat het Olivers ongehoorzaamheid was waarover de prins het meest woedend was. Geschokt staarde ze naar Alberons vuurrode gezicht. Zou Oliver de doodstraf krijgen voor zijn daden, zo werd haar plotseling duidelijk, dan zou het voor zijn ongehoorzaamheid aan Alberon zijn, niet voor zijn pogingen Razi te doden.


    Alberon bleef zwijgen en het viel Wynter op dat de prins, in tegenstelling tot zijn gebruikelijke woedende geschreeuw, deze zaak nu net als Razi heel kalm afhandelde. Ze keek naar de silhouetten van de soldaten die de ingang bewaakten. Van hen was geen reactie gekomen. Ze schenen er geen idee van te hebben wat er binnen de canvas wanden van de tent gebeurde. Wynter richtte zich langzaam op en haar hart bonsde toen ze het begreep.


    Ze willen hem laten gaan, dacht ze. Christus, na alles wat hij had gedaan wilden ze Oliver laten gaan!


    Ze keek ongelovig naar Razi. Hij keek naar Oliver.


    ‘Je had vertrouwen in me moeten hebben’, zei hij triest. ‘Je had moeten weten dat ik nooit...’ Zijn stem stierf weg en de twee mannen keken elkaar zwijgend aan, omdat ze allebei wisten dat Razi heel weinig tegen zijn benoeming als troonopvolger in had kunnen brengen.


    Oliver schudde zijn hoofd in oprecht berouw. ‘Het spijt me’, fluisterde hij.


    ‘Begrijp je niet’, vroeg Razi, ‘dat ik mijn broer helemaal niet van de troon wil verdringen? Denk je niet dat ik alleen uit zijn belang zal handelen? Je hoeft hem niet tegen mij te beschermen, Oliver.’


    Oliver keek Razi met glinsterende ogen aan en Wynter wist wat hij dacht. Al Razi’s goede bedoelingen waren van nul en generlei waarde als de koning hem als troonopvolger zou handhaven. Alberons positie zou in alle opzichten veel sterker zijn als zijn broer dood was, en Oliver zou niet aan Razi’s voeten kunnen knielen en oprecht een eed van trouw afleggen als dat Alberons onterving betekende.


    ‘Heer Oliver’, zei Wynter. De man keerde zich naar haar. ‘Ik verzeker je dat heer Razi de enige hoop voor zijne koninklijke hoogheid vormt om de troon terug te winnen. Heer Razi heeft alles op het spel gezet door hier te komen, net als jij alles hebt geriskeerd om je prins te steunen. Denk er goed aan, heer ridder, zonder heer Razi zijn jullie ten dode opgeschreven, is zijne koninklijke hoogheid ten dode opgeschreven. Ik ben er haast zeker van dat dit koninkrijk zelfs ten onder zal gaan, tenzij heer Razi blijft leven om de koning en zijn erfgenaam met elkaar te kunnen verzoenen.’


    De man die zij ooit als ‘oom’ had gekend keek naar haar op vanaf de plek waar zijn geliefde neef hem tegen de grond had geslagen. Het was dezelfde man die met Razi op zijn rug over de weergangen had gerend, hinnikend als een paard, terwijl hij deed of hij over hindernissen sprong; die gehuild had toen hij Wynter terug naar het paleis had gedragen op de dag dat ze uit die verdomde boom was gevallen en haar arm had gebroken; die Albi op de rug van zijn eerste paard had getild en tegen hem had gezegd dat hij het de sporen moest geven. Dat hij niet bang moest zijn, maar gewoon moest rijden. Dezelfde man die een groot vriend van haar vader was geweest, die de geliefde neef van de koning was. Nu spreidde hij verontschuldigend zijn handen omdat hij de dood van haar geliefde Razi had bevolen, en schudde zijn hoofd.


    ‘Beschermvrouwe,’ zei hij, ‘ik deed wat ik moest doen.’


    Een schaduw bewoog over het canvas en de luitenant maakte een routinegeluid voor hij de flap voor de opening opzij sloeg. Zijn gezicht verstrakte bij het zien van Oliver die aan Alberons voeten hurkte, zijn gezicht vol blauwe plekken en zwellingen van de slagen van de prins. Hij bleef verschrikt staan, niet zeker wetend wat hij moest doen. Zijn ogen gleden naar de tegenoverliggende wand en hij deed of hij niets zag. Oliver keek hem over zijn schouder als een zielig hoopje ellende aan.


    ‘Wat is er?’ gromde Alberon.


    De luitenant, nog steeds stokstijf op zijn plaats, zijn ogen op absoluut niets gericht, zei: ‘Ik r-rapporteer zoals bevolen, heer... eh... hoogheid. De patrouilles zijn afgelost en er zijn nog steeds geen voorraden, heer... hoogheid... heer.’


    ‘Heer Oliver komt zo bij je. Wacht buiten op hem.’


    De luitenant liet de tentflap met ongepaste haast achter zich dichtvallen en Oliver staarde naar Alberon. Hij durfde zijn oren nauwelijks te geloven.


    ‘Ik zou je dood moeten laten ranselen, Oliver.’


    Oliver knikte met wijd opengesperde ogen.


    ‘Ik zou je aan mijn broer moeten uitleveren en hem wraak op jou moeten laten nemen. Hem toestaan jou achter een paard aan te slepen tot je dood was, misschien... een beetje voetbal met jóúw hoofd moeten laten spelen.’


    Oliver schudde zijn hoofd. ‘Dat was ik niet’, fluisterde hij. ‘Ik zou nooit...’


    ‘Sta op’, zei Alberon. ‘Ga voor je mannen zorgen.’


    Oliver kwam stijf overeind. Hij draaide zich om om te vertrekken.


    ‘Oliver’, zei Razi zacht. De ridder verstijfde, zijn hand tegen de flap. Hij keek met tegenzin achterom.


    ‘Ik begrijp dat je geen keus had’, zei Razi. ‘Het is gewoon de wereld waarin we leven.’


    Bij die woorden kon Oliver zich niet meer beheersen en hij snikte het uit. Hij schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me zo’, fluisterde hij. ‘Het spijt me zo.’


    ‘Het is voorbij’, zei Razi. ‘Ik ben het vergeten. Ga aan het werk.’ Hij liet Oliver de tent uit duiken en weglopen.

  


  
    De plaats van een vrouw


    Na Olivers vertrek hing er een gespannen stilte. Vrouwe Mary en de priester bewogen niet, alsof ze bang waren de aandacht op zich te vestigen. Mary zat rechtop, haar handen ineengestrengeld in haar schoot, haar ogen op Razi gericht.


    Wynter keek naar Alberon. ‘Je wilt toch niet zeggen dat je hem nog vertrouwt?’ vroeg ze.


    Alberon bromde wat onbestemds en Razi zuchtte, terwijl hij met zijn hand over zijn voorhoofd streek. Wynter keek ongelovig van de een naar de ander.


    ‘Hij heeft bewezen dat hij ontrouw is!’ riep ze. ‘Hij heeft zijn koning verraden, hij heeft achter je rug om gehandeld en hij heeft Razi proberen te vermoorden!’


    Alberon keek haar aan. ‘Op welke manier heeft hij de koning verraden?’ vroeg hij. Wynter liet haar uitgestrekte hand zakken. Alberon keek haar boos aan. ‘Op welke manier heeft heer Oliver de koning verraden, beschermvrouwe?’


    ‘Albi,’ zei Razi zacht, ‘ze heeft niet...’


    ‘Niemand in dit kamp heeft de koning verraden. Wil je dat goed onthouden? Het is al erg genoeg dat deze mannen alles riskeren om mij te steunen, zonder dat mijn nauwste bondgenoten hun namen bezoedelen!’


    ‘Alberon,’ zei Razi weer, ‘alsjeblieft, ze meende het niet zo.’


    ‘Hij heeft bevolen je te vermóórden!’ riep Wynter, die niet in staat was zich nog te beheersen. ‘Ben je gék geworden?’ Ze keerde zich naar Alberon. ‘Hij heeft bevolen Rázi te vermoorden! Dat moet je toch wel iets doen?’


    ‘Wynter!’ Razi’s stem klonk scherp en hij sloeg met zijn hand op de brits. ‘Zo is het genoeg!’


    Ze balde haar handen tot vuisten, onvoorstelbaar woedend, en Razi’s gezicht stond nu wat vriendelijker. ‘Hou je een beetje in’, zei hij zacht. Ze schudde haar hoofd tegen hem. Ze konden toch niet van plan zijn dit te negeren? Dat was onmogelijk!


    ‘Oliver deed wat hij dacht te moeten doen om de positie van de prins als erfgenaam veilig te stellen’, zei Razi. ‘Hij had het gevoel dat hij geen keus had... Ik zal hem daarvoor niet veroordelen.’ Hij richtte zijn ogen op vrouwe Mary en leek plotseling uitgeput. ‘We hebben in de loop der jaren allemaal verschrikkelijke dingen gedaan.’ Hij kwam overeind. ‘Wat nu, hoogheid?’


    Alberon gebaarde grimmig naar de priester. ‘Ik moet wat details met Jared hier bespreken.’ Hij bekeek zijn broer van top tot teen. ‘Ga je scheren en je haar kammen, Razi, je ziet eruit als een bedelaar. Wynter, jij zorgt voor vrouwe Mary. Ik zal een ontbijt laten sturen.’ Hij dook al door de tentopening toen hij dit zei. Jared volgde hem.


    Razi bleef nog een ogenblik staan, zijn gezicht vertrokken van uitputting. Toen vermande hij zich. ‘Blijf hier, zuslief’, zei hij. Hij glimlachte. ‘We gaan nu gauw naar huis... Vrouwe Mary? Kan ik nog iets voor u doen? Is er misschien iets wat u nodig hebt?’


    Mary staarde hem alleen maar aan, haar handen tegen haar maag gedrukt. Razi knikte, boog en keerde zich vermoeid naar de tentopening. Hij wilde net naar buiten gaan toen Mary sprak.


    ‘Wat hebt u met hem gedaan?’ vroeg ze. Razi bleef staan, zijn hand klemde zich om de canvas tentflap. ‘Isaac’, verduidelijkte de edelvrouw. ‘Wat hebt u met hem gedaan?’


    O nee, dacht Wynter. Niet vertellen! Niet vertellen!


    Razi draaide zijn hoofd een beetje. Ze zag hem aarzelen. Toen draaide hij zich om en keek de edelvrouw in haar ogen. Wynter voelde hoe Mary naast haar verstijfde en haar handen tot vuisten balde.


    ‘Ik heb hem laten martelen’, zei Razi.


    Mary schudde vol afschuw haar hoofd.


    ‘Ik heb hem laten martelen’, herhaalde Razi met extra luide stem. ‘Het was smerig.’ Hij keek in Mary’s verbijsterde ogen, alsof hij zichzelf wilde straffen met de blik die erin lag. ‘Hij stierf’, zei hij. Toen stapte hij naar buiten en de tentflap viel weer op zijn plaats.


    Wynter stond achter de stoel van de edelvrouw in de verwachting dat ze zou gaan huilen en ze zocht naar passende clichés, maar toen Mary sprak, klonk haar stem merkwaardig vast en afstandelijk.


    ‘Arme Isaac, ik heb altijd vermoed dat hij verliefd op me was.’


    Hij noemde haar ‘liefste’, dacht Wynter. ‘Mijn liefste’... Hij had gezegd dat zij haar moest vertellen dat hij haar trouw was gebleven. Ze dacht niet dat ze dat de edelvrouw ooit zou vertellen. Het zou haar hart breken, als ze dat wist.


    ‘Het was niet uit wraak dat hij gemarteld werd. Dat begrijp je toch? Om iemand anders zoiets aan te doen... dat past helemaal niet bij Razi. Ik wou dat ik je duidelijk kon maken hoezeer niet.’


    Mary zweeg. Wynter staarde naar de kanten kap die netjes over haar glanzende zwarte haar zat, overweldigd door medeleven met haar. ‘Vrouwe?’ vroeg ze zacht. ‘Acht je het waarschijnlijk dat Isaac op eigen initiatief handelde?’


    Mary knikte. ‘Ik denk het. Die arme Isaac was mijn man onvoorwaardelijk trouw, maar hij was geen hervormer. Ik ben bang dat de donkere huid van heer Razi voldoende was om de arme kerel de doodsschrik te bezorgen... en de gedachte dat een niet-christen op de troon zou komen!’ De edelvrouw schudde haar hoofd. ‘Ik kan me zijn woede levendig indenken.’ Ze keek Wynter smekend aan. ‘Het is waar dat Isaac geen humanist was, beschermvrouwe, maar ik hoop dat je me wilt geloven als ik zeg dat hij een goed mens was.’


    Wynter knikte. ‘Ik begrijp het’, zei ze.


    ‘De inquisitie arresteerde Phillipe juist in de week dat hij hierheen wilde reizen. Jared wist dat ik niet veilig zou zijn, dus kwam hij naar me toe en nam me met zich mee. Phillipe’s medestanders zouden ons onderweg treffen. Ze zijn nooit komen opdagen, maar Jared weet dat ze nog altijd actief zijn. Ze wachten op nieuws over deze onderhandelingen... Ze hunkeren naar veranderingen.’


    Mary zweeg en dacht na.


    ‘Denk je dat ze deze verandering kunnen bewerkstelligen?’


    ‘O ja’, fluisterde Mary. ‘Met de machines van jouw prins kunnen ze dat. Ik twijfel er niet aan.’


    De machines van de prins.


    ‘Vrouwe?’ vroeg Wynter met een droge mond. ‘Zal het een verandering zijn die de moeite waard is?’


    Mary keek naar haar op. ‘Beschermvrouwe, álles is beter dan de huidige situatie. De plannen van mijn echtgenoot hebben hem zijn leven gekost en ik heb verder niets meer. Ik betwijfel of er nog een familielid van mij in leven is. Maar ik geloof nog steeds in de hervormingen, beschermvrouwe. Dat moet ik wel. Want als je zou weten hoe het daar is...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Er moeten veranderingen komen’, fluisterde ze.


    Wynter keek van de donkere, ernstige ogen van de vrouw naar haar zwangere buik, verbijsterd hoe weinig ze nog overhad. Wat ter wereld zou er van haar moeten worden nu Tamarands zuivering haar had beroofd van alles wat ze was?


    Mary streek met haar hand over haar buik. ‘Dit werd onderweg pas duidelijk,’ zei ze zacht, ‘dwaas kind.’ Ze klopte op de bolling onder haar rokken. ‘Wat een tijd om op deze wereld te komen.’


    Eindelijk brak Mary’s stem en Wynter kwam achter de stoel vandaan om op de brits te gaan zitten en haar aan te kijken. Ze pakte Mary’s hand. Het satijn van haar handschoen was zacht, de vuile kant bij haar vingertoppen erg fijn.


    ‘Isaac bleef achter toen Jared en ik vluchtten, en toen de inquisiteurs eindelijk klaar waren met die arme Phillipe en hij op de markt op de brandstapel belandde, gooide Isaac een mes over de menigte en riskeerde zo zijn eigen leven om een eind aan Phillipe’s lijden te maken. Pas daarna voegde hij zich bij ons. Dappere Isaac. Hij maakte de lange reis hierheen zoveel gemakkelijker’, fluisterde ze. ‘Hij wist van een situatie altijd de zonzijde te vinden.’ Uiteindelijk kwamen de tranen, traag en geluidloos. Onbelemmerd rolden ze over Mary’s knappe gezicht. Ze keek naar Wynter. ‘Mijn man was een heel stuk ouder dan ik, beschermvrouwe. Isaac was... Isaac was een heel góéde vriend.’


    ‘Het spijt me’, fluisterde Wynter. Ze wilde nog iets zeggen maar aarzelde toen. Ze wilde Razi’s handelwijze op een of andere manier rechtvaardigen, wilde de ware aard van deze zachtaardige persoon duidelijk maken, maar ze wist niet hoe.


    ‘Het is een last voor hem’, zei Mary plotseling. Wynter fronste haar wenkbrauwen, ze begreep het niet. Mary veegde met haar hand in de kanten handschoen over haar gezicht. ‘Je vriend, heer Razi, hij draagt zijn daden als een zware last.’


    Ze zei het meelevend, niet veroordelend, en Wynter voelde hoe haar gezicht vertrok en ze dreigde te gaan huilen.


    Ze knikte.


    ‘Arme man’, zei Mary. ‘Ik vermoed dat het hem innerlijk verscheurt.’


    Hun aandacht werd getrokken door geroep van mannen buiten de tent, en toen ze keken zagen ze dat de soldaten vertrokken. Nu de Middellanders hun trouw hadden bewezen waren er niet langer bewakers nodig.


    ‘En zo worden wij aan ons lot overgelaten,’ zuchtte Mary, ‘terwijl mannen de wereld vormgeven.’


    Wynter popelde om daar buiten te zijn en balde machteloos haar vuisten. Mary keek naar het zwaard op haar heup en haar stoffige mannenkleren. ‘Jij bent niet gewend aan dit vrouwelijke wachten en berusten, beschermvrouwe. Je zult gek worden van deze afzondering.’


    ‘Word jij er dan niet gek van?’


    Vrouwe Mary glimlachte. ‘Wat voor verschil zou het maken als het wel zo was?’ antwoordde ze droog.


    Een schaduw viel op de tent en Wynter kwam overeind toen de duidelijke silhouetten van Christopher en Boro naderden. ‘Daar komt mijn vriend’, zei ze. ‘Ik vermoed dat hij eten en wat thee bij zich heeft, als je daar zin in hebt.’


    De edelvrouw veerde stralend op en Wynter aarzelde. ‘Hij is een Merroon, vrouwe.’


    Mary’s gezicht betrok en ze leek weer wat in elkaar te zakken. Ze keek duidelijk bang naar Christophers schaduw.


    ‘Hij is een rechtschapen mens. Hij zal je geen kwaad doen.’


    Christophers schaduw kwam bij de tentflap tot stilstand. Hij schraapte zijn keel en riep zacht door het canvas heen. ‘Meid?’


    Wynter rolde met haar ogen. Ook al waren de soldaten weg, dan hoefde hij zich nog niet zo vrijpostig te gedragen, verdomme.


    Mary keek naar Christophers slanke schaduw met Boro’s enorme omtrek dreigend aan zijn zijde. De ademhaling van de hond klonk angstaanjagend luid terwijl hij aan de flap snuffelde.


    ‘Je... je hoort allerlei verhalen over de Merronen,’ zei Mary zwak, ‘en over wat ze doen.’


    ‘Wees maar niet bang’, zei Wynter. Ze hield de flap opzij en liet Christopher binnen. Gelukkig stelde Boro zich ermee tevreden alleen in het domein van de edelvrouw naar binnen te kijken.


    Hallvor stond een eindje weg, haar armen voor haar borst gekruist. Wynter knikte groetend en dook weer naar binnen, terwijl ze de flap voor Boro’s nieuwsgierige neus liet vallen. De grote hond jankte geërgerd en zijn enorme silhouet plofte op de grond, een lange hijgende schaduw die de ingang versperde.


    ‘Wat is er met onze jongen gebeurd?’ vroeg Christopher. ‘Hij zag eruit alsof hij een trap van een muilezel heeft gehad.’


    ‘Waar is hij?’


    ‘Hij probeerde naar de rivier te wandelen, maar dat willen de Merronen niet hebben. Sól heeft hem gepakt en bij het vuur gezet. Hij is van plan hem wat thee en pap te voeren. Razi zal niet verhongeren.’


    Hij wachtte op uitleg, maar Wynter knikte alleen ernstig en ontweek zijn blik.


    ‘Alberons grote ridder stond als een kind achter de tenten te snikken’, ging hij verder. ‘De soldaten wrongen zich in allerlei bochten om te doen alsof ze niets zagen.’


    ‘Heer Razi en heer Oliver hadden onenigheid’, mompelde Wynter.


    ‘Iseult!’ riep hij en hij morste bijna met de thee van ergernis. ‘Behándel me niet zo!’


    Wynter keek naar zijn gespannen gezicht. Christophers ogen waren één groot vraagteken, maar ze kon zich zijn woede nog herinneren toen ze gehoord hadden wat Shuqyar overkomen was. Ze herinnerde zich de kille schittering in zijn ogen toen hij had gezegd: als blijkt dat Alberon heeft bevolen zijn broer achter een paard aan te slepen tot hij dood was en hij een voetbal van zijn hoofd heeft laten maken, vermóórd ik hem. Of Razi dat nu wil of niet. Wynter was er zeker van dat Oliver dat lot ook zou treffen. Christopher zou hem aanvliegen en, dat zou zijn dood betekenen.


    Ze pakte de dampende bekers uit zijn handen. ‘Ze hadden onenigheid, Christopher. In het vuur van het gesprek zei Oliver een paar verschrikkelijke dingen. Hij had er meteen spijt van, maar het heeft hen beiden gekwetst. Het is nu bijgelegd. Ze hebben zich verzoend en het heeft geen zin nog eens te herhalen wat alleen een ongelukkige, laag-bij-de-grondse woordenwisseling was.’


    Ze voelde hoe Mary van de een naar de ander van hen keek, maar ze vertrouwde erop dat de vrouw verstandig genoeg was om haar mond te houden. Christopher bleef haar aandachtig aankijken.


    ‘Ik wil je aan vrouwe Mary voorstellen’, zei ze zacht en Christopher schikte zich zuchtend in de situatie.


    Mary bekeek hem met een soort zenuwachtige nieuwsgierigheid en verrassing. Wynter was vertrouwd met de voorstelling die de Middellanders van de Merronen hadden. Ongetwijfeld had Mary een boom van een vent verwacht, meer haar dan mens, die haar wellustig bekeek en lompe opmerkingen maakte, terwijl hij links en rechts mensen neersloeg. Christopher moest een hele verrassing zijn: hij was gladgeschoren en met zijn kleine, slanke gestalte beantwoordde hij nauwelijks aan het beeld uit de verhalen. Toch maakte hij de reputatie van de Merronen als lomperiken waar toen hij zonder uitnodiging door de tent liep, aan Mary’s voeten hurkte en openlijk naar haar gezwollen buik keek.


    ‘Hoe ver ben je?’ vroeg hij.


    Mary’s ogen werden groot van schrik en ze wierp Wynter een angstige blik toe. Wynter zuchtte verbijsterd. De dwaas, ze was toch geen vervloekte fokmerrie!


    ‘Vrouwe Mary Phillipe D’Arden’, zei ze. ‘Mag ik je voorstellen, voor zover hij dat toelaat, mijn goede vriend burger Christopher Garron. Vergeef zijn manieren, hij is in dat opzicht onverbeterlijk.’


    Christopher grinnikte wrang, geprikkeld omdat Wynter hun oude grap gebruikte. Hij stak zijn hand uit. Vrouwe Mary wilde die automatisch aanpakken, maar aarzelde toen ze hem zag. Christopher wachtte en na een ogenblik sloot Mary voorzichtig haar eigen kleine hand rond zijn verminkte vingers.


    ‘Het is goed’, zei hij zacht. ‘Je zult me geen pijn doen.’


    De edelvrouw keek hem onderzoekend aan, toen verstevigde ze haar greep en schudde hem de hand.


    Christopher keek de tent rond en trok zijn neus op vanwege de muffe geur. ‘Hoe lang is het geleden dat je buiten bent geweest?’ vroeg hij. Toen Mary blozend zweeg, zuchtte hij. ‘Dit is niet direct een knusse harem, wel, vrouwe? Kom mee!’ Hij sprong overeind en stak zijn hand uit om de edelvrouw overeind te helpen. ‘Het is niet goed om met een baby in je buik almaar te zitten... al het water zakt naar je voeten en uiteindelijk zie je eruit als een Afrikaanse olifant.’


    ‘Christopher!’ kreunde Wynter.


    Hij negeerde haar. ‘Kom mee, vrouwe’, spoorde hij haar aan. ‘Bij de Merronen zijn vrouwen. Hun genézer is een vrouw. Zij zullen je gezelschap houden als je besluit een wandelingetje te maken.’


    Mary keek onzeker naar hem op, haar hand bewoog aarzelend terwijl ze een beslissing probeerde te nemen.


    ‘Het zijn écht aardige vrouwen’, zei Wynter, die zelf verrast was over de oprechtheid van haar woorden.


    ‘Maar met onverbeterlijke manieren’, vertrouwde Christopher haar ernstig toe.


    Eenmaal onder de schaduw van de luifel vandaan sloot de edelvrouw haar ogen, keerde haar gezicht naar de zon en haalde diep adem. ‘O jee’, zei ze met een trek van bijna pijnlijk plezier op haar gezicht. ‘O, hemeltje. O, wat heerlijk.’ In het volle licht zag Wynter verschrikt hoe ongezond bleek ze was en hoe donker de wallen onder haar ogen waren.


    Mary legde haar handen tegen haar wangen, alsof ze twijfelde aan de frisse lucht die ze daar langs voelde strijken. ‘O jee’, zei ze opnieuw. Wynter voelde een steek door haar hart gaan. De arme vrouw moest een ondraaglijk lange tijd binnen hebben gezeten.


    Razi zat bij het kampvuur van de Merronen en speelde met een beker thee in zijn handen, zijn gedachten mijlenver weg. Sólmundr keek op toen ze met Mary uit haar tent kwamen. Hij grinnikte goedkeurend naar Christopher, die de vouwstoel van de edelvrouw droeg. ‘Het mooi dag voor eten buiten’, zei hij schor en hij ging door met het bakken van zuringkoekjes op de hete stenen rond het vuur.


    Soma en Frangok kwamen terug van de rivier met enkele zware, druipende waterzakken over hun schouders. De mannen in het kamp gluurden en floten. De vrouwen negeerden hen, maar Wynter nam er geërgerd notitie van. Ze zou het er zo gauw mogelijk met Alberon over hebben en diezelfde mannen zouden hun hoofd buigen en ‘mevrouw’ tegen de krijgers zeggen voor de dag ten einde was. Hallvor keek naar Mary toen die dichterbij kwam en ze tuitte bezorgd haar lippen.


    ‘Vrouwe Mary,’ zei Christopher, ‘dit is de Merroonse genezer. Ze heet Hallvor an Fada, iníon Ingrid an Fada, cneasaí.’


    Christopher moest grijzen om Mary’s gespannen blik. ‘Je kunt haar gewoon Hallvor noemen,’ zei hij, ‘maar ik ben bang dat ze geen andere talen spreekt dan Merroons en Garmains.’


    ‘Burger Garron zal graag als tolk voor je optreden’, stelde Wynter voor. ‘Maar gelukkig spreek ik redelijk Garmains. Ik kan net zo gemakkelijk voor je vertalen als je...’


    ‘Dank je vriendelijk, beschermvrouwe, maar ik spreek vlot Garmains. Ik zal graag mijn eigen gesprekken voeren.’ Mary maakte een reverence voor Hallvor. De genezer knikte ernstig. De edelvrouw stelde zichzelf in het Garmains voor.


    ‘Ik vind het plezierig met je kennis te maken’, antwoordde Hallvor. ‘Ik weet zeker dat je mensen je met uitstekende zorg hebben omringd, maar vrouwe Iseult schijnt te denken dat je mijn hulp wel op prijs zou kunnen stellen, dus zonder je beschermers te willen beledigen, wil ik je mijn diensten aanbieden.’


    Wynter stond verbaasd over het vloeiende Garmains van Hallvor. Tot nu toe had ze nooit een woord begrepen van wat de genezer had gezegd. Ze schaamde zich het te moeten toegeven, maar nu ze Hallvors vertrouwde hese stem zo vaardig en zo melodieus hoorde praten, steeg de genezer een heel eind in haar achting. Wynter had het gevoel dat ze Hallvor voor het eerst goed zag. Ze luisterde zwijgend en met grote ogen toen de genezer Mary aan de andere Merronen voorstelde. Ze schenen allemaal even vloeiend Garmains te spreken, al was het met een grappig accent. Sólmundr kwam overeind, zijn gebruikelijke gebroken taaltje veranderde in een hoffelijke uiteenzetting die leek op de manier van praten van Wynters vader. Toen Wynter zag hoe de krijger grinnikend de hand van de edelvrouw schudde, vond ze het ontroerend en tegelijk ongelooflijk triest te ontdekken dat ze de hele tijd de kans had gehad deze mensen echt te begrijpen, als ze haar mond maar had opengedaan om te praten.


    Wari en Úlfnaor kwamen terug van het verzorgen van de paarden. Vrouwe Mary maakte een diepe reverence voor de vriendelijk glimlachende Aoire en zonder verdere plichtplegingen schoof ze aan bij het ontbijt van de Merronen.


    Hallvor vouwde de stoel van de edelvrouw open en zette die met een veelbetekenende blik naar Wynter naast Razi neer. Hij keek op, zag met een schok dat Mary was gekomen en wilde overeind springen.


    Blijf zitten, gebaarde Mary terwijl ze zelf plaatsnam. Eenmaal gezeten boog ze naar voren alsof ze Razi wat beter wilde bekijken. ‘Hoe voel je je?’ vroeg ze zacht.


    Haar bezorgdheid leek hem een beetje van zijn stuk te brengen. Razi schudde zijn hoofd met een pijnlijke trek op zijn gezicht. Niet doen, zei die uitdrukking, alsjeblieft.


    Mary knikte begrijpend. Ze dacht een ogenblik na. ‘Ik heb ooit gehoord’, zei ze, ‘dat je voor arts hebt gestudeerd.’


    Razi knikte vermoeid.


    ‘Wat interessant’, zei Mary. ‘Ik neem aan dat je van Padua hebt gehoord? Het is mijn favoriete stad, weet je. Mijn familie heeft daar drie jaar gewoond, toen ik nog een kind was.’


    Razi keek verrast. Mary glimlachte en weldra waren ze zacht in een gesprek verwikkeld, waardoor Wynters hart overvloeide van dankbaarheid en liefde. Haar ogen ontmoetten die van Hallvor. De genezer knipoogde samenzweerderig en ging weer aan het werk.


    ‘Meid.’ Christopher pakte haar bij haar mouw en gebaarde dat ze bij het vuur weg moest gaan. Ze sloegen een hoek om en bleven staan op het pad tussen de tent van de Middellanders en de grote voorraadtent ernaast. Iedereen in het kamp was inmiddels wakker, de mannen liepen haastig rond en de lucht geurde naar kampvuren en stof. De zon scheen helder maar zwak en in de schaduw tussen de tenten was het kil. Wynter huiverde, wreef over haar armen en keek naar de soldaten die af en aan liepen op het middenpad. Christopher overhandigde haar een warme zuringkoek en ze beet er gedachteloos in.


    ‘Neem wat thee’, zei hij.


    Ze schudde haar hoofd, zoog de bittere korrels van de koek tussen haar tanden vandaan en keek omhoog naar Alberons tent op de heuvel. ‘Ik moet met de prins gaan praten’, zei ze. ‘Nu Razi is afgeleid, is het een gunstig moment.’


    ‘Wat wil je met hem bespreken?’


    De toon in Christophers stem maakte dat ze naar hem keek. Zijn smalle gezicht stond nors en achterdochtig.


    ‘Ik wil weten hoe het met mijn vaders machines zit’, zei ze. ‘Wat voor plannen Albi ermee heeft.’


    Christopher schudde treurig zijn hoofd. ‘Weet je zeker dat je je niet tegen onze vriend gaat keren?’


    ‘Christopher.’ Ze legde haar hand op zijn onderarm, maar toen hij haar gezicht zag draaide hij zijn arm en maakte die voorzichtig los uit haar greep. ‘Chris, dit heeft niets met mijn gevoelens voor Razi te maken. Dit heeft met veel belangrijker zaken te maken. Dat zie je toch zeker wel in?’


    Hij bleef nors zwijgen en Wynter zuchtte. ‘De wereld is niet zo eenvoudig, Christopher,’ zei ze, ‘en ik ga met de prins praten.’ Ze maakte aanstalten om weg te lopen en Christopher pakte haar bij haar elleboog. Ze bleef staan, maar keek hem niet aan.


    ‘Ik loop met je mee’, zei hij.


    Er kwam rook uit de ventilatiegaten boven in de joerts van de Haun. De eerste in de rij was stil zonder een teken van leven, net als gisteren, maar Christopher fluisterde dat er minstens drie Haun in huisden. Wynter glimlachte wrang – hij moest ’s nachts rondgesnuffeld hebben om de situatie in het kamp te verkennen. Opnieuw zwol haar hart van trots; niemand was sluwer dan haar vriend.


    Ze liepen langzaam naast elkaar, hun ogen gericht op de Haun die voor de tweede joert hurkten. Een van hen was de jongeman van gisteren en bij hem waren zijn metgezel en nog een andere oudere man. De oudere Haun kookten iets boven het vuur. De jonge man leek zich te verkleden. Hij had de vele lagen kleurige jassen en vesten al uitgetrokken en toen Christopher en Wynter ter hoogte van hem waren, was hij net bezig zijn onderhemd los te knopen. Wynter wilde zedig een andere kant opkijken toen hij het kledingstuk uittrok, maar kon haar ogen niet van hem afhouden toen ze zijn littekens zag. Christopher bleef bijna abrupt stilstaan van de schok, maar beiden wisten ze zich op tijd te herstellen en gingen gewoon langzamer lopen, hun ogen onwillekeurig aangetrokken door de rug van de jongeman toen ze langsliepen.


    De littekens waren oud en mettertijd vergroeid. Ze waren vervormd toen het kind van indertijd was opgegroeid tot de twintigjarige man van nu. Zijn gedrongen lichaam was stevig en gespierd, alsof hij heel zijn leven hard gewerkt had, maar zijn sterke rug werd ontsierd door een rij lelijke steekwonden die op zijn linkerheup net boven zijn broeksband begon en doorliep tot zijn rechterschouder. Het waren er vier in totaal, gemene gaten, alsof een wrede reus hem als kind tegen de grond had gedrukt en met een scherpe stok vier gaten in zijn rug had geboord.


    De man trok een schoon hemd aan, en toen hij de bandjes vastbond hief hij zijn ogen op naar Wynter. Zij wendde onmiddellijk haar blik af en liep door.


    ‘Goeie Frith,’ fluisterde Christopher, ‘hoe heeft hij dat overleefd?’


    ‘Neem me niet kwalijk!’


    Ze bleven staan bij het horen van de beschaafde stem en toen ze zich omdraaiden zagen ze de jongeman naar hen toe komen. Onder het lopen trok hij een jasje aan. Hij had zijn aandacht op Wynter gericht, maar van zijn brede gezicht en uit zijn zwarte ogen viel niets af te lezen. Hij bekeek Wynter van top tot teen terwijl hij tot stilstand kwam, maar zijn aandacht was vooral op haar haar gericht. Toen hij sprak was ze onder de indruk van de minzame hoffelijkheid en zijn vloeiende Zuidlands, waarin slechts een licht accent doorklonk.


    ‘Vrouwe Groenoog,’ zei hij, ‘ik ben getroffen door de kleur van je haar. Het is schitterend.’


    Wynter bloosde. Christopher snoof zacht van afkeer.


    De jongeman glimlachte en maakte een beweging met zijn hand. ‘En die unieke ogen’, zei hij. ‘Als doorschijnende jade. Hoe onvergetelijk.’


    Zijn gezicht stond nog even vriendelijk en beleefd als daarnet, maar in de stem van de man lag iets wat Wynter niet aanstond en ze begon zich gespannen te voelen.


    Christopher naast haar snoof opnieuw. ‘Ben jij een klein dichtertje?’ vroeg hij.


    Even keek de Haun naar hem en toen weer naar Wynter. ‘Unieke ogen’, herhaalde hij zacht. ‘Zelfs onder je eigen mensen, zou ik zeggen. Opmerkelijk.’


    Wynters hart begon een beetje sneller te slaan en ze hief haar kin. Haar achterdocht werd sterker.


    ‘Moet ik aannemen dat je mijn vader hebt gekend?’ vroeg ze. ‘Is dat wat je wilt zeggen?’


    De man grinnikte en dat herinnerde Wynter aan de kleine oranje kat die haar, een heel leven geleden inmiddels, thuis door de gangen de weg had gewezen. Net als bij deze man was de grijns vervuld geweest van haat, en de minachting voor haar was zo groot geweest dat hij zelfs nooit zijn naam had genoemd.


    ‘Beschermvrouwe Moorehawke’, zei de Haun. ‘Natuurlijk.’


    Bij het horen van haar naam kwamen de oudere Haun opeens overeind, hun gezicht behoedzaam. Hun donkere ogen keken gespannen van Wynter naar de jongeman en weer terug.


    ‘Hoe máákt je vader het?’ fluisterde hij, terwijl hij zich vooroverboog. ‘Hij leidt ongetwijfeld een gerieflijk leven. Geprezen als de krijger die het Zuidland bevrijdde van de dreiging van de Haun. Hoe noemen ze hem? Een held zoals hij moet een prachtige, beschrijvende naam hebben. Moorehawke de Grote misschien? Moorehawke de Onoverwinnelijke? Wat dacht je van Moorehawke de Bloedhond? Of Moorehawke de Kinderslachter?’


    Zonder na te denken sloeg Wynter de man in zijn gezicht en zijn hoofd vloog met een schok achteruit. Zijn vrienden schoten toe en trokken hem druk pratend weg. Hij grinnikte toen hij wegliep, zijn hand tegen zijn wang, zijn ogen op Wynter gericht. Christopher keek hem woedend na, maar Wynter draaide zich om om haar onverwachte tranen te verbergen. Ze beefde van schrik en verdriet.


    Het volgende moment strompelde ze verder, geleid door Christophers sterke hand onder haar elleboog. ‘Maar wat bedoelde hij?’ zei ze. ‘Wat bedoelde hij?’ Ze wilde omkeren, maar Christopher verstevigde zijn greep en duwde haar in de richting van de heuvel met Alberons tent.


    Nadat ze zich nog enkele ogenblikken willoos had laten voortleiden, zette Wynter haar hakken in het zand en bleef staan.


    ‘Ik moet het weten!’ riep ze.


    Christopher hield haar elleboog stevig vast en trok haar dicht naar zich toe, waarna hij haar in de ogen keek. ‘Het was oorlog, Iseult’, fluisterde hij. ‘Dat soort dingen gebéúren tijdens een oorlog. Die jongen stond aan de kant van de verliezers. Hij zal geen sonnet schrijven om het nobele karakter van de winnaar te prijzen, wel?’


    ‘Maar hij had het over mijn váder! Het is niet waar! Ik kan het niet geloven!’


    ‘Lorcan was soldáát, meid. Wat denk je dat hij in de strijd heeft gedaan? Snoepjes naar de vijand gooien?’


    ‘Waarom zou er een kínd aan de strijd hebben deelgenomen?’


    Hij keek haar verward aan en Wynter wist dat hij het nooit zou begrijpen. Christopher stamde uit een wereld waar de inquisitie baby’s op de brandstapels van hun moeder gooide. Hij was geadopteerd door een ras waarvoor het woord ‘soldaat’ alleen maar ellende, dood en pijn betekende. Hij keek haar nu aan over de kloof tussen hun verschillende werelden. Waarom zou een kind níét aan de strijd hebben deelgenomen? zou hij ongetwijfeld denken.


    ‘Iseult,’ zei hij zacht, ‘met wat voor vragen je ook zit, die man zal je je antwoorden niet geven. Hij is te zeer vervuld van haat.’ Christopher glimlachte tegen haar en duwde een losse haarlok achter haar oor. ‘Jij wilt je vader toch niet door zijn ogen bekijken, meid?’


    Wynter schrok op van een gekuch achter haar en ontdekte met een schok dat ze op het middenpad door het kamp stond en naar Christopher keek, die tegen haar fluisterde en haar haar streelde. Ze deed een stap achteruit. De passerende soldaten leken elkaar veelbetekenende blikken toe te werpen. De Combermannen die onder hun luifel zaten leken haar met een vuile, minachtende grijns te bespieden. Vanaf de top van de helling keek Anthony vanuit de schaduw van de tent van de prins toe.


    Met een hoofd als een boei keerde Wynter zich naar de man die had gekucht.


    ‘Presbyter,’ zei ze schor, ‘wat wil je?’


    De priester keek haar vol schrik aan. Op zijn gezicht las ze duidelijk dat hij zich afvroeg of ze gek was, haar verstand had verloren. Zijn blik gleed naar de hand waarmee Christopher haar arm vasthield en toen omhoog naar de ogen van de jongeman. Christopher stak strijdlustig zijn kin naar voren en tot Wynters verrassing gleed er een trek van pijnlijk medeleven over het gezicht van de priester.


    ‘Wees geen arrogante dwaas, jongen’, fluisterde hij. ‘Jij kunt haar niets anders geven dan wanhoop.’


    Door deze vriendelijke toon leek Christophers agressie uit hem weg te stromen en met een onzekere blik liet hij Wynter los. De priester knikte. Boven hen draaide Anthony zich om en verdween in Alberons tent.


    ‘Ik moet voor vrouwe Mary gaan zorgen’, zei de priester en hij liet hen met een buiging alleen.


    ‘Ik...’ zei Wynter, ‘... ik moet met de prins gaan praten.’ Christopher knikte en maakte aanstalten haar te begeleiden, de helling op. Wynter hield hem met een hand op zijn arm tegen. ‘Ik moet alleen met hem praten, Christopher.’


    Christophers wangen werden rood en met een onbehaaglijk gezicht deed hij een stap achteruit. ‘Natuurlijk’, zei hij.


    ‘Als jij erbij bent, zal hij me niets vertellen’, legde ze zacht uit.


    Hij knikte, zijn ogen afgewend.


    ‘Wil je hier op me wachten?’


    Hij knikte opnieuw. Zijn koppige stilte gaf voor haar de doorslag. Hoe kon Wynter na al Christophers stille getuigenissen van zijn liefde – het sturen van de scòns, de hoffelijke buiging, de kalmte waarmee hij haar manier van leven had geaccepteerd – haar gevoelens voor hem ooit nog ontkennen? Hoe kon ze ooit overwogen hebben ze te ontkennen?


    ‘Chris?’


    Hij keek naar haar. Toen ze op haar tenen ging staan om hem te kussen, week hij verschrikt achteruit en zijn ogen flitsten naar de heuvel. ‘Niet doen, meid’, zei hij.


    Wynter greep zijn tuniek op borsthoogte vast en trok hem naar zich toe. ‘Luister eens, burger Garron. Ik zal het je een keer duidelijk zeggen: ik hóú van je.’


    Christopher schudde zijn hoofd. Twijfel en bezorgdheid waren duidelijk in zijn grijze ogen te lezen. ‘Dat hoef je niet te zeggen’, fluisterde hij.


    ‘Ik hóú van je’, zei ze met nadruk, haar gezicht dicht bij het zijne. ‘Voor het hof zal ik altijd beschermvrouwe Wynter Moorehawke zijn. Voor Razi en Alberon zal ik altijd Wyn zijn – Razi’s kleine meid, Albi’s kleine zusje. Dit is wat ik allemaal ben, Christopher, en daar ben ik trots op. Maar ik ben ook jouw Iseult. Jij bent de enige man voor wie ik dat ooit zal zijn en dat zal ik nooit opgeven. We zullen een plaats voor ons vinden’, beloofde ze. ‘Ik weet niet hóé we die zullen vinden, of waar die zal zijn, maar waar die is zullen we samen zijn, Christopher, en wat we ook zullen doen, ik zal niet lijdzaam in een tent zitten wachten op mijn mannen die de wereld veranderen.’


    Daar moest Christopher om grinniken, die ondeugende, scheve grijns van hem, en duidelijk zichtbaar voor het hele geschokte kamp kuste Wynter hem traag en vol op zijn mond. Zijn hand vond zijn weg naar haar middel en hij maakte dat heerlijke mmmmm-geluid in zijn keel, waarvan haar knieën altijd week werden.


    ‘Wacht je hier op me?’ fluisterde ze.


    Hij knikte glimlachend en na een laatste, vurige kus liet Wynter hem staan en liep de heuvel op naar Alberons tent.

  


  
    Machines en machinaties


    Alberon wachtte grimmig voor zijn tent. De zon scheen onbarmhartig op zijn boze, jonge gezicht en de blonde stekels van zijn kortgeknipte haar lichtten helder als vuur op. De wind was aangewakkerd en trok aan de luifel, drong de tent achter hem binnen en rukte aan zijn rode wollen mantel. Wynter voelde de vroege ochtendkou en wenste dat ze haar eigen mantel aanhad. Haar zwaard hing zwaar aan haar zijde. De helling herinnerde haar eraan hoe vermoeid ze was.


    ‘Alberon’, zei ze terwijl ze in de kille zonneschijn bleef staan. ‘Kunnen we even praten?’


    Alberons ogen flitsten even naar Christopher, die nog steeds aan de voet van de heuvel stond, en vervolgens weer naar Wynter. ‘Naar binnen’, snauwde hij en ze dook langs de wachters in de schemering en de betrekkelijke warmte van zijn lege tent. Alberon beende achter haar aan.


    De kleine dienaar keek met een rood gezicht en grote ogen om een hoek van de tentflap. Wynter was er zeker van dat hij als een goede hoveling naar de prins gerend was en had verteld dat de beschermvrouwe een wilde zonder titel midden op het hoofdpad van het kamp had staan kussen. Ze trok een gezicht naar hem en hij sloeg verlegen zijn ogen neer.


    Alberon stond in het midden van de tent en keek haar woedend aan. ‘Wat ben je in godsnaam aan het doen, Wynter?’


    Ze glimlachte vriendelijk. ‘Ik ben niet gekomen om over Christopher Garron te praten. Misschien dat we het daar een andere keer over kunnen hebben?’


    ‘Wat je op reis ook dacht te kunnen doen, beschermvrouwe, je gedrag hier legt de basis voor je toekomst. Ik heb mijn handen al vol aan het herstellen van je goede naam en ik wil niet dat er aan het hof verteld gaat worden dat je je benen voor een vervloekte dief en een Merroonse wilde hebt gespreid!’


    Alberons onverwachte onbeschoftheid verraste Wynter volkomen. Ze voelde haar gezicht vuurrood worden en een ogenblik lang was ze sprakeloos van de schok. ‘Alberon,’ zei ze uiteindelijk, ‘je...’


    ‘Ik ben geen puritein, Wynter. Maar je kunt het je niet veroorloven je platvloerse lust op het middenpad uit te leven, waar iedereen het kan zien.’


    Een kille woede steeg in Wynter op en verdreef haar gêne. Ze stak haar kin vooruit en haar gezicht verstrakte. ‘Wil je wel op je woorden letten?’ fluisterde ze. ‘Geen man heeft het recht om zo tegen me te spreken, zelfs geen prins. Christopher Garron is mijn verloofde, Alberon. Mijn vader hield van hem, ik twíjfel er niet aan of hij zou onze verbintenis hebben goedgekeurd. Rázi keurt onze relatie goed. Onze verloving is een voldongen feit en ik ben bang dat je hier verder niets over te zeggen hebt.’


    Alberon sperde zijn ogen wijd open van afschuw en ongeloof. ‘Een verbintenis?’ schreeuwde hij. ‘In godsnaam, Wyn, de man heeft niets! Hij is een verdomde zigéúner! Hij zal je in het óngeluk storten. Wil je werkelijk de rest van je leven in een plággenhut wonen?’


    Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht bij de gedachte en Wynters woede verdween op slag toen ze besefte dat Alberon oprecht bezorgd voor haar was. Ze opende haar mond en hij hief zijn hand om haar het zwijgen op te leggen.


    ‘Nee!’ riep hij. ‘Bespaar me die onzin van Lorcan over zelf je weg in de wereld zoeken! Je bent geen kínd, Wynter. Aan het eind van de maand ben je zestien en je hebt níéts. Je vader had gewoon waandenkbeelden over je opvoeding. Hij had ervoor moeten zorgen dat je toekomst veilig werd gesteld en zich niet op een fantasiewereld blind moeten staren! Schrijnwerker worden! Wie zal jou ooit gaan inhuren? Je bent een vróúw! Zelfs al zou je ooit aan het werk komen, zie jij jezelf al de steigers op klimmen met een jong van die zwerver in je buik?’


    Het woord ‘jong’ was zo ongelukkig gekozen dat Wynter niet anders kon dan erom glimlachen. ‘Welp’ zou wat nauwkeuriger zijn geweest, dacht ze, maar ze reageerde er niet op. Het was al erg genoeg dat Alberon Christopher als een zigeuner beschouwde. Hoe zou hij reageren wanneer Wynter hem de meer gevaarlijke aspecten van het karakter van haar vriend onthulde?


    ‘Waarom moet je nou grijnzen?’ riep Alberon.


    Ze haalde haar schouders op, haar glimlach werd breder en hij streek met zijn handen door zijn haar, terwijl hij haar vol ongeloof aanstaarde. Haar glimlachende zwijgzaamheid leek hem een beetje te kalmeren en hij begon te ijsberen, zijn voorhoofd peinzend gefronst.


    ‘Iedereen kan zich vergissen’, mompelde hij. ‘Vrouwen zijn veel ergere dingen te boven gekomen, vrouwen met veel betere vooruitzichten dan jij. Maar goed, voor een flinke bruidsschat kan worden gezorgd...’


    ‘Albi’, zei ze.


    ‘Natuurlijk heb je geen land. Geen eigen jaargeld. Geen vervloekte familierelaties. Maar je bent niet onknap en je bent nog betrekkelijk jong...’


    ‘Albi.’


    ‘Je vriendschap met ons kan in je voordeel zijn. Als deze vrijage geen gevolgen heeft, kunnen de mannen wel worden overgehaald om hun mond te houden.’ Hij wierp een boze blik naar de tentflap. ‘Híj kan afgekocht worden...’


    ‘Wel verdómme, Alberon! Zo is het genóég!’


    Hij bleef staan, keek haar strijdlustig aan en ze zuchtte.


    ‘Albi’, zei Wynter zacht. ‘Ik heb vertrouwen in Christopher Garron. Ik hou van hem. En hij van mij. Misgun je me dat, Albi? Misgun je me dát in deze vervloekte rotwereld?’


    De page stond nu ongegeneerd te luisteren, zijn gezicht vol vervoering. Ze waren beter dan een toneelstuk, leek het, en hij was door hun opvoering de hele omgeving vergeten. Zijn ogen waren groot van verbazing over wat Wynter allemaal durfde te zeggen en hij sloeg zijn handen tegen zijn borst.


    ‘O,’ fluisterde hij, ‘dit is gewoon práchtig.’


    Alberon keerde zich naar hem en de jongen verstijfde als een konijn in het felle licht. ‘Jongen?’ zei Alberon knarsetandend, ‘heb je niks beters te doen dan als een ouwe meid te staan luistervinken?’


    Het arme kind keek hem doodsbang aan en Wynter kreeg medelijden met hem. ‘Ik zou graag willen ontbijten, Anthony. Is er misschien iets te eten of te drinken?’


    ‘Wilt... wilt gij misschien wat haverbrij, beschermvrouwe? Ik kan voor u...’


    ‘Gij maakt verdomme dat ge wegkomt!’ riep Alberon en hij zwaaide quasidreigend door de lucht. Anthony vluchtte piepend en Alberon liep hem schreeuwend achterna. ‘En haal verdomme wat thee!’


    Er klonk een zacht ‘Ja, hoogheid’, uit de verte.


    Alberon stond boven aan de helling en keek woedend omlaag. Wynter twijfelde er niet aan of hij stond naar Christopher te kijken, die ongetwijfeld recht naar hem terugkeek. Ze zuchtte en wachtte geduldig terwijl haar broer de man die ze als de hare had gekozen eens goed bekeek. Ze dacht er even over hen officieel aan elkaar voor te stellen en ze met elkaar te laten praten, maar er waren heel andere dingen die ze met Alberon wilde bespreken. Wynter dacht niet dat het bevorderlijk voor een open gesprek zou zijn als de twee mannen elkaar begonnen te beloeren, wat hun onvermijdelijke reactie op elkaar zou zijn. Nee, het voorstellen moest maar even wachten.


    ‘Nou,’ mompelde de prins, ‘ik neem aan dat een huwelijk, hoe onbezonnen ook, één oplossing voor je hopeloos belasterde reputatie is. En mocht het ergste gebeuren, wat er met een man zoals hij onvermijdelijk van moet komen, kunnen we je altijd nog uithuwelijken als een weduwe met een bruidsschat.’


    ‘Alberon’, siste ze.


    Hij draaide zich niet eens om.


    ‘Alberon!’ hield ze vol.


    Hij hield zijn hoofd schuin, maar keek haar niet recht aan.


    ‘Er zal geen sprake zijn van weduwschap in mijn toekomst, broerlief, hoezeer mijn echtgenoot ook een spaak in het wiel van je plannen voor mij steekt.’


    Alberon haalde zijn schouders op. ‘Het hofleven is voor ons allen gevaarlijk’, zei hij. ‘Niets is voor altijd.’


    ‘Je kunt er beter voor zorgen dat mijn échtgenoot wel voor altijd is, Alberon Koningszoon. Je kunt honderd keer kroonprins zijn, je gaat geen hofspelletjes met het leven van Christopher Garron spelen. Als hij zelfs maar zijn knie schaaft...’


    Voetstappen klonken op de droge helling en Wynter zweeg abrupt, ervan overtuigd dat Oliver dadelijk de prins te spreken zou vragen. Dat God hem mocht verdoemen! Dat hij hen nu net op dit moment moest onderbreken! Wynter dacht niet dat ze oog in oog met de ridder zou kunnen komen te staan, zonder haar zelfbeheersing te verliezen, die toch al onder druk stond.


    Het was echter Alberons luitenant maar. Hij sprong in de houding en salueerde model, waarna hij wachtte op toestemming om dichterbij te komen. Alberon gebaarde dat hij op de plaats rust kon staan en mocht spreken.


    ‘Heer Oliver is de patrouilles gaan controleren, hoogheid. Hij stuurt bericht vanaf de zoom van het bos.’


    ‘Wat voor nieuws heeft hij?’ vroeg Alberon.


    ‘Geen spoor van de voorraden. Ze zijn nu al twee dagen over tijd, en afgaande op wat heer Razi bij de voorde heeft gezien denkt heer Oliver dat de voorraden in handen van de vijand zijn gevallen.’


    Alberon zuchtte. ‘Dat is meer dan waarschijnlijk. In de valleien wemelt het van de soldaten van de koning. Als heer Oliver gelijk heeft, zijn deze arme mannen inderdaad overvallen en is het een kwestie van tijd voor ze doorslaan en mijn vader vertellen waar we zitten. Ik ben bang dat we weer moeten opbreken, Marcel, en snel.’


    De luitenant knikte ernstig en keek uit over het kamp. ‘De mannen hoeven dat nog niet te weten, hoogheid. Dat is alleen maar slecht voor hun moreel.’


    ‘Ja. In ieder geval moeten we op de laatste gezanten wachten. We kunnen niet opbreken voor ze zijn aangekomen. Er is nog geen spoor van hen, neem ik aan.’


    Wynter zag een ogenblik een trek van afkeer op het gezicht van de luitenant verschijnen. ‘Nee, hoogheid’, zei hij kil. ‘Geen spoor.’


    Alberon zuchtte opnieuw en liet de man inrukken. Hij keek hem na, trok toen zijn mantel om zich heen en staarde peinzend uit over de bomen. Christopher leek hij ineens volkomen vergeten te zijn en Wynter keek kwaad naar hem – verscheurd tussen de noodzaak hun netelige situatie te bespreken en het verlangen het onderwerp van haar toekomst voor eens en voor altijd af te handelen.


    Achter in de tent bewoog zich iets en een zacht gejank trok Wynters aandacht. Na nog een grimmige blik op de prins liep ze erheen om te kijken. Op de koffer die als Alberons nachtkastje fungeerde, lagen de papieren van Marguerite Shirken, de zegels nog steeds intact. Wynter keek er achterdochtig naar, toen trok ze de klamboe opzij op zoek naar de bron van het geluid.


    Het was Coriolanus, verstopt in zijn nest van dekens aan het voeteneind van het bed. Het arme schepsel leek in de ban van een nachtmerrie en miauwde schor in zijn slaap.


    Wynter hurkte bij het beest neer. ‘Cori’, fluisterde ze en ze wilde hem strelen. ‘Cori... word eens wakker.’


    De kat siste en haalde uit. Met een schreeuw trok Wynter haar hand terug, die vier ondiepe schrammen vertoonde. Ze vloekte heftig. ‘Cori!’ snauwde ze. ‘Wakker worden!’


    Zijn ogen vlogen open en hij lag op zijn rug naar haar te staren, zijn kleine witte voorpootjes tegen zijn magere borst gedrukt. ‘Kattendienares’, zei hij schor.


    ‘Je hebt me gekrábd.’


    Hij keek naar het bloed dat ze van de rug van haar hand likte terwijl hij zich op zijn zij rolde. ‘Ik... ik droomde van mijn lieve moeder. De soldaten-die-doden waren weer gekomen. Ik was te ziek en mijn moeder... mijn moeder lokte hen weg. Maar...’ Hij kneep zijn ogen dicht. ‘Maar in mijn droom kwamen ze weer’, fluisterde hij. Ze staken hun handen uit.’


    ‘Ik was het maar’, zei Wynter, geroerd door het duidelijke verdriet van het arme schepsel. ‘Ik wilde je alleen maar aaien.’


    Coriolanus blies geagiteerd. ‘Mensen. Altijd aanraken. Altijd grijpen!’ Hij wierp een blik op haar. ‘Hoewel ik denk dat ik het kan verdragen als je me wilt optillen.’


    Wynter pakte hem op, een broze verzameling warm bont, en drukte hem als een baby tegen zich aan. ‘Je moeder leeft nog’, fluisterde ze zacht. ‘Dat heeft een oranje kat me verteld. GrijsMoeder verbergt zich ergens in het kasteel met de laatste van de jongen.’


    Coriolanus reageerde hier niet op, hij wreef alleen zijn kop tegen haar strelende vingers en staarde in het niets. ‘Een kat met de kleur van vuur’, mompelde hij, ‘en een hart vol haat?’


    ‘Hoe wist je dat?’


    ‘De tiende dochter van SimonRook, de enige kat met de kleur van vuur uit haar nest. Ze heeft geen door mensen gegeven naam. Ze vecht nu tegen jullie allemaal, het dappere dier. Zij en de anderen uit het nest waren de laatste die in het paleis zijn geboren. GrijsMoeder droeg hen het bos in, waar ze als vossen leven.’ Hij zuchtte. ‘Het verbaast me dat ze tegen je praatte, kattendienares. Ze moet gedacht hebben dat je te gebruiken was.’


    ‘Ik denk het wel. Ze wilde dat Razi hoorde van de Bloedmachine. Ik denk dat ze dacht dat de ontdekking de koning ten val zou brengen.’


    Coriolanus snoof slaperig. ‘Ze had ongelijk. Het is hun onderdrukking die hem ten val heeft gebracht.’ Zijn oogleden werden zwaar. ‘Je lijkt erg veel op je vader’, mompelde hij. ‘Met jullie haar en ogen zouden jullie allebei fraaie katten zijn geweest, als jullie de pech niet hadden gehad als iets anders te zijn geboren.’


    ‘Mijn vader is dood, Cori.’


    De kat haalde zijn schouders op. ‘Dat lot wacht ons allemaal’, antwoordde hij met een zucht.


    ‘Cori?’


    ‘Mmm?’


    ‘Waarom heeft de koning de machines verboden?’


    ‘O, menselijke redenen, hoe moet een verstandige kat die mensendingen begrijpen?’


    Alberon kwam stil op zijn brits zitten. Wynter bleef de kat strelen en wilde niet opkijken.


    ‘Je moet me onverdraaglijk hard vinden’, zei Alberon.


    Ze gaf geen antwoord.


    Alberon raakte Cori’s kop aan, één keer maar, en trok zijn hand terug. ‘Dank je voor je brieven, Wyn. Ze betekenden zoveel voor me, al die jaren.’


    Ze keek verrast naar hem op. ‘Heb je ze ontvangen? Je... je schreef nooit terug.’


    Hij lachte grimmig. ‘Waarover had ik moeten schrijven? Over bloed, dood en bedrog? De ophanden zijnde vernietiging van vaders prachtige droom? Je weet dat ik niet goed met woorden overweg kan, Wyn. Ik zou niet hebben kunnen liegen, en wat voor effect zou de waarheid op jou hebben gehad? Jouw brieven waren altijd zo blij, stonden zo vol vrolijke dingen. Ik kon het niet verdragen dat beeld te verstoren. Ik kon je gewoon niet laten weten hoe verschrikkelijk alles was.’


    Blíj? Meende Alberon dat heus? Wynter had haar hele hart in die brieven uitgestort. Al die verschrikkelijke jaren, hoe kon Alberon ooit gedacht hebben dat ze blij was?


    ‘Wat heb ik geschreven dat zo vrolijk was?’


    Alberon glimlachte. Een oprechte glimlach dit keer. ‘O, over al je avonturen! Over de fantastische uitvindingen van je vader. De manier waarop hij die verachtelijke vleiers uit de Noordlanden om zijn vinger wist te winden. Alles. Het mooist vond ik de herinneringen aan thuis die je opschreef. Ik vond het heerlijk als de koeriers uit het noorden kwamen. Die bladzijden vol zonneschijn te midden van... te midden van wat we geworden waren. Ik las ze en dan dacht ik: dít is waarvoor we vechten. Dít is de reden dat we moeten overwinnen. Je hebt me gestimuleerd om vol te houden, Wyn. Ik lees elke dag iets van je. Kijk!’ Hij reikte langs haar heen, schoof de papieren van Marguerite opzij en tilde iets op. ‘Kijk!’ Hij overhandigde het aan haar.


    Wynter vouwde het met trillende handen open, het perkament was gescheurd, zat vol vlekken en een rest van het lakzegel zat nog steeds op de rand. Het was een van haar kortere brieven en ze herinnerde zich de dag dat ze hem had geschreven nog goed. Het was een bijzonder zware dag geweest, de laatste van een lange week vol massaprocessen in het kasteel van Shirken. Ze hadden de veroordeelden in groepen van tien verbrand. Wynter herinnerde zich dat ze deze brief met bibberende handen had geschreven, terwijl het geschreeuw in haar oren klonk en de rook haar raam verduisterde. Tot nu toe had ze zich alleen die verschrikkelijke situatie herinnerd, de inhoud van de brief had geen deel van haar herinneringen uitgemaakt. Ze was verbijsterd over haar handschrift, zo leesbaar en vast als het was.


    Mijn liefste broer,


    Wat mis ik je! Vandaag moest ik denken aan die keer dat we de koekjes op het verjaardagsfeest van de Marokkaanse ambassadeur gapten. Weet je nog? We leken net stijve mummies in onze kleren van brokaat, maar toch slaagde jij erin zeven jamtaartjes en een hele kaneelcake te pikken. De vlekken die daarna op onze zakken zaten! Jij zei dat cake altijd beter smaakte wanneer die onder tafel werd gegeten, dus zaten we die omringd door benen in onze mond te proppen. Ondertussen liep het personeel lichtelijk vertwijfeld rond! Razi was degene die ons vond (natuurlijk). Ik herinner me nog zijn grijns toen hij onder het tafellaken keek. En toen zijn stem, op en top Razi: ‘Vader, ik weet zeker dat ze niet hier zijn. Ik heb alles afgezocht en onder tafel zit niets behalve het hondje van mama.’ O, ik moet er nu nog om schateren.


    Vertel me dat je je dit ook herinnert!


    Alberons kalme stem bracht haar terug in de tent en hij pakte de brief van haar af, vouwde hem op en stopte hem weer weg. ‘Ik heb ze allemaal bewaard, weet je, de meeste in het paleis in mijn koffer. Veilig in mijn kamer.’


    Wynter voelde haar gezicht betrekken – in het paleis was elke mogelijke herinnering aan Alberon uitgewist. Ze kon zich niet voorstellen dat zijn kamer ongemoeid gelaten was. Hij moest iets hiervan in haar gelaatsuitdrukking hebben gezien, want hij wendde zijn ogen af en schraapte zijn keel.


    ‘Hoe is het met Razi?’ vroeg hij kalm.


    ‘O, Albi, waarom vraag je het hem zélf niet, in plaats van hem te vertellen dat hij zich moet scheren en zijn haar kammen alsof er niets aan de hand was. Waarom moet je je tegenover hem als een prins gedragen?’


    ‘Alsjeblieft zeg! Hij heeft niets anders gedaan dan de politicus uithangen sinds hij hier aangekomen is! Hij kletst je de gaten in je sokken! Ik heb het gevoel dat ik een glibberige paling probeer vast te pakken, elke keer als hij zijn mond opendoet!’


    Wynter snoof. ‘Zo is Razi nou eenmaal, Alberon, hij is nooit anders geweest.’


    ‘Tegenover mij was hij nooit zo.’


    Je hebt hem ook nooit reden gegeven om zo te zijn, dacht Wynter. Maar dat zei ze niet. ‘Hij heeft alleen maar de beste bedoelingen’, zei ze. ‘Jij bent zijn broer, Albi. Hij houdt met heel zijn hart van je.’


    ‘Ik zal beter mijn best doen mijn geduld te bewaren.’ Alberon keek naar haar. ‘Keurt hij die verbintenis van jou echt goed?’ Hij spreidde afwerend zijn handen toen hij haar waarschuwende blik zag. ‘Ik denk dat we je wel kunnen steunen’, zuchtte hij. ‘Jou en je zigeuner.’


    Wynter slikte haar antwoord knarsetandend in.


    ‘Het spijt me van Lorcan, Wyn. Echt waar. Het lijkt misschien of het me niets kan schelen, maar dat is wel zo. Het is tegenwoordig zo moeilijk om op van alles te reageren zoals het zou moeten.’ Alberons aandacht dwaalde af naar de tentopening en hij keek hoe het insectengordijn op de tochtvlaag bewoog. ‘Ik ben kalm of ik ben boos’, zei hij zacht. ‘Een middenweg lijkt er niet te zijn.’


    ‘Waarom hebben onze vaders die machine verboden, Albi?’


    ‘Ik weet het niet!’ riep hij, opnieuw gedreven door ergernis. ‘Ik snap er niets van! Vader kwam er het ene moment gewoon mee op de proppen en stopte hem het volgende moment weer diep weg. Krankzinnig gewoon! We hadden al zoveel mannen verloren! Het was bijna met ons gebeurd geweest. En om dan te ontdekken dat we deze fantastische machines konden maken! Dat we er werkelijk een bij de hand hadden en die tot het allerlaatste moment niet hadden gebruikt? Grote god, Wynter!’ Hij boog zijn voorhoofd en legde het op zijn gebalde vuisten. ‘Grote god, wat was ik boos! Ik had hem bijna vermoord!’


    ‘Zeg dat niet.’


    ‘Ik zeg dat alleen tegen jou’, mompelde hij. ‘Ik zeg het nooit hardop.’


    ‘Nou ja, het is toch te laat om nog voorzichtig te zijn. De arme man denkt dat je hem van de troon wilt stoten, Alberon. Je hebt zijn hart gebroken.’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik moet ermee doorgaan, Wyn. Ik wéét gewoon dat dit zal slagen.’


    Wynter streelde de kat en dacht zorgvuldig na voor ze sprak. ‘Ik vind dat er zwakke plekken in je plan zitten. Dat huwelijke met Marguerite Shirken bijvoorbeeld.’


    Hij keek naar haar op. ‘Gaan we nu onze wederzijdse huwelijkspartners door het slijk halen, Wyn?’


    Ze klemde haar kaken op elkaar en wierp hem nog eens een waarschuwende blik toe. ‘Zoals ik al zei, je plan heeft zwakke plekken. Ik denk dat het niet slecht is als jij en je diplomatieke broer de koppen eens bij elkaar steken om een paar details ervan te bespreken. Maar over het algemeen ben ik het met je eens. Ik denk dat de hoop van dit koninkrijk in de productie van meer machines ligt. Ik begrijp niet dat onze vaders ze verboden hebben.’


    Alberon hief zijn hoofd om haar verbaasd aan te kijken, en hij leek nu zo sterk op de jongen die Wynter uit hun kindertijd kende dat ze bijna moest huilen. ‘Heus?’ vroeg hij.


    ‘Heus’, fluisterde ze.


    ‘En Razi?’


    Ze sloeg haar ogen neer. ‘Razi kunnen we later overhalen.’


    ‘O... Ik begrijp het.’


    Hij zuchtte en een ogenblik lang hing er een stilte tussen hen.


    ‘Die Haun’, zei Wynter. ‘Ik denk dat hij mijn vader heeft gekend.’


    ‘De jongste? Hun linguïst?’ Toen ze knikte kwam Alberon vermoeid overeind en liep naar de tentopening, vanwaar hij op het kamp neerkeek. Het insectengordijn werd om hem heen geblazen en hij zag eruit als een spook in rode kleren, midden in een mistbank. ‘Hij is een vreemde vent. Hij zou wel eens gek kunnen zijn. Ik vermoed dat hij een van de Verloren Honderd was.’


    Daar schrok Wynter van. De gedachte was niet eens bij haar opgekomen. ‘Hij moet erg jong zijn geweest toen de Haun naar het oosten werden gestuurd’, zei ze twijfelend.


    ‘Ja, maar kijk eens naar zijn uitstekende Zuidlands, zuslief, zijn beschaafde manieren. Hij heeft de sfeer van het hof om zich heen hangen, vind je ook niet?’


    Wynter streelde de kat en dacht daarover na. Het zou heel wat verklaren. De jonge Haun moest een jaar of zes zijn geweest tijdens de nasleep van de Haun-invasie, dus hij zou zich haar vader kunnen herinneren. Zeker als zijn familie tot de Verloren Honderd behoorde en op een of andere manier deel had gehad aan het leven in het paleis. Van alle Haun die naar het oosten waren gestuurd, waren het de edelen en zakenlieden die in het Zuidland waren geboren – de zogenaamde Honderd Verloren Families – die het meest hadden geleden. De familie van de jonge Haun moest alles zijn kwijtgeraakt toen Jonathons vader de Haunardii uit het Zuidland verdreef. Geen wonder dat hij zo verbitterd was. Zo’n onrechtvaardige behandeling zou bij de ene generatie ontheemden na de andere woede blijven wekken.


    Wynters maag kromp ineen en ze keek naar Alberon, haar ogen groot van een angstig vermoeden. Ze hadden te horen gekregen dat de Verloren Honderd naar het oosten waren teruggestuurd. Dat hun bezittingen op hun brede schouders waren geladen, hun huilende gezinnen in karren waren gezet en dat hun landerijen en bedrijven onder de Zuidlandse aristocraten waren herverdeeld. Maar als alles nog grimmiger was gegaan? Als er iets heel anders was gebeurd? Iets wat zo aan het geweten van Lorcan en Jonathon knaagde dat ze er niet over durfden te praten – ook niet tegen elkaar?


    ‘Albi’, fluisterde ze. ‘Heb je de rug van die man gezien?’


    Alberon leek haar niet te horen. Zijn aandacht was op een punt aan het andere einde van het kamp gericht en toen Wynter sprak, schoof hij het insectengordijn opzij en tuurde geconcentreerd.


    ‘Wat is er?’ zei ze.


    Coriolanus spande zijn spieren op haar schoot en sloeg even zijn nagels uit in zijn slaap. ‘Nee...’ jankte hij. ‘Nee.’


    In het kamp begonnen de krijgshonden plotseling te huilen.


    ‘Wat ís er, Albi?’ vroeg ze opnieuw, legde de kat voorzichtig in zijn nest en liep naar de prins toe.


    Alberon stapte naar buiten. ‘Een boodschapper van de patrouilles’, zei hij. ‘Mijn gezanten moeten aangekomen zijn.’ Hij hief een hand naar de ruiter die juist bij de voet van de heuvel gekomen was en de man knikte, keerde zijn paard en reed stapvoets terug naar het bolwerk.


    ‘We zullen die verdomde honden aan de ketting moeten leggen’, peinsde Alberon hardop.


    De krijgshonden gedroegen zich inderdaad als krankzinnigen. Wynter kon hen tussen de tenten horen blaffen en huilen. Aan de voet van de helling stond Christopher met zijn rug naar haar toe, zijn aandacht op de rand van het kamp gericht, en er was iets in zijn houding wat Wynter alarmeerde. Hij zag eruit als een hond die onraad had geroken. Nog terwijl ze keek, begon hij naar het bolwerk te lopen, vervolgens ging hij over in looppas en enkele ogenblikken later rende hij.


    Sólmundr en Razi kwamen tussen de tenten naast het hoofdpad vandaan, hun gezicht vol verwachting naar het bolwerk gericht. Ze moesten gehoord hebben dat er iemand was aangekomen en wilden een kijkje nemen. Christopher schoot langs hen heen. Razi riep hem na, maar Christopher rende verder zonder zijn kant op te kijken. Sól en Razi gingen achter hem aan, maar de jongeman was al een heel eind voor hen uit.


    Christopher rende zigzag tussen de nieuwsgierigen door die zich nu op het middenpad verdrongen om maar zo snel mogelijk bij de poort te komen. Het uitzinnige geblaf van de honden spoorde hem tot nog meer snelheid aan en Wynter keek hem met toenemende vrees na.


    ‘Alberon,’ fluisterde, ‘wie zijn je gezanten?’


    Alberon keek alleen maar aandachtig naar het bolwerk.


    Fez. Hij had gezegd dat ze uit Fez kwamen. Wynter volgde de blik van de prins naar het eind van het kamp en toen de Weerwolven hun paarden door de poort dreven, was ze helemaal niet verrast.

  


  
    Opnieuw


    Toen Christopher de Weerwolven zag, kwam hij wankelend tot stilstand, zijn knieën gebogen, zijn armen gespreid alsof hij een geworpen bal wilde vangen. Zo bleef hij verstijfd staan en Wynter was ervan overtuigd dat hij geen duimbreed zou wijken en de Wolven op zich af zou laten komen. Ze begon de heuvel af te snellen en tuurde onderwijl het middenpad af op zoek naar Razi.


    Achter haar blafte Alberon een bevel tegen een van zijn mannen. ‘Zeg de Merronen dat ze die vervloekte honden in bedwang houden of ik laat ze neerschieten.’


    Toen Wynter aan de voet van de heuvel langs een groepje soldaten drong, kreeg ze Razi in de gaten. Hij stond met open mond aan de rand van het pad. Sólmundr praatte ongeduldig tegen hem en zwaaide met zijn arm, alsof hij zijn aandacht wilde trekken. Wynter bedwong de impuls Razi’s naam te roepen en liep in zijn richting, waarbij ze snel tussen de soldaten en de opgeworpen stofwolken door schoot. Toen ze dichterbij kwam, zei Razi iets tegen Sól. De krijger stapte geschrokken achteruit en draaide zich met een schreeuw om. Ingespannen keek hij het pad af. Hij ontdekte Christopher, nog steeds onbeweeglijk in het pad van de Wolven, en rende naar hem toe.


    Juist op dat moment – toen het zeker leek dat de Wolven hem zouden zien – kwam Christopher met een schok tot leven. Hij zakte door zijn knieën, wilde zijn katar grijpen, merkte dat die niet op zijn heup hing, draaide zich om en schoot weg tussen de tenten. Sólmundr, pas halverwege, bleef staan en sloeg rechts af in dezelfde richting als zijn jonge vriend.


    Wynter kwam bij Razi tot stilstand. Tegelijkertijd liep Úlfnaor tussen de tenten vandaan. ‘Wie deze mannen?’ vroeg hij en hij staarde naar de Wolven. ‘Zij van de koning?’ Toen kreeg hij de wolvenpelzen in de gaten die over de achterlijven van de paarden waren uitgespreid en zijn gezicht werd kil.


    Oliver begeleidde de Wolven het kamp binnen, zijn gevlekte merrie zenuwachtig trippelend naast de grote zwarte hengst van David Le Garou. Toen hij het schichtige paard het middenpad op dreef, zag Wynter hoe zijn ogen toevallig op Razi bleven rusten. De ridder vertrok zijn gezicht van ellende en hij wendde zijn blik af.


    De Wolven zagen er schitterend uit op hun prachtige paarden, met hun rijkversierde wapens en kostbare kleren. De aandacht van David Le Garou was alleen op de tent van Alberon gericht. Maar zijn drie luitenants– Gérard, Jean en Pierre – reden achter hem en zij keken strak naar de omringende soldaten, op zoek naar onraad. De twee jonge Arabieren reden er vlak achter en dreven hun sterke, kleine paarden in het spoor van hun meesters. De zilveren belletjes aan hun laarzen en om hun polsen tinkelden vrolijk en Wynter voelde een ogenblik lang een felle woede dat de Wolven hen openlijk meebrachten en geen poging deden te verbergen dat het slaven waren. Toen drong het tot haar door dat de Wolven maar één van hun drie lastmuildieren bij zich hadden en dat de zes in het zwart geklede ruiters die de rest van David Le Garous meute vormden nergens te zien waren.


    ‘Razi,’ fluisterde ze, ‘waar zijn de anderen?’


    Razi negeerde haar. Zijn ogen waren gericht op de tenten waar Christopher tussen verdwenen was. Een ogenblik lang leek het of hij daar stokstijf zou blijven staan kijken. Toen zei Úlfnaor weer iets tegen hem en Razi draaide zich om, greep hem bij zijn schouders en siste dringend iets in het gezicht van de grote man.


    ‘Hij is zijn zwaard gaan halen! Hij is van plan hen eindelijk te lijf te gaan! We moeten hem tegenhouden!’ Hij duwde de Aoire achteruit en liep langs hem heen naar de tenten van de Merronen. Beduusd liep Úlfnaor achter hem aan.


    Wynter merkte dat ze niet in staat was de naderende Wolven de rug toe te keren, en in plaats van om te draaien en weg te rennen trok ze zich langzaam in de schaduwen tussen de tenten terug, haar ogen op het helverlichte middenpad gericht. Het zachte getinkel van de slavenbelletjes was zelfs boven het hoefgetrappel en het gerinkel van het tuig uit te horen, en Wynter dook ineen toen het silhouet van een ruiter zich tegen het licht aftekende. Het was Oliver, die het volgende ogenblik alweer verder langs het pad gereden was. Toen passeerde David Le Garou, zijn ogen recht vooruit gericht, zijn profiel scherp afgetekend tegen de helderblauwe lucht. Daarna kwam de rij luitenants. Langzaam, met waakzame gezichten, reden ze door de helder verlichte ruimte. Gérard met zijn donkere huid was het dichtst bij haar. Hij keek om zich heen, maar voor hij Wynter kon zien, werd haar trance doorbroken en rende ze weg.


    Ze haalde Razi en Úlfnaor in bij de verblijven van de Middellanders.


    De lucht was vervuld van het hondengeblaf en er klonk geschreeuw en geschuifel uit de richting van het Merronenkamp. Jared bracht Mary langs de zijkant van de voorraadtent. De edelvrouw was gek van angst, ze schoot op Razi af en greep zijn arm vast.


    ‘De honden zijn dol geworden!’ riep ze. ‘Ze zijn helemaal wild!’


    Razi greep Úlfnaor en duwde hem in de richting van het geluid. ‘Laat hem niet weggaan!’ riep hij. ‘Pak hem zijn wapens af en laat hem de tent niet uit!’ De grote man schudde met een verward gezicht zijn hoofd. ‘Christopher!’ verduidelijkte Razi. ‘Laat hem zijn wapens niet pakken!’


    Úlfnaor rende weg en Razi keerde zich naar Mary, greep haar schouders vast en keek in haar doodsbange gezicht. ‘Ga naar je tent!’ riep hij. ‘En kom er niet meer uit!’ Hij duwde Mary naar Jared. ‘Zorg dat ze haar tent niet verlaat!’


    Jared, verbijsterd over Razi’s ruwe manier van doen, drong tussen de donkere jongeman en de vrouw die hij zo ruw voortduwde. Mary klemde zich nog steeds aan Razi’s arm vast, zodat de priester tussen hen beiden vast kwam te zitten.


    ‘Wat is er gebeurd?’ snauwde Jared, zijn gezicht dicht bij dat van Razi.


    ‘Weerwolven.’


    De priester verstomde. Mary staarde Razi aan, haar arm rond Jared heen, terwijl haar vingers Razi’s mouw vastklemden. ‘Een aanval?’ fluisterde ze.


    Razi schudde zijn hoofd. Hij duwde Mary voorzichtig weg. ‘Blijf in je tent’, zei hij dringend. ‘Presbyter, ik smeek je, zorg dat ze binnenblijft.’


    Jared knikte grimmig en duwde Mary in de richting van hun verblijf. Ze keek met wijd opengesperde ogen achterom tot ze om een hoek uit het zicht verdwenen. Razi snelde in de richting van het lawaai van de honden en Wynter kwam achter hem aan.


    Er heerste een oorverdovende herrie bij de tenten van de Merronen. Thoar en Surtr worstelden met de enorme krijgshonden. Ze hielden ze bij hun halsband vast, terwijl de vrouwen tentharingen in de grond hamerden om hun kettingen in te korten. De krijgshonden grauwden en blaften, het schuim droop van hun kaken en ze probeerden zich wanhopig los te rukken om de Wolven te gaan zoeken.


    De soldaat die Alberon had gestuurd, werd tegen het canvas van de Merronentent geduwd. Úlfnaor schreeuwde tegen hem in het Merroons en gebaarde dat hij weg moest gaan. Boro deed een uitval naar hem en de soldaat had geen verdere aansporing meer nodig. Hij rende weg, hij had zijn opdracht uitgevoerd.


    Christopher schoot net met een vastberaden gezicht de tent van de Merronen uit, zijn katar in zijn hand.


    Sólmundr kwam hem achterna, gewapend met een zwaard. Toen hij uit de tent kwam, riep Sól naar Hallvor en gooide een zwaard naar haar toe. Het vloog door de lucht en het lange lemmet schitterde in de zon voor Hallvor in een vloeiende beweging overeind kwam en het wapen bij zijn gevest opving.


    Sólmundr gebaarde dat ze achter hem aan moest komen.


    Úlfnaor riep iets en Sól bleef geschokt staan. ‘Cad é?’ zei hij.


    Christopher bleef doelbewust naar het middenpad lopen.


    ‘Hou hem tegen!’ schreeuwde Razi, en Thoar en Surtr versperden de jongeman de weg. Christopher ging gewoon opzij en schoot behendig langs hen heen. De krijgers keken onzeker naar Úlfnaor. ‘Hou hem tegen!’ herhaalde Razi, en Úlfnaor knikte.


    Surtr sprong voor Christopher en legde een hand tegen zijn borst. ‘Cosc ort nóiméad, a luch’, zei hij.


    Christopher bleef verrast staan. Hij keek een ogenblik met knipperende ogen naar de roodharige krijger en vervolgens naar de kring van onzekere gezichten om zich heen.


    ‘Kom’, zei hij, alsof ze vergeten waren wat ze moesten doen.


    Niemand bewoog. Hun ogen schoten van Christopher naar Razi.


    ‘Kóm!’ herhaalde Christopher dringend en hij gebaarde ongeduldig dat ze achter hem aan moesten komen. Toen zag hij het vastbesloten gezicht van Razi. Wynter merkte hoe zijn zekerheid in wanhoop veranderde. ‘O, nee, Razi’, fluisterde hij.


    Razi wilde hem niet aankijken. ‘Het spijt me’, zei hij. ‘Ik moet weten waarom ze hier zijn.’


    ‘NEE!’ Christopher wierp zich naar voren en de roodharige broers gingen verrast opzij. Toen sprongen ze hem achterna, grepen hem bij zijn armen en hielden hem staande. ‘Nee, Razi!’ riep hij. ‘Niet nog eens! Niet nóg eens!’


    Met neergeslagen ogen wees Razi naar de tent van de Merronen en de twee reusachtige mannen begonnen Christopher naar de tentflap te sleuren. Christopher huilde van wanhoop en ongeloof. ‘Nee!’ riep hij opnieuw. ‘Neeee!’


    Razi wilde hem niet aankijken en dat leek Christopher woedend te maken. Meer dan wat ook, leek dat de laatste druppel voor hem. Hij werd razend. Grauwend en schreeuwend worstelde hij tegen de twee broers, zodat die bijna hun evenwicht verloren. Hij hief zijn katar op om die op Surtrs hoofd te laten neerkomen. Hallvor sprong naar voren en greep zijn geheven armen, die hij zo draaide dat Christopher gedwongen was zijn wapen los te laten. Christopher huilde opnieuw en met een wreedaardig vertrokken gezicht schopte hij naar haar.


    Wynter sprong naar voren om hem te helpen, maar Razi trok haar heftig achteruit.


    ‘Laat hem los!’ riep ze.


    Christopher grauwde naar haar, zijn gezicht onherkenbaar. De broers sleurden hem naar de tent en toen hij achterwaarts het schemerduister in getrokken werd liet hij een dierlijk gehuil horen. De tentflap viel dicht; ook uit het zicht bleven Christophers onverstaanbare woedekreten klinken. Surtr en Thoar riepen tegen hem en probeerden hem te kalmeren.


    Woedend wist Wynter zich aan Razi’s greep te ontworstelen en duwde hem weg. Ze rende naar de tentopening, ervan overtuigd dat Christopher vrijgelaten moest worden.


    ‘Nee, Wyn!’ riep Razi. ‘Wacht! WACHT!’


    Opeens hielden de honden op met blaffen en de mensen verstijfden van de plotselinge stilte. Alle geluiden van de worsteling in de tent waren verstomd.


    Wynter hoorde Thoar duidelijk zeggen: ‘Coinín?’


    De honden liepen zacht jankend met de staart tussen de poten naar het eind van hun ketting. Boro huilde van angst en hij bewoog zijn puntige oren om de geluiden van binnen op te vangen.


    Sól deed een onzekere stap naar voren en toen schoten hij en Razi tegelijkertijd naar de tentflap. Wynter ging erachteraan, maar Razi was haar voor en dook onder de flap door voor ze hem had kunnen inhalen. Binnen in de tent gilde Surtr. Er klonk een doffe klap en net toen Wynter naar binnen wilde duiken, vloog de roodharige krijger langs haar heen alsof hij door een katapult was afgeschoten.


    De kolossale man vloog meer dan tien voet door de lucht voor hij met een bons in het zand belandde. Zijn tuniek was opengescheurd, zijn buik geschramd door klauwen en rood van het bloed. Hij probeerde onmiddellijk overeind te komen, zijn gezicht vertrokken van bezorgdheid om zijn broer.


    ‘THOAR!’ schreeuwde hij, terwijl hij van pijn weer in elkaar zakte. ‘THOAR!’


    Wynter dook de tent in werd geconfronteerd met een spektakel van razende herrie en beweging. Sólmundr en Thoar hadden zich op Christopher geworpen en probeerden hem tegen de grond te drukken. Razi had zich op zijn beurt op de krijgers geworpen en probeerde hen weg te trekken.


    ‘Nee!’ schreeuwde hij. ‘Hij bedoelt het niet zo! Geef hem een ogenblik rust.’


    Razi schopte Thoar opzij, tegelijkertijd trok hij Sól achteruit. De drie mannen tuimelden naar achteren door een heftige duw van Christopher.


    ‘Geef hem een moment rust!’ riep Razi toen Thoar zijn zwaard wilde trekken. ‘Hij bedoelt het niet zo!’


    Wynter rende naar voren, maar bleef staan toen ze Christophers verschrikkelijke gezicht zag. Het was volkomen vervormd, de ogen glansden geel in het schemerduister en hij gromde en grauwde als een hond in het nauw. Hij kronkelde in de schaduwen achter in de tent alsof hij strijd leverde met een onzichtbare demon, en zijn verminkte vingers trokken diepe klauwsporen in de aarde.


    ‘Christopher’, fluisterde ze.


    Hij deed geen poging om haar aan te vallen, bleef gewoon waar hij was, worstelend op de aarden vloer, zijn lichaam kronkelend alsof hij zijn woede probeerde te bevechten. De geluiden die uit zijn vertrokken mond kwamen hadden niets menselijks meer – ze waren allesbehalve menselijk – maar Wynter herkende angst wanneer ze die hoorde. Ze herkende pijn.


    ‘O, Christopher’, fluisterde ze opnieuw en ze knielde net buiten zijn bereik op de grond, haar hand uitgestrekt alsof ze hem wilde troosten. Hij bleef kronkelen en slaan en was zich kennelijk niet van haar aanwezigheid bewust. Razi kroop tot naast haar, zijn gezicht gespannen, maar ook hij kwam net buiten het bereik van zijn vriend tot staan en hij knielde daar zonder iets te doen.


    Uiteindelijk was het Sól die naar hem toe ging. Hij kroop langs Razi en Wynter heen en rolde Christopher zonder aarzelen op zijn rug.


    Christophers gele ogen gingen ver open en hij trok zijn lippen op. Zijn verminkte handen schoten naar Sólmundrs schouders. De te lange vingers groeven in Sóls vlees en de krijger snikte het uit van de pijn. Tandenknarsend greep Sól Christophers hoofd tussen zijn handen en draaide het naar zich toe, zodat hij Christopher in diens onmenselijke ogen kon kijken.


    ‘Coinín!’ riep hij. ‘Is mé atá ann! Ik ben het! Sól!’


    Christopher opende zijn mond, de lange scherpe tanden maar een paar duim van Sólmundrs keel. Zijn vingers grepen wreed in Sóls schouders en Wynter zag tot haar afschuw hoe het bloed onder de vingertoppen opwelde.


    Sólmundr vertrok zijn gezicht van pijn, maar hij probeerde zich niet los te rukken. In plaats daarvan schudde hij Christophers hoofd tussen zijn handen en riep: ‘Jij vrij man, Coinín! Jij mij géén pijn doen! Jij wéét wie jij ben!’


    Christophers gele ogen keken diep in die van Sólmundr. Opeens ontspanden zijn vingers op de schouders van de krijger zich. Zijn gezicht vertoonde tekenen van herkenning. Toen was hij Christopher weer, gewoon Christopher, die met zijn verminkte handen de tuniek van zijn vriend vasthield, zijn smalle gezicht verbijsterd en vol wanhoop.


    ‘O nee’, fluisterde hij. ‘O nee!’ Hij tilde zijn hand van Sólmundrs schouder en staarde naar het bloed dat zijn vingers rood kleurde. ‘O nee!’ riep hij. ‘Iseult! Iséúlt!’


    Wynter schudde haar hoofd, haar handen tegen haar mond gedrukt. Ze kon geen woord uitbrengen. Christopher worstelde om te gaan zitten terwijl hij haar riep en blindelings om zich heen tastte alsof hij niet in staat was scherp te zien of zijn bewegingen te sturen. Sólmundr trok de jongeman dicht tegen zich aan en maakte een eind aan zijn wanhopige pogingen overeind te komen.


    ‘Iseult!’ zei Christopher schor.


    ‘Iseult goed’, mompelde Sól beverig en hij klopte Christopher op zijn schouder. ‘Jij haar geen pijn.’ Hij keek door de tentopening naar buiten, waar Thoar Surtr overeind hielp. Hallvor was er ook bij gekomen. Surtr drukte zijn vingers voorzichtig tegen de lange diepe sneden in zijn bebloede buik. ‘Jij haar geen pijn’, fluisterde Sólmundr.


    Naast Wynter kwam Razi langzaam overeind. Sól keek naar hem op. Razi keek hem in zijn ogen en de versufte verwarring van de krijger veranderde in kille afkeuring. Wynter keek niet op naar Razi’s gezicht. Zij kon haar ogen niet van Christopher afwenden.


    Ademloos en bevend trok haar vriend, die kennelijk veel pijn had, zijn armen en benen op en legde zijn hoofd tegen Sólmundrs borst. Hij keek tussen zijn verwarde haarpieken door naar Razi op en toen hij diens gezicht zag, verscheen er een trek vol bitterheid en wanhoop op Christophers gelaat.


    ‘Jij blijft hier’, zei Razi toonloos.


    ‘Je hebt me beloofd,’ zei Christopher, ‘je hebt me beloofd dat...’


    ‘Jij blijft híér’, beval Razi. Úlfnaors donkere schaduw vulde de tentopening en Razi keerde zich naar hem. ‘Jij houdt hem hier’, beval hij. ‘Dat wil ik. Als jouw Caora is dat mijn bevel.’


    De gezichtsuitdrukking van Úlfnaor was in de schaduw niet te zien, maar hij boog gehoorzaam zijn hoofd. Christopher kreunde.


    ‘Blijf hier, Wyn’, zei Razi. ‘Ik meen het.’


    Ze draaide haar hoofd en keek vanuit een ooghoek woedend naar hem op. Hij was slechts een zwart silhouet tegen het licht. Hij dook door de opening en ze zag hem even in het zonlicht weglopen tussen de tenten. Toen was hij verdwenen.


    ‘Hij heeft het beloofd’, zei Christopher schor. ‘ “Nooit meer”, zei hij. Hij heeft het beloofd.’


    ‘Waarom Wolven hier, a luch?’ vroeg Sól en hij keek onderzoekend naar Wynter. ‘Wat zij bied de prins?’


    Ze schudde haar hoofd. Ze keek opzij naar Christopher en hij trok zijn mondhoeken omlaag toen hij haar gelaatsuitdrukking zag.


    ‘O, nee, meid’, fluisterde hij. ‘Niet jij ook.’


    ‘Er moet een reden zijn’, zei ze.


    ‘IK BEN ZIEK VAN ZIJN REDENEN!’ schreeuwde Christopher plotseling, waardoor Wynter opschrok. ‘ZE ZITTEN ME TOT HIER!’ Hij kronkelde in Sóls armen, zodat de krijger hem bijna los moest laten. ‘Ze moeten dóód!’ huilde Christopher. ‘Ze moeten dóód! Zoals hij beloofd heeft! Zoals hij gezegd heeft! Ze moeten dóóóóddd!’


    Zijn gehuil werd weer minder menselijk en Sól wiegde hem niet langer, maar drukte hem neer. De krijger keek triest naar Úlfnaor en de Aoire kwam naar voren om hem te helpen de jongeman in bedwang te houden, terwijl die tegen de haat in zijn binnenste vocht.


    Wynter kroop langzaam achteruit naar de tentopening, haar ogen op haar worstelende vriend gericht. Sólmundr zei iets tegen Úlfnaor en de grote man legde mompelend zijn handen op Christophers schouders. Wynter dacht dat hij bad.


    Ze wist dat Christopher niet langer een gevaar voor deze mannen vormde. ‘Er is geen pijn’, had hij tegen Razi gezegd. ‘Niet wanneer je het met opzet doet. Het voelt heerlijk.’ En Wynter kon de pijn in hem zien. Ze kon zien hoe hij vocht om datgene wat hij zijn duistere macht noemde te bedwingen. Ze twijfelde er niet aan dat dit een gevecht was dat Christopher zou winnen.


    Ze wist dat ze bij hem zou blijven. Ze wist dat ze er voor hem zou zijn wanneer hij deze strijd geleverd had en vermoeid en vol pijn behoefte had aan troost. Toch kroop ze achteruit naar de tentopening.


    Sólmundr keek haar aan toen ze overeind kwam en zijn ogen werden groot toen hij begreep dat ze vertrok.


    ‘Ik moet het weten’, zei ze.


    De krijger keek afkeurend, maar Wynter sloeg haar ogen niet neer. Na een ogenblik gaf Sól het op en wendde zijn gezicht af. Nadat hij vele jaren van zijn leven de man had beschermd van wie hij hield om zijn volk vervolgens toe te staan hem aan hun god te offeren, was Sólmundr niet in een positie met een beschuldigende vinger te wijzen naar mensen die plicht boven liefde stelden.


    ‘Ik zal hem zijn antwoorden brengen, Sól’, beloofde ze.


    Sólmundr schudde alleen maar zijn hoofd en richtte zijn aandacht weer op Christopher, die onder zijn klemvaste handen schopte, grauwde en worstelde. De honden waren weer gaan blaffen en Wynter liep de tent uit, drong langs Hallvor en bleef lopen tot het onderscheid tussen hun gehuil en de geluiden van de man van wie ze hield niet meer te horen was.


    Eenmaal uit de buurt van de beschuldigende ogen van de Merronen bleef Wynter staan. Staande in de stoffige zonnestralen haalde ze diep adem, klemde haar kaken op elkaar, balde haar vuisten en probeerde zichzelf onder controle te krijgen.


    Razi liep naar de voet van de helling, zijn ogen op de tent van Alberon gezicht. Hij liep langs het groepje oudere Haun die naar de heuvel opkeken terwijl ze opgewonden tegen elkaar mompelden. Hij liep langs de prachtige paarden van de Wolven en langs de slaven die ze verzorgden. Bij de voet van de heuvel hield hij niet in, maar liep doelbewust naar boven, alsof hij deze bespreking altijd al verwacht had, alsof hij zich daar zijn hele leven op had voorbereid.


    Wynter stak haar kin naar voren en rende achter hem aan, met een bocht om de Haun, de paarden en de geduldige slaven heen. Nadat ze Razi had bereikt, ging ze naast hem in de pas lopen, haar ogen recht vooruit, haar hand op haar zwaard. Hij bleef staan, maar zij liep verder zonder om te kijken.


    ‘Wyn,’ zei hij toonloos, ‘ga naar hem terug. Ik wil je hier niet bij hebben.’


    ‘Maak je niet druk, Razi’, snauwde ze. ‘Ik ben niet van plan mijn tijd aan een discussie met je te verspillen.’ Ze bleef doorlopen, maar Razi kwam niet achter haar aan en ze was gedwongen te blijven staan en naar hem om te kijken.


    Zijn gezicht stond strak. ‘Jij gaat deze mannen niet ontmoeten.’


    ‘Zeker wel’, zei ze. ‘Ik ga deze mannen beslíst ontmoeten. Ik wil niets liever dan kennismaken met de mannen die zijn handen hebben gestolen en zijn familie tot slaaf hebben gemaakt. Ik wil niets líéver dan in de ogen kijken van de kerels die die arme meisjes bij de herberg hebben misbruikt. Ik wil weten waarom ze nog steeds dagelijks door Algiers kunnen lopen zonder dat jij om hun bloed schreeuwt, Razi. Ik wil weten waarom onze broer hen aan zijn tafel heeft uitgenodigd. Ik zal niet als een brave vrouw op mijn achterwerk gaan zitten. Als Christopher zijn wraak opnieuw wordt ontzegd, zal ik daar zijn om erachter te komen waarom.’


    ‘Dit is niet het moment voor kinderachtige koppigheid!’ riep hij. ‘Ik draag de last van die lui al sinds ik veertien jaar ben, Wynter. Christophers leven is door hen vergald sinds hij zich kan herinneren. Bemoei je er nu niet mee alsof je ook maar een snars begrijpt van wat wij voelen.’


    Wynter nam niet de moeite antwoord te geven. Ze stond daar gewoon met haar hand op haar zwaard te wachten tot Razi verder de helling op zou lopen. De prins gromde en wendde zijn blik af. Zijn ogen gleden naar de tenten waarachter de honden nog steeds lucht aan hun woede en teleurstelling gaven.


    ‘Verwacht niet van me dat ik daar met getrokken zwaard naar binnen stap’, waarschuwde hij haar kalm. ‘Ik betwijfel of Alberons plannen me die luxe zullen gunnen. Deze wereld is niet eenvoudig, Wynter. Je krijgt niet altijd het bloed dat je wilt.’


    De honden huilden opnieuw en er kwamen wat barsten in Razi’s woedende masker. Hij schudde zijn hoofd en kneep zijn ogen dicht.


    ‘O, maak je niet dik, broerlief,’ zei Wynter kil, ‘het zijn de krijgshonden maar. Christopher is een goed mens en sterk. Ik twijfel er niet aan of hij heeft zijn zelfbeheersing alweer teruggevonden. Ik durf te wedden dat hij ongewoon goed is geworden in het onderdrukken van zijn gevoelens. Hij is tenslotte lang genoeg met mensen zoals wij omgegaan.’


    Razi richtte zijn ogen op Wynter en zij keek kalm terug.


    ‘Goed’, zei hij uiteindelijk. ‘Goed! Als jij meekomt, laten we dan gaan.’ En hij beende naar de wachtende tent met Wynter aan zijn zijde.

  


  
    Le Garou


    De bewakers rond Alberons tent zagen Razi en Wynter naderen. Oliver stond in de schaduw van de luifel en hij kwam snel de helling af om Razi tegen te houden voor die in de buurt van de achterdochtige soldaten zou komen.


    Wynter verwachtte dat Razi hem gewoon opzij zou duwen, maar in plaats daarvan bleef hij staan en bekeek de ridder van onder zijn wenkbrauwen.


    ‘Doe dit niet, heer,’ waarschuwde Oliver zacht, ‘alstublieft.’


    Razi sprak even kalm, zijn stem onhoorbaar voor de mannen op wacht. ‘Laat me door of dood me, Oliver. Wat zal het zijn?’


    Oliver keek hem aandachtig aan en Razi keek kalm terug. ‘Ik word toegelaten of ik sterf tijdens de poging, heer ridder. Ik vraag je nogmaals: wat zal het zijn?’


    Olivers ogen vielen op Wynter.


    ‘Ik vergezel Razi.’


    Oliver deed even zijn ogen dicht, toen gebaarde hij naar de soldaten dat ze hen door moesten laten. Wynter en Razi liepen tot onder de schaduw van de luifel en stapten toen binnen. Oliver stond nog een ogenblik in de zon, alsof hij te moe was om zich te bewegen, en volgde hen toen naar binnen.


    De kaartentafel en de vier stoelen waren naar binnen gebracht. Alberon zat aan één kant, David Le Garou aan de andere. Davids luitenants stonden achter hem langs de wand, ontspannen en klaar om hun leider in de rug te dekken. Bij de binnenkomst van Razi gingen ze als één man rechtstaan, hun schuinstaande ogen glansden geamuseerd.


    David Le Garou kwam gemakkelijk overeind en zijn tanden glinsterden in een brede grijns. Zijn ogen bleven even op Wynter rusten en keken toen weer naar Razi. ‘Al-Sayyid’, mompelde hij. ‘Wat een aangename verrassing. Ik had gehoord dat je dood was.’


    ‘Waarom ben je hier?’ vroeg Razi.


    David trok zijn wenkbrauwen op en keerde zich quasigeschokt naar Alberon, alsof hij verwachtte dat de prins zijn broer voor deze onbeschoftheid zou berispen. Even hing er een gespannen stilte. Alberon trommelde met zijn vingers op tafel. Een keer. Een gebaar van nauwelijks beheerste woede.


    ‘Ik neem aan dat jullie elkaar kennen’, zei hij gespannen.


    Le Garou haalde zijn schouders op en spreidde zijn handen. ‘We hebben elkaar in het voorbijgaan ontmoet. Zo nu en dan.’


    ‘Je hebt deze afgelopen vijf jaar je best gedaan mijn relaties met het Marokkaanse hof te ondergraven’, zei Razi. ‘Je hebt alles gedaan wat je kon om een wig tussen de sultan en mijn vader te drijven. Dus ik vraag je nogmaals: waarom ben je hier?’


    ‘De machinaties aan het hof waren mijn werk niet’, protesteerde David. ‘Dat was het werk van mijn vader, de grote André Le Garou. Hij probeert een verwijdering tussen de sultan en zijn oude bondgenoten te bewerkstelligen. Persoonlijk kan het me niet schelen wie er over Marokko heerst. Maar wij moeten allemaal onze vader steunen, nietwaar? In woord en daad. Je moet doen wat je vader wenst... Maar...’ – de Wolf glimlachte sluw – ‘... als mijn vader je heeft dwarsgezeten, leek je je daar weinig door gehinderd te voelen, al-Sayyid. Als hij je door woorden of daden beledigd heeft, moet je dat nog altijd aantonen.’


    ‘Je vader dacht dat ik moord en brand zou schreeuwen, niet?’ zei Razi. ‘Hij dacht dat mijn trots me zou verleiden overhaast te handelen. Hij hoopte dat ik een bloedige vendetta zou ontketenen en zo mijn reputatie als diplomaat zou schaden. Ongetwijfeld dacht hij dat een jonge halfbloedprins nooit voldoende zelfbeheersing zou kunnen opbrengen om het over zijn kant te laten gaan.’


    Le Garou haalde zijn schouders op. ‘Als dat het geval is, heb je zijn ongelijk bewezen. Dat moet je wel trots maken.’


    Alberon keek achterdochtig van Le Garou naar Razi. Hij begreep hier niets van.


    ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg hij de Wolf.


    Le Garou glimlachte opnieuw. ‘O,’ zei hij, ‘al-Sayyid denkt dat we zijn eigendommen hebben beschadigd... een of andere onbenullige daad van vandalisme, waarvan hij ons beschuldigt. Het is niet ongebruikelijk. De Weerwolven krijgen al snel de schuld van zulke dingen. Zo is de wereld nu eenmaal.’


    Wynter besefte met een plotselinge schok van afgrijzen dat hij het over Christopher had, en over wat hem was aangedaan. Het was plotseling schokkend duidelijk dat Christophers verschrikkelijke verminking, de diefstal van alles wat hij was, om geen andere reden was gebeurd dan om Razi een hak te zetten. Het was niets meer dan een kwaadaardige steek richting al-Sayyid geweest. Christopher was ontvoerd en vernield als een stuk speelgoed, en dat alles als een zielige poging Razi tot wraak te verleiden, waardoor zijn reputatie aan het hof van de sultan geschaad zou worden.


    Ze staarde naar het sluw lachende gezicht van David Le Garou en begreep uiteindelijk de omvang van Razi’s zelfbeheersing en van Christophers geduld. Bijna vier jaar lang hadden haar vrienden hun woede en verdriet onderdrukt, allemaal ter wille van het koninkrijk. Wynter vroeg zich af hoe vaak Razi in al die jaren ‘binnenkort binnenkort’ had gezegd en hoe vaak hij op zijn woord had moeten terugkomen.


    De honden buiten de tent lieten zich opnieuw horen en Wynter moest moeite doen om de haat die in haar opkwam de kop in te drukken, om de woede te smoren die haar van het zicht op de situatie dreigde te beroven.


    ‘Jezus, Razi’, zuchtte Alberon vermoeid. ‘Wat deze mannen ook hebben gedaan, ik weet zeker dat ze de schade zullen vergoeden, maar nu is het niet het juiste ogenblik om oude rekeningen te vereffenen. Paardendiefstal en kapotte snuisterijen moeten voorlopig even worden vergeten. Het gaat nu om grotere belangen.’


    ‘Ja, al-Sayyid’, zei Le Garou, terwijl hij naar Razi grijnsde. ‘Vergeet alsjeblieft je ergernis. Hoewel de Wolven niets met je verlies te maken hebben, weet ik zeker dat we de beschadigde eigendommen gemakkelijk kunnen vervangen. Hoewel ze hier zeldzaam zijn, zijn dergelijke dingen in ons land dertien in een dozijn. Ik geloof dat ik er zelfs wat bij me zal hebben als ik in mijn bagage kijk.’


    De Wolf die Jean heette, grinnikte en Alberon en Oliver keken hem streng aan. Wynter zag Alberons gezicht verstrakken in een kille vastbeslotenheid en dat kalmeerde haar misselijkmakende woede. Ze wist dat Alberon niets begrepen kon hebben van de pesterige gemeenheden van de Wolven, maar de trek op het gezicht van de prins maakte haar duidelijk dat hij het niet zou tolereren als ze zich ten koste van zijn broer vrolijk maakten. Of Alberon Razi oorspronkelijk wel of niet bij deze besprekingen had willen betrekken, Wynter wist nu zeker dat de Wolven hem net een plaats aan de vergadertafel hadden bezorgd.


    En inderdaad, Alberon klopte op de stoel links van hem. ‘Kom, broer,’ zei hij, ‘neem naast mij plaats. Zoals altijd zal ik mijn voordeel met je inbreng kunnen doen. Je raad is altijd verstandig.’


    De lach verdween van het gezicht van Le Garou en Razi liep om de tafel heen om aan de linkerhand van de prins te gaan zitten. Hij gedroeg zich dreigend beheerst en zijn bewegingen waren kalm en ongehaast. Toen hij had plaatsgenomen, legde hij zijn gevouwen handen op tafel en keek minzaam naar Le Garou, alsof hij wachtte tot die hem iets uit het menu zou voorlezen of wat thee zou serveren. Zijn kalmte verbaasde Wynter, deze herinnerde haar eraan waartoe Razi allemaal in staat was.


    Oliver ging achter Alberon staan, zijn handen op het gevest van zijn zwaard, waardoor hij opzettelijk een spiegelbeeld van Le Garous drie oplettende lijfwachten vormde.


    ‘Beschermvrouwe,’ zei Alberon, ‘blijft u er ook bij?’


    Wynter knikte stijf, dankbaar dat hij haar had willen aanspreken en haar niet – wat zijn goed recht was geweest – genegeerd had en haar de schande had aangedaan om uit eigen beweging te moeten vertrekken. Ze was niet zo arrogant om aan de vergadertafel plaats te nemen en maakte zich ook niet tot Olivers gelijke door naast hem te gaan staan en Razi te bewaken, maar liep door de tent en ging redelijk achteraf op Alberons brits zitten.


    De rij luitenants keek met verbazing en belangstelling naar wat ze deed. Zelfs voor ze de tent door liep, was ze erin geslaagd haar woede te bedwingen. Tegen de tijd dat ze plaatsnam, voelde ze bijna niets meer – zo diep had ze haar gevoelens weggedrukt. Met een onbewogen gezicht zette ze zich op Alberons brits neer en keek toen naar de wellustig grijnzende Wolven tot die hun blikken afwendden. Hun gelaatsuitdrukking liet er geen twijfel over bestaan dat ze dachten dat ze Razi’s vrouw was, en dat idee vonden ze oneindig vermakelijk.


    ‘Knap’, mompelde Gérard.


    ‘Maar klein,’ voegde Pierre eraan toe, ‘nauwelijks een mondvol.’


    Wynter keek naar Razi en Alberon in de verwachting dat ze in woede zouden uitbarsten, maar ofwel hadden ze het niet gehoord, ofwel weigerden ze zich erdoor op stang te laten jagen. Pierre grinnikte in zichzelf en likte over zijn lippen.


    Zou hij bij de herberg zijn geweest? dacht Wynter. Was hij dat geweest? Ze wist dat dit niet het geval kon zijn. Deze hogere Wolven waren niet betrokken geweest bij die verschrikkelijke misdaden bij het overzetveer. Maar als ze naar de gezichten keek, kwam de herinnering aan de tanden en het bont onwillekeurig in Wynter op, de ijzersterke armen die ze om zich heen had gevoeld, de hete ademstoot van een grijnslach in haar oor. Christopher had zich opgeofferd om haar van hen te redden, maar de dochters van de herbergier hadden niet zoveel geluk gehad. Het gezicht van het oudste meisje stond haar nog helder voor de geest, gezwollen, vol blauwe plekken en bleek van de schrik de volgende dag, het dode lichaam van haar zusje uitgestrekt op de keukentafel. Wynter sloot haar hand om het gevest van haar zwaard. Haar gezicht verried niets, maar ze voelde een scherpe, stekende pijn in haar buik en ze vroeg zich af of haar onderdrukte woede en angst nu een gat in haar maagwand brandden.


    Er was even een beweging naast haar en ze keek naar links. Coriolanus lag met zijn prachtige ogen wijd open in zijn nest. Wynter dacht dat ze een kat nog nooit zo dicht bij het punt had gezien om in huilen uit te barsten. Nadat ze zich gedwongen had haar wapen los te laten, stak Wynter een hand uit en streelde zijn trillende rug. Het leek Cori een beetje te troosten, maar het leidde Wynter ook af zodat ze kon nadenken.


    David Le Garou duwde de geborduurde panden van zijn mosgroene jas naar achteren en ging weer zitten. ‘Hoogheid...’ begon hij.


    ‘Je hebt je slaven het kamp mee binnengebracht’, onderbrak Razi hem.


    ‘O, gaan we over slaven praten?’ vroeg Le Garou. Hij trok zijn wenkbrauwen op en legde zijn gehandschoende handen gevouwen op tafel.


    ‘Die zijn hier verboden.’


    Le Garou zuchtte geduldig. ‘Ik wil je eraan herinneren dat het houden van slaven alleen verboden is voor de inwoners van je vaders koninkrijk, al-Sayyid. Reizigers mogen hun eigendommen meenemen.’


    ‘Alleen als ze over de Havenweg reizen en nadat ze de betreffende belasting hebben betaald. We zijn hier ver van de Havenweg, David, en ik heb nog nooit gehoord dat Wolven belasting betalen.’


    ‘Ik heb dispensatie.’ Le Garou keek veelbetekenend naar Alberon.


    ‘Het vervoer van menselijke goederen heb ik niet toegestaan’, verbeterde Alberon.


    Le Garou leunde achterover en spreidde verslagen zijn handen. ‘Dan zal ik ze vrijlaten’, zei hij. ‘Misschien hebben ze het geluk dat ze ergens werk vinden – of misschien kunnen ze op je milddadigheid rekenen, al-Sayyid? Vrijgevig als je bent.’


    Razi stak zijn kin naar voren en hij opende zijn lippen om een antwoord te geven, maar Alberon legde hun beiden met een opgeheven hand het zwijgen op.


    ‘Genoeg!’ zei hij scherp. ‘We hebben záken te bespreken en daarvan wil ik me niet laten afleiden! Monsieur Le Garou, zodra je hier woont, zal ik het houden van slaven niet toelaten. Degenen die jij en je mannen geen betaald werk kunnen verschaffen, moet je vrijlaten met voldoende financiële middelen om een bedrijfje op te zetten. Begrepen?’


    Le Garou haalde zijn schouders op. Wynter en Razi keken Alberon met open mond aan. Zodra je hier wóónt? Meende hij dat?


    Alberon keerde zich naar Razi. ‘Heer Razi,’ zei hij beslist, ‘we blijven bij het onderwerp dat Le Garou en ik ter tafel hebben gebracht. Jullie eigen agenda’s vallen hierbuiten.’


    Alberon keerde zich weer naar Le Garou en wilde iets gaan zeggen, maar bijna op hetzelfde moment meldde zijn luitenant zich bij de tentflap en de prins boog geërgerd zijn hoofd, toen Oliver de boodschap ging aannemen.


    Terwijl ze wachtten keek David Le Garou glimlachend over tafel naar Razi, die nog steeds vol ongeloof naar Alberon staarde. ‘Die honden klinken nogal wild, heer’, zei de Wolf en hij knikte in de richting van het verre geblaf van de Merroonse honden. ‘Ik hoop dat ze goed te eten krijgen.’


    Razi draaide zijn hoofd alsof het met roestige scharnieren vastzat en Alberon keek van onder zijn wenkbrauwen naar Le Garou, boos over de duidelijke hervatting van de verbale vijandelijkheden.


    Le Garou bleef Razi glimlachend aankijken. ‘Natuurlijk is er niets gevaarlijker dan een welp die niet aan de ketting ligt’, mompelde hij. ‘Je kunt alleen maar hopen dat de eigenaar van zo’n dier zo verstandig is om hem kort aangelijnd te houden.’


    De rij Wolven achter hem grinnikte en Razi keek hen met een blik vol haat aan.


    Oliver kwam terug en fluisterde iets in het oor van de prins. Diens gezicht lichtte op in een ondeugende glimlach. ‘O, natuurlijk willen ze dat’, zei hij. Hij keek naar Le Garou alsof hij een geweldige grap ging vertellen. ‘De Haun hebben gevraagd om bij dit overleg aanwezig te mogen zijn.’


    David Le Garou grinnikte. ‘Natuurlijk.’


    ‘Het antwoord is nee’, zei Alberon. Oliver knikte en ging de boodschap aan de luitenant overbrengen.


    ‘Mijn komst heeft hen van hun stuk gebracht’, glimlachte Le Garou. ‘Arme drommels. Ze rekenen er zo op dat mijn vader de sultan zal doden. Ze kunnen alleen maar verontrust zijn door mijn onverwachte overleg met jou.’ Hij zuchtte en streek met zijn gehandschoende hand over tafel, zijn ogen op Alberon gericht. ‘Vooruit,’ mompelde hij, ‘vertel me wat mijn beloning is.’


    ‘Heer Gascon De Bourg’, zei Alberon. ‘Herinner je je hem nog, heer Razi? Een dwaze man. Zo dwaas zelfs dat hij tijdens de opstand de kant van mijn vaders vijanden koos.’


    ‘En dat bleek slecht voor hun gezondheid?’ vroeg de Wolf.


    ‘Buitengewoon.’


    ‘En hun erfgenamen? Mag ik aannemen dat de dwaasheid van hun vader ook slecht voor hún gezondheid bleek te zijn?’


    ‘Fataal.’


    ‘Zo hoort het ook. Geen huis hoort de wapens tegen een koning op te nemen en dat te overleven. En deze dode verrader... liet hij een behoorlijk landgoed na?’


    ‘Groot, vruchtbaar, mooi gelegen. Er zijn wijngaarden, een meer, weilanden. Een fantastische veestapel en goed geleide pachtboerderijen. De koning is van plan het onder vier van zijn aanhangers te verdelen en ze zouden er alle vier welvarend van kunnen leven... Ik zal ervoor zorgen dat het aan jou wordt gegeven, monsieur Le Garou, in zijn geheel. Jij en je mannen zijn voor de rest van jullie leven binnen.’


    Le Garou zuchtte weer en sloot zijn ogen. Hij zwaaide met zijn hoofd heen en weer alsof een onzichtbare hand de spanning uit zijn schouders masseerde. ‘Een landgoed’, fluisterde hij. ‘Eindelijk.’


    Wynter schudde haar hoofd. Ze keek aandachtig naar Alberon. Dit moest een soort truc zijn. Hij was van plan de Wolven op een of andere manier om de tuin te leiden; een andere verklaring was er gewoon niet.


    Alberons ogen werden kil. ‘En jij, monsieur,’ vroeg hij toonloos, ‘wat heb je míj te bieden?’


    Het gezicht van Le Garou vertoonde een trek van bittere voldoening. ‘Mijn vader heeft me al veel te lang onthouden wat me toekomt’, fluisterde hij. ‘Hij lacht tegen me en zegt dat ik de beste ben, maar hij houdt me kort als een pasgeboren welp, terwijl mindere zonen hun bezit krijgen en vrijgelaten worden. Ik word achterdochtig als een oude hond. Zijn gebrek aan vertrouwen heeft me tot datgene gemaakt waar hij altijd bang voor is geweest.’ Hij hield zijn hoofd schuin en glimlachte kil. ‘Ik zal tweedracht tussen de meutes voor je zaaien, prins. Ik zal mijn vaders bondgenoten van hem vervreemden met de belofte dat ze zich bij mij kunnen aansluiten in mijn nieuwe leven. Degenen die nog onder zijn bevel overblijven, zullen zijn zwakheid ruiken en hem verscheuren in hun pogingen de macht te grijpen.’ Hij bewoog zijn hoofd met een ruk naar het kamp. ‘Die Haun wachten op de bevestiging dat mijn vader en zijn boekaniersbondgenoten klaarstaan om een verbond te sluiten teneinde de sultan te verjagen. Ze zullen bijzonder teleurgesteld zijn wanneer ik hun vertel dat mijn vader van gedachten is veranderd.’


    ‘Een verandering van gedachten die alleen in jouw fantasie bestaat’, mompelde Alberon.


    Le Garou grinnikte breed en Wynter zag duidelijk de Wolf achter de man. ‘Ik ben de stem en de klauw van mijn vader, prins. Waarom zouden ze aan mij twijfelen? De Haun zijn al zwak. Verspreid over een groot gebied als ze zijn, is dit een slag die hun leiders niet te boven zullen komen. Wanneer ze in de gaten krijgen dat de Weerwolven niet langer aan hun zijde staan, valt hun plan voor de invasie van het westen in duigen. Ook zij zullen verscheurd worden door achterdocht en onderlinge twisten. De westelijke Haun zullen onherstelbaar verzwakken.’


    Razi snoof. ‘Wat voor hulp kunnen de Wolven en de boekaniers de Haun bieden?’ mompelde hij. ‘Waarom zouden ze de steun zoeken van een zootje piraten en onhandelbaar tuig zoals jullie?’


    Le Garou keek hem vanuit een ooghoek woedend aan. Als blikken konden doden, zou Razi nu op de grond gevallen zijn en stuiptrekkend liggen sterven, dacht Wynter.


    ‘De Haun zouden maar al te dankbaar zijn als de boekaniers en de Wolven de sultan van zijn troon zouden stoten’, snauwde Le Garou. ‘Wanneer hij niet langer de leiding heeft, zal dit koninkrijk geen bondgenoot aan het Marokkaanse hof meer hebben en hoeven de Haun niet bang te zijn voor represailles wanneer ze hier binnenvallen en jullie land brandschatten. Zij zouden mijn vader hier erg dankbaar voor zijn, al-Sayyid. Heel erg dankbaar. Ze hebben degenen die hun helpen de macht te veroveren al datgene aangeboden wat er nog van het koninkrijk over is. En mijn vader en zijn bondgenoten zullen dat graag onder elkaar verdelen. De boekaniers krijgen de Zuidlandse havens en de vrije zeggenschap over die verdomde vaarwegen van je vader. De Weerwolven krijgen de Havenweg. En de Haun?’ De Wolf grinnikte. Een te brede grijns met te veel tanden bloot, en zijn ogen werden donker tot er helemaal geen kleur meer in te zien was. ‘De Haun zullen gewoon door de Europese landen razen, voor de lol, en pakken wat ze pakken kunnen.’


    Wynters hand verstijfde op de rug van Coriolanus en de kat rilde en miauwde van angst.


    ‘Maar ik kan dat allemaal een halt toeroepen’, zei Le Garou. ‘Eén woord van mij en alles valt als een kaartenhuis in elkaar; de sultan zal op zijn troon blijven zitten en het Zuidland zal veilig zijn. Het enige wat ik als tegenprestatie vraag is een eigen thuis.’


    ‘Leugens’, zei Razi.


    Le Garou richtte zijn donkere ogen op hem en Alberon draaide zich naar zijn broer om hem vol belangstelling aan te kijken.


    ‘De boekaniers hebben alle steun verloren’, zei Razi. ‘Dankzij de hervormingen van de sultan hebben zelfs hun oude Slawi-bondgenoten zich tegen hen gekeerd. Ze zwerven over de zee, vogelvrijen zonder vrienden, wanhopig op zoek naar een thuishaven. En de Wolven? Jullie zijn wat jullie altijd zijn geweest: een los verband van verschillende meutes, sommige sterk, andere zwak, en zelfs te teugelloos om lang genoeg bij elkaar te komen en als één groep te handelen.’


    Alberon keek Le Garou nadenkend aan en Wynter zag dat hij echt luisterde naar wat Razi te zeggen had. Hoop bloeide op in haar binnenste toen ze zag hoe de prins de Wolf met nieuwe ogen bekeek.


    Razi ging kalm verder: ‘De vijanden van de sultan hebben geen enkele macht, David, en dat weet je. Je vader en zijn bondgenoten zijn niets anders dan schreeuwende en ruziënde bandieten. Een ongeordende bende. Er is geen enkele kans dat ze een eendrachtig verbond vormen dat sterk genoeg is om de Marokkaanse troon omver te werpen. Jij bent met niets anders dan loze woorden hierheen gekomen en je hoopte dat je daar een rijk op zou kunnen grondvesten. Dat zal je niet lukken.’


    ‘Denk je werkelijk dat de prins naar je zal luisteren?’ bromde Le Garou. ‘Jij, die de laatste vijf jaar met je kont op een fluwelen kussen hebt gezeten, terwijl je jongere broer zich vechtend een weg baande door de vijanden van je vader?’


    ‘Stop’, waarschuwde Alberon en hij wees naar de Wolf. ‘Zo is het genoeg.’


    ‘Jíj?’ ging Le Garou ondanks Alberons duidelijke waarschuwing door. ‘Hoe durf je míj te beschuldigen van het gebruik van loze woorden, terwijl jij niets anders dan woorden hébt!? Gecastreerd kalf!’ riep hij, terwijl hij op tafel sloeg. ‘Daag me niet uit, al-Sayyid. Ik zou je in een oogwenk de keel afsnijden!’


    Alberon sprong overeind en David week achteruit in het besef dat hij te ver was gegaan. Wynter was er op dat moment volkomen zeker van dat Razi het pleit had gewonnen. Alberons boosheid overtuigde haar daarvan. Toen maakte Razi een verschrikkelijke fout en met twee ondoordachte zinnen haalde hij zich op zijn beurt de woede van zijn broer op de hals.


    ‘Jij zult de dwaasheid van mijn broer niet misbruiken als een middel om je eigen doel te bereiken’, zei Razi tegen de Wolf. ‘Dat zal ik niet toelaten.’


    Zodra Razi dat gezegd had, kon Wynter zien dat hij zijn tong wel had willen inslikken. Zijn ogen werden groot en hij sloeg bijna zijn hand tegen zijn mond. Maar het leed was geschied. De trek van onzekerheid op het gezicht van Le Garou werd een grijns en de strijd was verloren.

  


  
    Loze woorden


    Alberon ging weer zitten en keek zijn broer niet aan. ‘Zeg tegen de Haun dat ze nu boven kunnen komen, heer Oliver. Monsieur Le Garou en ik zijn bereid met hen te overleggen. Heer Razi, je kunt blijven of vertrekken. Het maakt mij niet uit.’


    ‘Alberon...’ fluisterde Razi.


    Maar Alberon keek naar David Le Garou en zei: ‘Hoe zullen we dit aanpakken, monsieur? Wil jij liever het woord voeren of zal ik dat doen?’ En dat was dat. Razi was buitenspel gezet en kon alleen van een afstand toekijken, terwijl zijn broer verdere plannen smeedde.


    De Haun kwamen – gretig, vleierig en onderdanig. Geschokt vertaalde hun linguïst het nieuws van Le Garou, en de daaropvolgende pogingen van de oudere mannen om voor hen nog iets uit het overleg te slepen vormden voor Wynter een schril contrast met Razi’s sombere stilte. Hij zat er gewoon bij, zijn ogen op de tafel gericht en zijn gezicht vermoeid. Hij leek volkomen uitgeput.


    Op een bepaald moment kroop Coriolanus op Wynters schoot en ze wiegde hem gedachteloos. Vanuit hun ooghoeken wierpen de Wolven wellustige blikken op haar. Oliver bleef op de achtergrond, toen Alberon de doodsbange Haun op hun nummer zette. De ridder was stil en indrukwekkend als altijd, maar hij zag er afgemat uit en soms betrapte Wynter hem erop dat hij ondanks zijn hoffelijke gereserveerdheid blikken op Razi of Le Garou wierp, waarbij de ellende duidelijk van zijn gezicht af te lezen was.


    Uiteindelijk vertrokken de Haun en Alberon stond op om de Wolven weg te sturen. Hij grijnsde samenzweerderig, reikte over tafel, en tot Wynters verdriet schudde hij de gehandschoende hand van David Le Garou.


    ‘Zo,’ zei hij, ‘dat is dat.’


    ‘Is onze afspraak bezegeld, prins?’ vroeg Le Garou. ‘Kan mijn meute onder jouw bescherming rustig slapen?’


    Alberons gezicht verstrakte een beetje en zijn greep om de hand van de Wolf verstevigde wat. ‘Zit mij niet dwars, monsieur, en ik zal mijn best doen jou niet dwars te zitten.’


    Le Garou glimlachte en keek de prins strak aan. ‘Ik zal je niet dwarszitten’, zei hij. Hij richtte zijn ogen even op Razi alsof hij een vuiltje op tafel bespeurde, en keerde zich toen naar zijn mannen. ‘Ga de jongens zeggen dat ze onze tenten kunnen opzetten.’


    Ze bogen. ‘Ja, vader’, zeiden ze, en Wynter zag hoe Le Garou met gesloten ogen genoot van de titel als van de streling van een geliefde.


    ‘Ja’, fluisterde hij. ‘Vader. Eindelijk.’


    Alberon fronste hierbij vol walging zijn wenkbrauwen en Wynter zag hoe hij onbewust zijn hand aan zijn broek afveegde. ‘Heer Oliver zal je mannen wijzen waar jullie kunnen kamperen’, zei hij. ‘En, Le Garou, je volgelingen zullen zich tegenover de Haun gedragen, begrepen? Geen triomfantelijk leedvermaak.’


    Le Garou boog. ‘Absoluut niet’, beloofde hij slijmerig.


    Oliver leidde de Wolven weg en Alberon stond een ogenblik stil te luisteren naar hun voetstappen die zich verwijderden. Wynter hield Coriolanus dicht tegen zich aan en wachtte op Alberons woedeaanval. Wachtte op het moment dat hij zich naar Razi zou keren en alle woede over hem zou uitstorten van een prins wiens gezag in het openbaar was aangetast.


    Ze schrok op toen Razi als eerste wat zei. Hij sprak erg zacht en keek zijn broer niet aan.


    ‘De Wolven hebben nog zes ruiters in het woud’, zei hij.


    Alberon keek hem kil aan. ‘Waarom?’ vroeg hij. Hij liep door de tent om de papieren van Marguerite Shirken te pakken, waarna hij aan zijn schrijftafel ging zitten.


    ‘Zelfbescherming’, zei Razi.


    Wynter wachtte terwijl Alberon de inktpot ontkurkte en zijn ganzenveren voor zich klaarlegde. Misschien was er een kans dat Razi de schade kon herstellen? Als hij zich stil en onderdanig nuttig wist te maken? Alberon knoopte de linten van de diplomatieke map los, koos een brief en verbrak het zegel. Hij keek het document door, toen pakte hij het volgende. ‘Vormen ze een gevaar voor mijn mannen?’ vroeg hij.


    Razi hief zijn ogen naar Wynter en ze keek hem hoopvol aan. ‘Ik betwijfel of ze een bedreiging vormen’, zei hij. ‘Niet op dit moment.’


    ‘Mooi’, zei Alberon. Hij keek een volgende brief door en zijn toon liet er geen twijfel over bestaan dat hij zich concentreerde op zaken die oneindig belangrijker waren dan de mening van zijn broer. Nadat hij het document had neergelegd, verbrak hij de zegels van een volgend. Zoals hij daar in de lichtbaan zat die door de tentopening viel, de zon in zijn blonde haar, zijn gezicht streng en vorstelijk gereserveerd, leek hij precies op zijn vader, vond Wynter. Nooit had hij er koninklijker uitgezien.


    ‘Alberon?’ zei Razi.


    ‘Ik heb het druk, broerlief. We zullen later nog eens praten.’


    ‘Alberon, ik zou je dankbaar zijn als de Weerwolven zo ver van mijn tent werden neergezet als maar mogelijk is.’


    Alberon liet het perkament zakken en keek Razi eindelijk aan. ‘Je diplomatie heeft haar grenzen, bedoel je dat, broerlief? Je kunt het niet opbrengen om...’


    ‘Albi’, zei Razi zacht. ‘Het “beschadigde eigendom” waarover de Wolven het hadden was mijn vriend Christopher. Het “vandalisme” waarover ze het hadden, was het afzetten van zijn vingers.’


    Op Alberons gezicht verscheen een geschokte trek en hij keek zijn broer een ogenblik lang met oprechte, ongeveinsde sympathie aan. ‘Jezus, Razi’, fluisterde hij.


    ‘Hij heeft jarenlang geaccepteerd dat ik hen getolereerd heb, broerlief. Dwing hem niet om vlak bij hen in de buurt te zijn, niet nu het duidelijk is dat zijn geduld nooit beloond zal worden.’


    Alberon liet zijn ogen naar de brief van Marguerite Shirken dwalen. Ze had donkerrode inkt gebruikt en het nette handschrift deed Wynter aan bloed denken. Volmaakte kleine bloedsporen, naast elkaar in rijen gerangschikt. De nasleep van een massa-executie.


    ‘Marcel!’ riep Alberon plotseling, en Wynter schrok opnieuw op van zijn onverwachte kreet.


    De luitenant kwam door de tentopening en Alberon zei zonder rond te kijken: ‘Ga binnen gehoorsafstand van Le Garou tegen heer Oliver zeggen dat ik besloten heb de Wolven die in het woud op de loer liggen te sparen. Als heer Oliver er zo weinig van snapt dat hij verbaasd kijkt, vertel hem dan dat de prins het niet nodig vindt zijn kennis over de spionnen van de Wolven geheim te houden.’


    ‘Zeker, hoogheid.’


    ‘Marcel.’


    ‘Ja, hoogheid?’


    ‘Zorg ervoor dat de Wolven zo ver van de tent van heer Razi bivakkeren als maar mogelijk is.’


    Marcel wierp een nieuwsgierige blik op Razi, salueerde en vertrok.


    ‘Dank je’, fluisterde Razi erkentelijk tegen zijn broer.


    Maar Alberon was alweer aan het lezen. Hij nam niet de moeite zijn broer weg te sturen, hij bleef gewoon stil doorlezen tot Razi overeind kwam.


    Wynter hoopte dat zij zou mogen blijven, zodat ze kon proberen Alberon met vriendelijke woorden te overreden als Razi vertrokken was. Maar de prins was nog niet weg of Alberon zei: ‘Ik heb het druk, beschermvrouwe Moorehawke.’


    ‘Heb je niet een paar minuten tijd voor me? Ongetwijfeld...’


    ‘Misschien kun je straks terugkomen’, zei Alberon kortaf, zijn ogen op de brief gericht. ‘Wanneer ik tijd heb om me met aangenamer zaken bezig te houden.’


    Wynter keek naar Razi, die bij de opening stond te wachten. Hij gebaarde moedeloos dat ze mee moest komen. Voorzichtig zette ze een tegenstribbelende Cori aan de voet van Alberons bed neer en stond op om te vertrekken.


    Ze was net langs Alberons tafel gelopen, toen hij zacht vloekte en overeind schoot.


    ‘Hij is helemaal geen gezant!’ riep hij, terwijl hij met Shirkens brief zwaaide. ‘Die Merroonse adder! Hij is geen gezant! Ze zegt hier dat ze gedwongen is haar vertegenwoordigers toe te vertrouwen aan... kijk hier...’ Hij wees naar een passage in de tekst en las hardop voor: ‘aan een man van wie ik niet zeker weet of ik hem kan vertrouwen. Een lompe boer, een leider van de Merronen die Úlfnaor heet, Air... Aeeur... vervloekt, ik kan dat verrekte woord niet eens uitspreken! In ieder geval, moet je luisteren... “ik maak me ernstig zorgen over deze man, maar ik heb gewoon geen andere keus en moet hopen dat hij de reputatie dat zijn volk uit verraders en bedriegers bestaat voor één keer niet waarmaakt. Ik heb...” Wacht, waar is het volgende blad? Luister... “mijn gezanten zijn een knap stel, een tweelingbroer en -zus, de meest gracieuze van Gods schepselen. Wanneer je ze ziet, mijn liefste, zul je meteen overtuigd zijn dat ze door mij zijn gestuurd. Hun haar is zo goudkleurig als Gods gezegende zonlicht en hun manier van doen is uitermate hoffelijk en verfijnd – je kunt alleen maar tot God bidden dat hun manieren enigszins van invloed zijn op de wilden met wie ze moeten reizen. Zoals de zaken nu staan ben ik bang dat deze Merroonse hond hen waarschijnlijk uit de weg zal ruimen om zelf hun plaats in te nemen... alleen om de kans te hebben zich voor een edelman uit te geven en na zijn aankomst met eerbewijzen overladen te worden.”‘


    Alberon keek op van het papier en zijn gezicht sprak boekdelen.


    ‘En dat heeft hij GEDAAN!’ riep hij uit. ‘Hij heeft het gedaan! Je hebt hem gezien! Hij gedroeg zich als een edelman! Christus! Dat zal hem zijn heidense kop kosten! Moet je horen... “Liefste, deze twee gezanten genieten mijn volste vertrouwen en ik koester een grote genegenheid voor hen. Ik smeek je, mocht mijn ergste vrees bewaarheid worden, neem dan namens mij wraak. Deze missie is een gebaar van vertrouwen van mijn kant jegens de Merronen. Ik bid dat ze verstandig zullen zijn en mijn vertrouwen in hen niet beschamen. Zouden ze echter niet tot beschaafd gedrag in staat blijken te zijn, rest mij niets anders dan terug te slaan. De tolerantie van een verstandige heerser kan niet eindeloos zijn.”‘


    Vol ongeloof keek Alberon Razi en Wynter aan. ‘Niet te geloven!’ zei hij. ‘Dat hij gedacht heeft dat het hem zou lukken!’ Met een gezicht als een onweerswolk liep hij naar de tentopening.


    ‘Alberon’, zei Wynter met een stem die schor was van schrik. ‘Misschien is er... er is misschien sprake van...’ Ze verviel in een panisch stilzwijgen.


    Ashkr en Embla; Marguerite kon het gewoon niet over iemand anders hebben. Het knappe, gedoemde paar, dat de Merronen hun hele leven hadden vereerd – en toen op de wreedst denkbare manier was geofferd. Wynter sloot haar ogen bij de herinnering. Alles wat ze wilde zeggen leek verkeerd. Haar sterkste impuls was om geschokt uit te roepen: Nee! Dat liegt ze! Ze hebben niets gedaan! Maar hoe vrijwillig Ashkr en Embla hun dood ook hadden aanvaard, Wynter kon de zinloosheid en de gruwelijkheid van hun einde niet ontkennen. Ze wist niets te zeggen wat de Merronen niet in een bijzonder kwaad daglicht zou zetten.


    Ze keek naar Razi. Zijn gezicht stond strak en gevoelloos. Toen hij zijn kin naar voren stak en opzij ging om Alberon naar buiten te laten, wist Wynter dat hij op het punt stond de misdaad van de Merronen te onthullen om zo het vertrouwen van zijn broer te herwinnen. Ze kon hem daar zelfs niet voor veroordelen. Tenslotte was Embla zijn minnares geweest – nee, meer dan dat: ze was de vrouw geweest van wie hij híéld. Razi had het volste recht wraak te willen nemen. Maar toen ze naar zijn sombere gezicht keek, wenste Wynter dat dat niet het geval was. Tot haar schande merkte ze dat ze hoopte dat die wrede en zinloze moord indertijd op de een of andere manier geen consequenties voor de Merronen zou hebben.


    Een ogenblik lang ontmoetten Razi’s kille ogen de hare. Wynter tilde haar handen op en vouwde ze smekend. Alsjeblieft. Razi wendde zijn blik af en ze vreesde het ergste. Maar net toen hij Alberon leek te laten passeren om zijn wachters te roepen, balde Razi zijn vuist, kneep zijn ogen dicht en stak toen een arm uit om de prins tegen te houden.


    ‘Ik denk dat ik de mensen ken over wie Marguerite het heeft,’ zuchtte hij, ‘de broer en zus over wie ze in haar brief schrijft.’


    Alberons ogen werden groot van woede. ‘In godsnaam, man!’ riep hij. ‘Waarom heb je niet...?’


    Razi keek hem aan. ‘Ze waren ziek toen ik hen heb gezien’, zei hij. ‘Het was dezelfde ziekte waarvoor ik de luitenant van hun leider heb behandeld. Ik heb zelf voor hen gezorgd, maar er was niets wat ik nog voor hen kon doen.’


    Alberon ontspande zich een beetje. ‘O’, zei hij.


    ‘Úlfnaor probeert alleen met jou te onderhandelen omdat hem dit door de gezanten zelf was opgedragen. Voor ze stierven, smeekten ze hem hun plaats in te nemen. Hij is bij je gekomen in de overtuiging dat hij het recht om te onderhandelen heeft gekregen.’


    ‘O’, zei Alberon opnieuw. Hij keek verward naar de papieren.


    Wynter staarde voor zich uit. Ze durfde niet naar Razi te kijken, bang dat ze met een gezichtsuitdrukking of een gebaar haar verrassing zou verraden over het gemak waarmee hij deze geloofwaardige leugens opdiste.


    ‘Marguerite heeft je een heel verkeerd beeld van Úlfnaor gegeven’, zei Razi. ‘Zij schildert hem af als een wilde en een bruut, maar ik vermoed dat hij geen van beide is. Probeer geen aanstoot te nemen aan zijn manier van doen. Hij gedraagt zich als een heer omdat hij in de ogen van zijn eigen mensen ook een heer ís. Op zijn manier is Úlfnaor een edelman en ik geloof niet dat je zijn bedoelingen hoeft te wantrouwen.’


    Razi kwam hier gevaarlijk dicht bij het geven van zijn mening en Alberon scheen zich te herinneren dat hij adviezen van zijn broer niet langer wilde aanvaarden. Hij richtte zijn blik op de hand waarmee Razi zijn arm vasthield. Razi liet zijn broer voorzichtig los en Alberon bleef gewoon stilstaan tot Razi boog en zich omdraaide om te vertrekken. Wynter liep met stijve passen achter hem aan. Bij de rand van de schaduw van de tent, net voor hij het koude zonlicht in zou stappen, draaide Razi zich nog een keer om.


    ‘Als je wilt, kun je prinses Marguerite schrijven wat ik net verteld heb. Je kunt haar vertellen dat ik kan bevestigen dat haar gezanten zijn behandeld met alle zorg en toewijding die ze maar had kunnen wensen. Je kunt haar verzekeren dat ik hier getuige van ben geweest, en dat ze tot aan de dag van hun dood met veel liefde zijn verzorgd.’


    Toen Alberon zich niet bewoog en geen antwoord gaf, knikte Razi na enkele ogenblikken en liep weg. Alberon keek naar Wynter.


    ‘Is het waar wat hij zegt?’


    Ze knikte stom. Haar nek voelde stijf aan. Alberon keek weer naar de brief van Shirken, duidelijk in de war over het verschil tussen het verhaal van zijn broer en dat van de prinses.


    Ze gebruikte Alberon gewoon als werktuig, dacht Wynter. Ze spande hem gewoon voor haar karretje. Maar ze zei niets, want soms was de waarheid makkelijker te aanvaarden wanneer je daar zelf mee geconfronteerd werd. Alberon liep zijn tent weer binnen en Wynter zag hem aan zijn kleine schrijftafel gaan zitten. Hij legde Marguerite’s brief voor zich neer, wreef haar bloedrode schrijfsel glad en begon nogmaals te lezen.


    Zonder iets te zeggen draaide Wynter zich om en liep achter Razi aan de heuvel af.

  


  
    Een reeks leugens om bestwil


    De Wolven bevonden zich nog steeds aan de voet van de heuvel, hoewel Oliver, die al op zijn paard zat en duidelijk kookte van woede, zijn best deed hen te laten opschieten. Razi verminderde zijn tempo niet toen hij de rondlopende paarden naderde, maar het gegrijns en de steelse blikken van de Wolven maakte duidelijk dat ze opzettelijk hadden getreuzeld, zodat hij gedwongen zou zijn langs hen te lopen.


    Wynter zag tot haar schrik dat de Merroonse krijgsvrouwen onder aanvoering van Hallvor door het middenpad naar hen toe kwamen, hun ogen strak op Razi gericht. Ze hadden hun schild aan hun arm, en hun wapens, hoewel in de schede, waren rond hun middel gegord. Ze waren gekomen om hun Caora te beschermen. Wynter wist dat een dergelijk machtsvertoon verkeerd zou uitpakken, zowel voor hen als voor Razi, dus hief ze met een grimmig gezicht waarschuwend haar hand op. Blijf waar je bent! Hallvor zag haar en gebaarde tegen de anderen dat ze moesten blijven staan. Wynter knikte met haar hoofd in de richting van de tenten dat ze terug moesten gaan en na een ogenblik aarzelen bogen de krijgsvrouwen en trokken ze zich terug.


    David Le Garou negeerde Razi opzettelijk, maar toen Jean hem de pas afsneed en een diepe buiging maakte, zag Wynter hoe Le Garou moest lachen.


    ‘Al-Sayyid!’ riep Jean. ‘Waar ga je heen? Blijf je niet bij de prins. Moet je hem niet meer van advies dienen?’


    Razi liep om hem heen zonder antwoord te geven.


    Gérard grinnikte toen hij in het zadel klom. ‘Gedraag je een beetje, Jean’, mompelde hij.


    Olivers gezicht betrok. ‘Jullie versperren de weg’, snauwde hij tegen David. ‘Zeg tegen je mannen dat ze op moeten schieten.’


    David glimlachte alleen maar tegen hem en pakte op zijn dooie gemak de teugels.


    Gérard liet zijn paard achteruitlopen en Razi was gedwongen te blijven staan toen het enorme dier hem de weg versperde. ‘Oeps’, zei Gérard kinderlijk, maar hij maakte geen aanstalten zijn paard uit de weg te laten gaan. Wynter kwam naast Razi staan en keek in het donkere, grijnzende gezicht van de Wolf.


    ‘Het is fijn om weer buren te zijn!’ riep David Le Garou. ‘Je raakt er zo aan gewend elke dag vertrouwde gezichten te zien. Je voelt je leeg als dat niet zo is.’


    Razi balde zijn vuisten en liep weg door de verstikkende stofwolken. Maar Le Garou was nog niet uitgesproken. Hij draaide zich om en reed naar voren tot ze naast elkaar waren. Wynter, die in looppas naast haar zwijgende vriend liep, keek op. De Wolf hield met zijn paard hetzelfde tempo aan als Razi. David liet zijn knappe gezicht op zijn gemak over de tenten glijden, alsof hij een leuk plekje voor een picknick zocht.


    ‘Mooi’, zuchtte hij. ‘Volmaakt gewoon.’


    Zijn mannen sloten zich bij hem aan en de hele groep reed met vrolijke gezichten stapvoets naast Razi voort. Razi bleef gewoon doorlopen en weigerde koppig tussen de tenten weg te duiken, uit de buurt van Le Garou.


    ‘Hm’, zei de Wolf peinzend terwijl hij met een opgetrokken wenkbrauw naar de nu stille onderkomens van de Merronen keek. ‘Dat mormel is eindelijk stil. Misschien is de prins zo verstandig geweest hem te laten muilkorven... Dat zou ik in ieder geval hebben gedaan als ik met zo’n onhandelbaar beest zat opgescheept. Ze zijn gewoon te onbetrouwbaar, deze solitaire schepsels. Ik durf zelfs te stellen...’


    Tot Wynters opluchting dreef Oliver op dat moment zijn paard tussen David en Razi, en de Wolf moest zijn zin halverwege afbreken. De ridder bleef tussen hen rijden en keek de Wolf aan met alle minachting die hij maar op kon brengen. ‘Je gaat nú weg, Le Garou. Metéén, anders ben ik gedwongen je met de rest van je schurftige welpen in het woud te laten slapen.’


    Wynter verloor het gezicht van Le Garou uit het oog toen Oliver zijn eigen paard opzij dreef, waardoor de grote hengst van de Wolf plaats moest maken.


    ‘We spreken elkaar straks nog wel, heer Razi!’ riep Le Garou zangerig en hij reed weg. ‘Nadat ik uitgerust ben.’


    Tot Wynters verrassing en opluchting lieten de Weerwolven zich wegvoeren in de richting van de tenten helemaal aan het andere einde van het middenpad. Hun lastdier en hun slaven liepen er gedwee met rinkelende belletjes achteraan. Ze keek hen na, waarna ze terug naar Razi rende, die gewoon doorgelopen was.


    De Merroonse vrouwen waren tussen de tenten met Razi meegelopen, waarbij ze ervoor gezorgd hadden dat ze een eindje voor hem uit en op afstand bleven. Verderop zag Wynter Jared bij de hoek van de voorraadtent staan. Hij stuurde de Weerwolven die zich verwijderden een vuile blik na. Hij had een zwaard rond zijn middel gegord en zijn kap naar achteren geschoven, waardoor zijn hoofd met de tonsuur te zien was. Mary stond achter hem, terwijl haar ogen tussen Razi en de Wolven heen en weer schoten. Wynter was er zeker van dat Jared niet gemerkt had dat de edelvrouw uit haar veilige tent tevoorschijn was gekomen.


    Razi moest de priester hebben gezien, omdat hij hem abrupt de rug toekeerde en tussen de dichtstbijzijnde tenten verdween. Wynter had moeite zijn grote stappen bij te benen. De Merroonse vrouwen verdwenen uit het zicht. Razi bleef doorlopen, kennelijk zonder een bepaald doel.


    ‘Razi’, zei Wynter. Buiten adem liep ze in looppas naast hem.


    Hij schudde zijn hoofd.


    ‘De Merronen zijn deze kant op’, zei ze en ze wees. ‘We moeten het Úlfnaor vertellen. Hij moet gewaarschuwd worden... hij moet... hij moet weten wat hij moet zeggen... als Alberon hem zou ontbieden. Razi!’ riep ze. ‘Alsjeblieft! Ik raak buiten adem!’


    Razi bleef staan en drukte de muizen van zijn handen tegen zijn ogen. Verrast liep Wynter nog een paar passen door en kwam toen langzaam naar hem terug.


    ‘Razi?’ vroeg ze.


    ‘Zal ik dan nooit een enkel oprecht gevoel hebben?’ fluisterde hij. ‘Zal ik dan nooit... moet ik altijd het ene verraad tegen het andere afwegen?’


    Wynter legde haar hand op zijn arm. ‘Kom mee terug naar de Merronen’, zei ze zacht. ‘Daar kun je rustig nadenken en...’


    ‘Ik kan het niet’, zei hij en hij drukte zijn handen steviger tegen zijn ogen. ‘Ik kan hem niet onder ogen komen. Ik kan... het gewoon niet.’


    ‘Heer.’ Wynter schrok van Mary’s stem.


    De edelvrouw kwam van tussen de tenten vandaan. Jared volgde haar bezorgd op de voet. Het was duidelijk dat de priester haar weer veilig in haar tent wilde hebben en even duidelijk was het dat hij weinig succes had gehad met zijn overredingspogingen om weer terug te gaan.


    Toen Razi Mary’s stem hoorde, schudde hij zijn hoofd en kreunde zonder op te kijken, maar Mary kwam zonder aarzeling op hem af. Wynter stapte achteruit. Mary verwisselde met haar van plaats, hief haar handen op en trok die van Razi met zachte drang van zijn ogen.


    ‘Heer’, zei ze, haar vriendelijke gezicht vol bezorgdheid.


    ‘Vier jaar, Mary’, fluisterde hij, terwijl hij allebei haar handen pakte en die tussen de zijne hield. ‘Vier jaar heb ik me beheerst. En uitgerekend vandaag heb ik mijn zelfbeheersing verloren. Ik heb alles verpest, Mary.’


    Hij praatte tegen haar alsof ze volkomen begreep waarover hij het had, alsof ze iemand was aan wie hij in de loop van zijn bewogen leven al veel had toevertrouwd. En vrouwe Mary keek op naar zijn troosteloze gezicht met alle sympathie en begrip van een dierbare vriendin.


    Ze knikte. ‘Wij leiden een zodanig leven dat woorden de dodelijkste val kunnen vormen, n’est-ce pas? Maar jij bent een van de schranderste mensen hier. Jij vindt wel een oplossing.’


    Razi drukte Mary’s handen tegen zijn borst en Wynter zag een glans van dankbaarheid achter zijn wanhoop oprijzen. ‘Dank je, Mary’, zei hij.


    Wynter snapte hier niets van, dit begrip tussen twee mensen die elkaar pas kortgeleden hadden leren kennen. Waar had dat zijn oorsprong in? Maar ze was er buitengewoon door geroerd en ze merkte dat ze niets anders wilde dan dat Mary haar armen om Razi heen zou slaan, hem zacht tegen zich aan zou drukken en zou zeggen dat alles in orde zou komen.


    ‘Vormen de Weerwolven een gevaar voor ons?’ vroeg Jared.


    ‘Het zijn Wolven, Jared’, zuchtte Mary. ‘Weinig kans dat ze ons op theevisite zullen uitnodigen.’ Ze keek even ironisch naar Razi. ‘Tenzij als hapje erbij, natuurlijk.’


    Tot Wynters verbazing moest Razi hier om glimlachen. Het was een vaag lachje, dat wel, maar toch een lachje. Op dat moment had Wynter wel verliefd op Mary kunnen worden, zo dankbaar voelde ze zich ten opzichte van deze knappe, lieve, zelfbewuste vrouw met haar zachte stem.


    ‘Vooruit!’ Mary liet Razi’s handen los en streek het voorpand van zijn hemd glad. ‘Kom mee naar mijn tent. Ik zal Jared wat thee laten halen en jij kunt lekker even alleen zitten nadenken zonder dat iemand je komt storen. O, trek niet zo’n gezicht, Jared! Wat zou zelfs de vulgairste geest kunnen zoeken achter het feit dat een vrouw met zo’n opgezwollen buik als de mijne en een man met een reputatie als heer Razi samen theedrinken?’


    ‘Ik kan namens jou wel met Úlfnaor praten, Razi’, bood Wynter aan. ‘Als je wilt, kun je er een poosje je gemak van nemen. Wat slapen misschien? Met Christopher kun je straks wel praten. Ik weet zeker dat hij...’


    Razi schudde zijn hoofd. ‘Dank je, Wyn,’ zei hij, ‘maar ik moet dit meteen afhandelen. Uitstel maakt het alleen maar erger.’ Hij kuste Mary’s hand. ‘Oneindig bedankt, lieve vrouw. Ik snap niet waarom je nog zo vriendelijk tegen me bent, na... na wat ik heb gedaan. Het maakt me beschaamd... Ik voel...’


    Mary legde hem met haar vingers op zijn lippen het zwijgen op. ‘We hebben meer dan genoeg meegemaakt, jij en ik. Ik zal je niet kwellen met verwijten wanneer het duidelijk is dat je jezelf al kwelt. In de korte tijd dat ik je ken, heb ik veel vergevingsgezindheid in je gezien, en vergevingsgezindheid kweekt ook weer vergevingsgezindheid. De mens die je bent, geeft vorm aan degenen om je heen.’


    Met glinsterende ogen drukte Razi Mary’s vingers tegen zijn lippen. Wynter was er zeker van dat hij zou instorten, maar een ogenblik later haalde hij een keer diep adem, knikte, kuste Mary’s vingers nog een keer en liet haar los.


    ‘Je hebt het een en ander te doen’, zei Mary. Ze streek haar rok glad. ‘Ik ben moe. Ik trek me terug. Beschermvrouwe, tot genoegen.’ Wynter maakte een reverence, zij vloeide over van dankbaarheid. Mary knikte. ‘Heer Razi.’ Razi boog. ‘Kom gerust langs’, zei ze. Ze keerde zich naar haar tent. ‘Meestal ben ik tussen zonsopgang en zonsondergang in mijn tent. Je hoeft geen page te sturen, ik zal je zonder veel plichtplegingen ontvangen.’ Ze liep weg tussen de tenten met Jared achter zich aan.


    Toen ze bij de Merronen terugkwamen, hadden de vrouwen zich alweer bij de groep gevoegd en de krijgers stonden in een kringetje grimmig met elkaar te mompelen. Toen ze Wynter en Razi zagen, zwegen en wachtten ze.


    Sólmundr en Christopher zaten bij het vuur. Christopher leunde tegen zijn vriend en staarde somber in de vlammen. Sól mompelde iets en stond met een strijdlustig gezicht op. Christopher hief alleen zijn hoofd. Tot Wynters verdriet verstrakte zijn gezicht en zonder een woord kwam hij stijf overeind en liep de tent van de Merronen in, waarna hij de flap achter zich sloot. Wynter staarde naar de ongastvrij gesloten tentflap.


    Úlfnaor boog vermoeid. Razi wendde zijn ogen van de tent af en boog op zijn beurt. ‘Ik moet met je praten’, zei hij.


    Úlfnaor gebaarde naar het vuur en Razi nam erbij plaats. Alle Merronen behalve Sólmundr hurkten neer en luisterden aandachtig toen Razi begon te vertellen wat Marguerite Shirken in haar brieven had geschreven. Wynter negeerde iedereen en liep om Úlfnaors honden heen in de richting van de tent.


    ‘Hij niet met je wil praat’, zei Sólmundr kil.


    Wynter wierp hem enkel een blik toe en liep door. Met een schouderophalen voegde de krijger zich bij zijn stamgenoten bij het vuur en Wynter dook langs de grommende Boro heen de tent in.


    ‘Ik ben woedend’, zei Christopher. ‘Dit is geen geschikt moment voor een bezoek.’


    Zijn stem klonk schor en nauwelijks herkenbaar als de zijne. Hij stond achter in de tent, een slank silhouet in het schemerlicht, en onwillekeurig voelde Wynter een steek van angst.


    ‘Ik kan je gezicht niet zien, Christopher’, zei ze zacht. ‘Wil je niet in het licht komen staan?’


    Hij lachte, het ruwe, droge geluid van een minachtende grijns. ‘Je bent bang van me’, zei hij.


    ‘Had je dan gedacht van niet?’


    Er volgde een stilte, toen kwam hij naar voren zodat zijn gezicht vaag zichtbaar werd in het schemerlicht van de tent. Zijn ogen keken vreemd. Zijn normale gracieuze houding leek onheilspellend getransformeerd. Het was alsof de Christopher die Wynter kende – die lenige, gezellige kerel – een verdorven, roofzuchtig wezen was geworden.


    ‘O, Christopher’, fluisterde ze. ‘Niet doen.’


    ‘Ik kan het niet helpen’, snauwde hij. ‘Ik heb er genóég van.’


    Wynter spreidde haar handen, ze schudde haar hoofd. Haar ogen stonden vol tranen.


    ‘Ik weet het, mijn liefste’, zei ze. ‘Ik wéét het. Het spijt me. Het spijt me. Het is niet eerlijk.’


    Christopher keek haar met open mond aan. Hij leek zo verbijsterd over haar tranen dat Wynter in lachen zou zijn uitgebarsten als ze niet plotseling had moeten snikken.


    ‘Niet... niet huilen’, zei hij.


    ‘Het spijt me.’ Het leek wel het enige wat ze uit kon brengen, omdat ze het bijna meteen weer herhaalde. ‘Het spijt me.’


    Hij liep naar haar toe en drukte haar tegen zich aan. Zij sloeg haar armen om hem heen. Zijn slanke lichaam was gespannen, zijn spieren waren verstijfd in de nasleep van zijn strijd om het schepsel in zijn binnenste te bedwingen; het schepsel waarin hij door zijn haat kon veranderen. Wynter klemde zich aan zijn tuniek vast en keek op in zijn gezicht. De ogen die op haar neerkeken waren weer heldergrijs.


    ‘Het spijt me’, zei ze opnieuw, duidelijk en met een vastbeslotenheid die haar tranen overwon. ‘Ik meen het. De Weerwolven zijn monsters, Christopher. Ik snap niet dat je het al die jaren in hun buurt hebt kunnen uithouden. Ik snap niet dat je niet gek geworden bent.’


    Hij lachte, gespannen, op het punt te gaan huilen. ‘Ik dacht dat ik het geworden was. Toen ze kwamen, dacht ik dat ik buiten mezelf raakte. Bijna...’ Zijn ogen werden groot bij de gedachte aan wat hij bijna had gedaan. ‘Ik heb Surtr bijna vermoord.’


    ‘Maar dat heb je niet gedaan’, zei ze, en hij knikte.


    ‘Ja’, fluisterde hij. ‘Ja. Dat klopt. Ik heb het niet gedaan.’


    ‘Wat zal...?’


    Ze werd onderbroken door de tentflap die opzij getrokken werd. Sólmundr keek naar binnen. Hij leek verbaasd om hen in elkaars armen te zien. Toen ontspande zijn verweerde gezicht zich vol triest begrip. ‘Jullie goed?’ vroeg hij schor.


    Ze knikten.


    ‘Tabiyb wil praat. Dit goed bij jou, Coinín? Jij wil dat Tabiyb kom praat?’


    Wynter voelde de energie door Christophers lichaam stromen, een angstaanjagend, lichamelijk bewijs van zijn woede. Hij liet haar plotseling los en trok zich opnieuw in de schemering terug.


    ‘Dat kan ik niet’, bromde hij.


    Wynter keerde zich naar Sól. Haar hart klopte als een razende in haar borst. ‘Laat Razi binnen’, zei ze.


    Sól keek onzeker.


    ‘Laat hem binnen, Sól. Christopher is niet van plan deze vriendschapsband door de Wolven te laten verbreken.’


    Achter in de tent bleef het lange tijd stil. Toen fluisterde Christopher: ‘Laat hem maar binnen, Sól. Maar jij moet ook blijven.’


    De gespierde man knikte en dook naar buiten. Enkele ogenblikken later kwam hij terug, leidde Razi de tent in en sloot de flap achter hen. Sól bleef bij de wand staan, zijn gezicht waakzaam, en Razi liep naar voren terwijl hij Christopher aankeek.


    ‘Het spijt me’, zei hij.


    ‘Laat me hen dan doden.’


    Razi vertrok zijn gezicht van pijn. ‘Chris’, smeekte hij.


    ‘Laat me hen doden. Dan is het voorbij.’


    ‘Chris, dat kan ik niet toelaten.’


    ‘Dat kun je wel. Laat me mijn zwaard pakken, laat me de Merronen meenemen, laten we de Wolven gaan doden. Het is heel, héél erg eenvoudig, Razi. Doe het nu. Kom je belofte na. Laat mij de Wolven doden.’


    ‘Ik kan het niet toelaten’, fluisterde Razi.


    ‘WAAROM NIET?’


    ‘Alberon heeft ze nog eventjes nodig.’


    ‘Eventjes’, siste Christopher. ‘Bijna vier jaar lang hoor ik niets anders dan “éventjes”!’


    ‘Ik weet het. Het...’


    ‘Zeg me niet dat het je spijt, Razi!’


    Razi keek hem somber aan. Hij leek een ogenblik te aarzelen, alsof hij niet zeker was, toen haalde hij iets uit zijn zak en hurkte neer bij de keurig opgemaakte bedden van de Merronen. Wynter zag de doffe zilverglans in het schemerlicht toen hij het voorwerp in de ruwe plooi van een onderlaken legde.


    ‘Ik heb dit laten maken,’ zei hij, ‘indertijd in het kamp van de Merronen. Ik wilde het aan je geven, maar ik was niet zeker of het wel gepast was. En toen werd de situatie... toen werd de situatie erg moeilijk.’


    Hij zweeg. Hij hoefde ook niet verder te praten. Ze wisten allemaal hoe moeilijk de situatie was geworden. Hij streek met een vinger over het voorwerp, duwde ertegen tot het een volmaakte cirkel was geworden die glinsterde tegen de achtergrond van de donkere stof. Wynter boog zich voorover om te kijken. Christopher bewoog zich achter haar, maar kwam niet naar voren.


    Het was een gevlochten leren halssnoer met een prachtig gesmede zilveren sluiting. Op het leer waren vier zilveren slagtanden en vier barnstenen in de vorm van ogen bevestigd. Wynter herkende ze onmiddellijk. Ze waren van de Weerwolven geweest die de Merronen gevangen hadden genomen toen ze hun kamp hadden bespied. Ze herinnerde zich hoe Razi de bezittingen van de dode Wolven had doorzocht en begreep nu wat hij had gezocht.


    Razi spreidde het halssnoer zorgvuldig uit, alsof hij het op een plankje bij een juwelier tentoonstelde.


    ‘Ik zweer het je, Christopher,’ zei hij, ‘op een dag zul je ze allemaal hebben: vierentwintig barnstenen ogen, zestien zilveren en acht gouden slagtanden.’ Hij draaide zich om naar Christopher. ‘Je zult ze rond je hals dragen en elke dag zullen ze je eraan herinneren dat niets ongestraft is gebleven. Ik zwéér het je.’


    ‘Maar vandaag niet’, zei Christopher. ‘Dat is wat je eigenlijk zegt. Vandaag niet.’


    Razi knikte. ‘Vandaag niet’, fluisterde hij. ‘Ik moet mijn vader met mijn broer verzoenen, Chris. Ik moet een manier vinden om hun toekomstvisies met elkaar te combineren om het koninkrijk weer tot één geheel te maken. Mijn broer heeft David Le Garou nodig om de relaties tussen de Haun en de meutes te verstoren. Tot dat gebeurd is, kunnen we niet handelen.’


    ‘Je broer heeft ongelijk. Dat heb je zelf gezegd.’


    ‘Maar in dít opzicht misschien niet. We moeten gewoon wachten en...’


    ‘Ik héb gewacht! In Algiers heb ik gewacht! Na elk jaar dat verstreek, heb ik mezelf voorgehouden dat het gauw zover zou zijn. Gauw! Maar het moment kwam nooit. Toen vroeg je me hierheen te komen en, God vergeve het me, Razi, ik heb erin toegestemd! Ik heb ja gezegd en mijn meisjes daar gelaten! Als slaven van die verachtelijke lui! Ik heb mijn familie opgegeven en ik geloofde in dit nieuwe leven van jou. Maar de Wolven zijn híér! Kijk dan! Ze zijn híér! Er ís geen nieuw leven! Ik wil hun bloed, Razi! Je hebt me hun bloed beloofd!’


    Bij het woord ‘bloed’ zwol Christophers stem aan tot een gehuil. Het was een wild, langgerekt geluid en Wynter kon het niet helpen, maar ze deed angstig een grote stap achteruit. De schaduwen rond haar vriend waren plotseling te donker en Christopher was erin verdwenen. Toe bewoog hij, een lenige vlek duisternis, en ze sprong.


    ‘Coinín!’ snauwde Sólmundr.


    Christopher bleef staan. Het was een ogenblik stil. ‘Ik ben er nog’, fluisterde hij. ‘Ik weet wie ik ben.’


    Sól knikte en Wynter begreep waarom Christopher hem gevraagd had te blijven. De krijger wierp Christopher een waarschuwende blik toe en stapte weer naar achteren.


    ‘Ik zal een manier vinden, Christopher’, beloofde Razi kalm. ‘Zowel om de veiligheid van mijn vaders rijk te bewaren als om hier een eind aan te maken.’ Hij kwam overeind en stak het halssnoer naar voren. ‘Ik zweer het.’


    Eindelijk stapte Christopher uit de schaduwen. ‘Je kunt zweren wat je wilt,’ zei hij, ‘maar niet jíj hebt deze te pakken gekregen. Dat waren de Merronen.’ Hij pakte het halssnoer uit Razi’s hand en staarde kil in Razi’s ogen tot zijn vriend zijn hoofd boog en vertrok.


    ‘O, Chris,’ zei Wynter, ‘dat was niet eerlijk.’


    Christopher keek niet naar haar. Hij stond daar met het halssnoer van zilveren tanden in zijn hand, zijn ogen op de tentopening gericht, zijn gezicht onbewogen.


    ‘Tabiyb heef ons gered van Shirkens plan’, zei Sólmundr zacht. ‘Hij heef vertel leugen aan zijn broer en ons zo gered. Ik moet toegeef, ik verbaasd dat hij niet nam wraak. Het deed me denk dat hij Úlfnaor wil laat gaan. Het deed me denk hij ons allemaal wil laat gaan, zelfs na wat wij deed.’


    ‘Ja’, fluisterde Christopher. ‘Nou ja... Razi is geen huichelaar.’ Hij tilde het halssnoer op en de zilveren tanden glinsterden tussen zijn verminkte vingers. ‘Maar hij is ook geen Merroon, nietwaar, Sól?’


    Deze onuitgesproken suggestie beviel Wynter niet. ‘Christopher,’ zei ze, ‘je moet niets doen.’


    Christopher keek naar haar met die koppige, scherpe blik die ze altijd had bewonderd en die nu een kille angst als een speer door haar hart stootte.


    ‘Chris,’ zei ze, ‘alsjeblieft, ik smeek je, doe niets.’


    ‘Geen zorgen, meid’, fluisterde hij. Hij glimlachte tegen haar, maar het was een flauwe lach met kille ogen en zijn lippen strak over zijn tanden getrokken – en hij beloofde niets.

  


  
    Eer en snuisterijen


    ‘Wat wij doen?’


    ‘Niets. Als Tabiyb heef gezegd.’


    Sólmundr keek naar Razi en weer terug naar Úlfnaor. ‘Wij gewoon rol op rug en toon buik, dat jij zeg?’


    ‘Niemand vraagt jullie voor de Wolven op je rug te rollen’, zei Razi. ‘Ik vraag gewoon tijd, dat is alles.’ Zijn ogen gingen even snel naar Christopher, maar zijn nors zwijgende vriend keek niet op van zijn avondmaal. ‘Niet alles kan worden opgelost met een zwaardslag op iemands hoofd, Sólmundr. Geef me de tijd om een betere manier te vinden.’


    ‘Wanneer wij kan praat met prins dan?’ vroeg Sól. ‘Wanneer Merroon kan pleit voor begin nieuw leven?’ Razi noch Úlfnaor gaf antwoord en Sól schudde vol afkeer zijn hoofd. ‘Dus’, zei hij knarsetandend, ‘wij bezeikt thuis. Wij bezeikt hier. En nu wij moet gaan lig en laat Wolven ook zeik op ons.’


    ‘Ik heb je al gezegd, Sól. Niemand vraagt je...’


    Christopher stond plotseling op, liet het restant van zijn maaltijd bij het vuur staan en liep weg. Even was het stil, toen pakte Wari de neergezette kom van Christopher op en at die verder leeg. Hallvor keek met geamuseerde afkeuring naar hem en de grote man haalde laconiek zijn schouders op.


    ‘Dit niet waar Embla en Ash gaf leven voor’, siste Sól terwijl hij overeind kwam. ‘Dat wij koeriers voor tiran en voetveeg voor Wolven. Dit niet wat wij is. Dit niet voor Merroon.’ Hij gooide zijn lege kom op de grond, pakte Boro’s ketting en beende Christopher achterna.


    Úlfnaor zuchtte en drukte zijn vingers tegen zijn slapen. Zijn krijgers keken vanuit hun ooghoeken naar hem en concentreerden zich op hun maaltijd. Er werden geen vragen gesteld en Úlfnaor nam niet de moeite het voor hen te vertalen.


    ‘Het niet juist, Tabiyb,’ zei hij uiteindelijk, ‘dat wij die welpen rond laat loop na wat zij met Coinín gedaan. Zelfs als hij niet van de Stam, het niet was juist, maar Coinín, hij Sóls zóón nu. Hij draag armbanden van Beer Merronen... het ons plicht en onze eer te wreek hem.’


    ‘Úlfnaor,’ zei Razi geïrriteerd, ‘als je werkelijk dit nieuwe leven wenst waar je steeds om vraagt, moet je bereid zijn om te proberen je aan te passen.’


    De grote man zweeg peinzend en Razi wierp een blik op Wynter. Ze keek hem even aan, maar zei niets. Haar geest was leeg en woede beklemde haar borst. Met een zucht zette ze haar kom hard op de haardstenen neer; het eten smaakte toch naar as en zaagsel. Frangok keek naar het restant en Wynter duwde de kom met haar voet naar haar toe.


    ‘Neem maar’, zei ze. ‘Ik moet kotsen als ik nog meer eet.’


    Frangoks wenkbrauwen schoten omhoog van verrassing dat Wynter Garmains sprak.


    Wynter reageerde niet, ze trok alleen haar knieën op en legde haar hoofd over haar gekruiste armen. Ze keek hoe Christopher in de ruimte tussen twee tenten verscheen. Hij beende woedend de helling af naar de rivier en de tuiertouwen van de paarden. Sólmundr haalde hem al snel in. Boro liep zigzag voor hen uit, terwijl hij opgewonden snuivend aan zijn ketting trok. De mannen gingen in de pas lopen, hun hoofd gebogen. Wynter keek hen na tot ze uit het zicht verdwenen. Ze zou niet zo dwaas zijn achter hen aan te gaan. Christopher had overduidelijk laten blijken dat hij alleen wilde zijn.


    Die hele dag had Wynter gehoopt dat Alberon een bericht zou sturen, was het niet aan Razi dan toch aan haar, als een eerste stap op weg naar de verzoening met zijn broer. Maar er was niets gekomen. Nu viel de avond en er was steeds minder in het kamp te doen. De rook van de vuren hing zwaar en zoet in het afnemende licht. Het leek niet waarschijnlijk dat de kwestie vandaag nog zou worden bijgelegd.


    Wynter vond dit jammer, maar het verraste haar niet. Aan de onderhandelingstafel zei je niet dat de kroonprins dwaas was. Op zijn minst zou het Alberons trots gekwetst hebben zichzelf in zulke bewoordingen beschreven te horen, vooral nadat hij Razi’s status als zijn rechterhand zo nadrukkelijk had bevestigd. Wynter kneep haar ogen dicht. Het was echt stóm geweest om dat te zeggen. En er dan ook nog eens ‘Dat zal ik niet toelaten’ aan toe te voegen! Wat een onomwonden en duidelijke bevestiging van Razi’s superioriteit. Wat een rampzalige en minachtende opmerking van een bastaardzoon tegen zijn koninklijke broer. Aan menig hof zou Razi met die woorden zijn doodvonnis hebben getekend.


    ‘Jezus’, fluisterde ze in zichzelf. ‘Wat moeten we doen?’


    Er was even een schuifelend geluid toen iemand naast haar kwam zitten. Wynter rook het kookvuur en de geur van bittere kruiden. Hallvors hese stem klonk zacht.


    ‘Luichin, jij spreekt Garmains. Waarom heb je dat nooit tegen ons gezegd?’


    Wynter haalde haar schouders op. Ze was nu niet in de stemming om gezellig te babbelen.


    Hallvor keek naar Razi, die verbaasd hun kant uit keek, het was duidelijk dat hij hen niet begreep.


    ‘Aha’, fluisterde ze. ‘Je metgezellen spreken het niet. Dat is een goede reden om dit te verzwijgen, a chroi. Het is erg lomp om in een taal te praten die de rest van het gezelschap niet verstaat.’ Ze glimlachte haar gebruikelijke ernstige glimlach tegen Wynter. ‘Maar ik ben blij dat ik dit weet. Zo blij dat ik denk dat ik een verschrikkelijk gebrek aan goede manieren ga tonen door een gesprek met je aan te knopen.’


    Grote god, dacht Wynter. Alsjeblieft, ga weg. Haar ogen zwierven naar de plek waar ze Christopher het laatst had gezien en ze trok haar knieën dichter tegen haar borst.


    Hallvor volgde haar ogen. ‘Maak je niet druk, luichín. Je croíeile komt wel terug. Wanneer een Wolf bemint, bemint hij met heel zijn wezen. Er bestaat geen sterkere band.’


    Wynter ging rechtop zitten. ‘Zijn er veel Wolven onder de Merronen?’ fluisterde ze.


    Hallvor haalde haar schouders op. ‘Een paar. Degenen die hun kindertijd overleven groeien uit tot goede, sterke krijgers, trouw en trots – niet als die caic die zich Weerwolven noemen en alleen maar als dolle honden worden opgevoed.’


    ‘Degenen die hun kindertijd overleven?’


    Hallvor haalde opnieuw haar schouders op. ‘Niet allemaal hebben ze het geluk dat ze door iemand als Aidan an Filid Garron worden grootgebracht.’ Ze sloeg haar armen om haar eigen opgetrokken knieën en keek peinzend naar de rivier. ‘Wolvenkinderen kunnen erg wild zijn’, mompelde ze. ‘Weet je, als hij zich ooit nog eens gedraagt als vandaag?’ Ze tikte tegen haar slaap. ‘Sla hem hárd op zijn hoofd. Ze kunnen hun wolvengedaante niet vasthouden als ze eenmaal op hun hoofd geslagen zijn.’


    ‘Hallvor! Ik zou Christopher nooit op zijn hoofd slaan!’


    ‘Zeg nooit nooit, meisje. Een man is een man – vooral wanneer hij een Wolf is!’ Hallvor wierp haar een wrange glimlach toe en Wynter wist niet meer of de vrouw het ernstig meende of haar alleen wilde opvrolijken. Hallvor grinnikte om haar verwarring. Haar donkere ogen gleden van Wynter naar Razi, die met Úlfnaor over van alles en nog wat zat te praten. ‘Ik vind het erg vreemd en mooi’, zei ze zacht, ‘dat Tabiyb en Coinín hartbroeders zijn. En jij hebt een bleke huid en Tabiyb een zwarte, en toch beschouwt hij jou als zijn zuster.’ Ze keek nadenkend. ‘Ik had gedacht dat het voor ons een gunstig voorteken zou zijn, die grote liefde tussen drie zo verschillende mensen.’


    ‘Als we de kloof tussen Razi en de prins kunnen dichten, is er nog steeds hoop’, zei Wynter.


    Hallvor keek naar haar en haar wrange glimlach maakte Wynter duidelijk dat ze weinig hoop op een verzoening tussen de broers had. De genezer streelde Wynters knie en maakte aanstalten op te staan. ‘Nou’, zuchtte ze. ‘Ashkr en Embla hebben Tabiyb om een of andere reden tot onze Caora gemaakt. Als het niet was om een kloof te overbruggen, moet het met een ander doel zijn gebeurd. We zullen moeten afwachten.’ Wynter kreeg het kil om haar hart van deze terloopse vermelding van de geofferde tweeling. Impulsief greep ze Hallvors hand, zodat die niet kon gaan staan. Had ze dan geen schuldgevoel? wilde ze roepen. Voelde ze zich niet beschaamd?


    Hallvor bleef met een bezorgd gezicht op haar hurken zitten. ‘Wat is er, lucha?’ zei ze. ‘Heb je nog meer vragen over je man? Ben je bang voor hem?’


    Hoe hadden ze het kunnen doen, dacht Wynter, terwijl ze de hand van de vrouw nog steeds vasthield en haar wanhopig aankeek. Ze wilde het weten! Ze wilde weten hoe ze die mensen zo hadden kunnen doden, en vervolgens doorgaan alsof er niets gebeurd was.


    Ze wilde het vragen, maar de stem van Surtr klonk voor ze iets kon zeggen.


    ‘Tá na Haun ag imeacht, a Aoire.’


    Wynter keek om zich heen. De roodharige krijger stond bij een hoek van de tent en gebaarde naar het pad. Úlfnaor kwam overeind. Hij klopte Razi op zijn schouder. ‘Surtr zegt dat de Haun vertrekken.’


    Razi haalde lusteloos zijn schouders op en bleef zitten, maar Wynter kwam overeind en zij en Hallvor gingen met de mannen kijken.


    Toen Alberon zijn kaarten eenmaal op tafel had gelegd en de Haun beseften dat er van hun mooie plannen niets terecht zou komen, waren ze meteen gaan pakken. Het was overduidelijk dat ze niet konden geloven dat de prins genadig tegenover hen zou zijn, en ze wilden zo snel mogelijk vertrekken voor hij van gedachten veranderde wat het sparen van hun leven betreft. Tenslotte was het duidelijkste bericht voor de Haun het afgehakte hoofd van de arme gezant dat in een kistje werd teruggestuurd. Deze mannen hadden duidelijk niet het vertrouwen dat Alberons manier om met hun meerderen te overleggen minder bloeddorstig was. Wynter vroeg zich onwillekeurig af hoe deze mensen thuis ontvangen zouden worden. Haar vader had haar verteld dat de straffen van de Haun voor een mislukking dikwijls buitengewoon barbaars waren. Doodgedrukt worden onder het lijk van je eigen paard was de straf die ze zich het levendigst herinnerde.


    Toen ze om de hoek van de tent liep, dreven de oude Haun hun paarden al over het middenpad, de zwaarbeladen pakpaarden draafden erachteraan. Een aantal mensen uit het kamp was naar hun vertrek komen kijken, maar Wynter zag geschokt dat er maar een paar van Alberons soldaten bij waren, en degenen die langs de kant van het pad stonden te kijken beperkten hun reacties tot een gegrijns en wat zacht gefluit.


    Alberon moest hun het bevel hebben gegeven zich te gedragen. Wynter had hier bewondering voor. Het toonde een onverwachte fijngevoeligheid en diplomatie tegenover een verduivelde vijand.


    De jongste Haun was de laatste die vertrok en hij klom als versuft op zijn paard. Hij was duidelijk verbijsterd en in de war. Hij kon kennelijk niet geloven dat zijn hoop ineens de bodem was ingeslagen en zijn plannen in duigen waren gevallen. Toen hij zijn paard de sporen gaf om de anderen in te halen, stapte Wynter tussen de tenten vandaan en keek met een vreemde mengeling van angst en spijt naar hem. Deze man had haar misschien veel over haar vader en diens verleden kunnen vertellen; zoveel wat ze graag had willen weten. Tegelijkertijd voelde ze zich bijna blij dat ze nooit de kans zou krijgen dergelijke dingen aan hem te vragen.


    De jongeman zag haar en tot haar verrassing hield hij de teugels in en keek naar haar. Opeens sloeg zijn verwarde verbijstering om in haat. Wynter zag hoe zijn gezicht versomberde, las zijn bedoelingen duidelijk in zijn ogen, en plotseling kwam hij in actie. Terwijl hij zijn paard aanspoorde tot een galop, reed hij met donderende hoeven op haar toe. Toen hij dichterbij kwam bracht hij zijn hand naar zijn zij, en Wynter – aan de grond genageld als een konijn onder het oog van de arend – keek verbijsterd toe hoe hij zijn zwaard trok.


    ‘Frith an Domhain!’ fluisterde Úlfnaor. ‘STOP!’ schreeuwde hij vervolgens. Nadat hij naar voren was gerend, wierp hij zichzelf tussen Wynter en het aanstormende paard, alsof hij met zijn lichaam alleen de woeste aanval tot staan kon brengen. Hij werd opzij geworpen. Achter Wynter draaide Hallvor zich om en schreeuwde iets in het Merroons. Ze riep ongetwijfeld om wapens.


    Wynter bleef als vastgenageld staan. De ogen van de jonge Haun boorden zich in de hare. Zijn verbitterde grijns was hypnotiserend. Op het middenpad schreeuwde iemand een waarschuwing en zelfs in haar shocktoestand besefte Wynter dat het Oliver was. Maar nog altijd kon ze zich niet bewegen. De Haun zwaaide met het zwaard boven zijn hoofd. Zijn woede, de glans van zijn wapen en zijn aanstormende paard vulden Wynters hele wereld.


    ‘Zeg het tegen je vader!’ schreeuwde hij. ‘Zeg het tegen je vader!’


    Wat moest ze hem vertellen, dacht Wynter verdwaasd. Ze keek op naar de Haun.


    De jongeman stond rechtop in de stijgbeugels en zijn grijns werd breder. Maar ik wil helemaal niet sterven, dacht Wynter. Toen was de aanvaller verdwenen en ze merkte dat ze met knipperende ogen naar een lege hemel keek.


    De Haun kwam met een plof voor haar voeten terecht. Een kruisboogschicht stak als een rode doorn uit zijn keel. Zijn paard veranderde van richting en schoot langs Úlfnaor, die versuft op het middenpad stond. De doorgang achter Wynter was ineens vol lawaaierig schreeuwende krijgers. Er werd geduwd en getrokken, terwijl ze langsliepen om bij hun Aoire te komen. Soldaten renden over het middenpad.


    In de doorgang liet de Haun die de schicht had afgevuurd zijn boog zakken en hief zijn handen op. ‘Hij dood!’ riep hij tegen Oliver. ‘Ik schieten! Hij niet doden vrouw!’


    Soldaten renden met getrokken zwaard naar voren. Aan de andere kant van het pad stonden de Wolven die naar het gebeuren waren komen kijken en met een hoge kakellach gaf Jean lucht aan zijn vrolijkheid bij het zien van de jongeman die gorgelend in een plas bloed kronkelde.


    ‘Is geen gevecht!’ schreeuwde de oudere Haun toen de soldaten zijn paard omsingelden.


    Oliver liep met een doodsbleek gezicht op hem toe. ‘Beschermvrouwe?’ riep hij.


    Wynter hief haar hand ten teken dat ze in orde was. Haar aandacht was op de jongeman voor haar voeten gericht.


    ‘Is geen gevecht!’ herhaalde de Haun. ‘Borchu-xah dood! Ik doden! Ik doden!’


    Borchu-xah, dacht Wynter. Ze liet zich naast de jongeman op haar knieën zakken. Heette hij zo? Hij richtte zijn ogen op haar. Er ging een schok door hem heen, donker bloed stroomde uit zijn mond en uit de wond rond de pijl in zijn keel. ‘Haal Razi’, fluisterde ze tegen niemand in het bijzonder. Toen keek ze om zich heen wie er naar haar zou luisteren en schreeuwde: ‘Haal Razi!’


    De arm van de Haun bewoog krampachtig en Wynter besefte dat hij zijn zwaard probeerde te pakken. Ze greep zijn handen. ‘Hou op!’ riep ze. ‘Hou op! Je sterft! Geef je het dan nooit op?’ Bij die woorden werden zijn ogen groot en hij klemde haar hand vast. Ze zag zijn moordlust plaatsmaken voor angst toen de ernst van zijn toestand tot hem doordrong.


    ‘Borchu-xah?’ fluisterde ze. ‘Heet je zo? Borchu-xah?’


    Hij maakte een sissend geluid, maar vormde geen woord.


    ‘Sst.’ Wynter veegde het vuil en het bloed van zijn mond en kneep wat steviger in zijn hand. ‘Sst. Mijn vriend zal je helpen.’


    De ogen van de jongeman vulden zich met tranen en hij staarde wanhopig in Wynters gezicht. Hij wilde niet sterven, dat kon Wynter zien. Hij wilde niet sterven. Wat hij enkele ogenblikken geleden ook had gedacht, hoe vastbesloten hij ook was geweest, deze man wilde leven. ‘Lig stil’, fluisterde ze. ‘Mijn vriend zal je helpen. Hou mijn hand stevig vast en lig stil.’


    Alle spanning vloeide nu uit zijn lichaam en de angst verdween van zijn gezicht. Terwijl hij Wynters hand bleef vasthouden, keek de jongeman langs haar heen naar de hemel. Zijn donkere ogen begonnen te tranen. Zijn lippen weken vaneen en er verscheen rood schuim op. Hij stierf op het moment dat Razi zich op zijn knieën naast hem liet vallen.


    ‘Grote god!’ riep de prins. Hij drukte zijn vingers tegen de bebloede hals van de jongeman. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Hij probeerde me te doden’, fluisterde ze.


    ‘Wat?’ Hij richtte zich met een ruk op. ‘Waarom?’


    ‘Hij kende mijn vader, Razi. Ik denk dat hij wraak op mijn vader wilde nemen.’


    Vanaf de andere kant van het pad keken de Wolven vol plezier naar hen. Jean floot om Razi’s aandacht te trekken. ‘Hé’, riep hij. ‘Ik ben geen dokter, maar ik geloof dat er iets in zijn keel is blijven steken!’


    Razi knarste met zijn tanden, maar gaf geen antwoord. Wynter schaamde zich voor de tranen die plotseling over haar gezicht stroomden. Ze leek de hand van de dode niet te kunnen loslaten.


    ‘Hij kende mijn vader, Razi’, herhaalde ze beverig. ‘Hij wilde wraak op mijn vader nemen. Waarom?’


    Razi keek achter haar, waar Oliver druk met de Haun stond te praten. ‘Kom mee, lieverd’, zei hij, terwijl hij het pad af keek. ‘Kom mee naar de Merronen.’


    ‘Nee, luister, het waren de anderen niet. Hij. Alleen hij! Hij kende vader, Razi. Hij kende hem, ik ben er zeker van! En hij haatte hem! Hij noemde hem een kinderslachter! Waarom, Razi? Waarom? Vertel me waarom iemand mijn vader zo zou noemen?’ Wynters stem was overgeslagen en ze klampte zich nog steeds aan de handen van de jongeman vast, haar ogen verblind door de tranen. Ze stond gevaarlijk dicht op het randje van de hysterie.


    Vanaf de overkant van het pad riep Jean: ‘Geef het meisje een kus, al-Sayyid! Dan is het verdriet weg!’


    De Wolven grinnikten. Oliver keek woedend naar hen, een duidelijke waarschuwing op zijn gezicht, en Jean grinnikte tegen de ridder . Hij spreidde zijn handen. ‘Een geintje’, lachte hij. ‘Om de spanning te breken, dat is alles!’


    David Le Garou dook achter zijn mannen op, een en al lach en vriendelijkheid. ‘Mond dicht, Jean’, zei hij, en Jean zweeg ogenblikkelijk. ‘Heb je hulp nodig, heer ridder?’ riep Le Garou. ‘Moeten we misschien iets voor je opruimen?’


    Oliver trok zijn lippen op. Zonder aandacht aan Le Garou te besteden, liep hij het pad over om in het zand naast Wynter te hurken. ‘Beschermvrouwe,’ zei hij zacht, ‘de Haun houden vol dat hun tolk gewoon krankzinnig werd toen hij aanviel. Ik moet bekennen dat ik hem altijd nogal labiel heb gevonden. Zelfs de prins was voor hem op zijn hoede.’


    Wynter wilde de ridder niet aankijken. Zelfs in haar huidige toestand was ze zo woedend op hem dat ze niet tegen hem kon praten. Hij zuchtte. ‘Beschermvrouwe’, ging hij hardnekkig door. ‘Ik zal deze mannen arresteren en ervoor zorgen dat ze boeten voor het feit dat ze u door deze man hebben laten aanvallen. Ik zal proberen elke vergeldingsmaatregel die u wenst te laten toepassen, maar ik moet u zeggen dat de prins wil dat in ieder geval één van hen weer veilig terugkeert. Wat er ook gebeurt, ik ben bang dat ik minstens één van hen hier ongedeerd vandaan moet laten gaan.’


    Wynter keek naar het dode gezicht van de Haun. Ze dwong zichzelf zijn handen los te laten. ‘Laat hen gaan’, fluisterde ze.


    Oliver aarzelde, verrast.


    ‘Laat hen gaan’, zei ze opnieuw zonder hem aan te kijken. ‘Zij stonden er buiten.’


    ‘Wyn,’ zei Razi zacht, ‘zij zouden je antwoorden kunnen hebben. Ze weten misschien waarom deze man...’


    ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik wil het niet weten. Stuur ze gewoon weg.’


    ‘Welke antwoorden, heer?’ vroeg Oliver.


    ‘Stuur ze wég!’ schreeuwde Wynter. ‘Stuur ze gewoon wég!’


    Oliver stond op en beende weg. Wynter bleef geknield in het zand zitten, bevend en niet in staat haar tranen te bedwingen.


    Razi stak een hand naar haar uit. ‘Sta op, Wyn’, zei hij. ‘Kom mee terug naar de tent.’


    Ze bleef op haar knieën zitten. Uiteindelijk legde hij zijn handen op haar schouders en trok haar langzaam overeind. Op de heuvel stond Alberon onder de luifel van zijn tent naar hen te kijken. Wynter staarde ongelukkig naar hem tot Razi haar omdraaide en haar van de drukke weg wegleidde. Hij trok haar door een gangetje mee.


    ‘Je weet dat Albi met zijn zwaard in zijn hand hierbeneden zou hebben gestaan, als je iets was overkomen’, fluisterde hij. ‘En die mannen zouden het niet overleven.’


    Wynter schudde haar hoofd.


    ‘Je wéét dat hij boven dit alles moet lijken te staan, Wyn’, hield Razi vol. ‘Elke afzonderlijke gebeurtenis moet verwacht en beraamd lijken. Deze zaak is nu afgehandeld en voor hem hoort het nu voorbij te zijn. Hij mag er niet emotioneel door geraakt lijken. Maar hij komt dadelijk beslist naar je toe’, verzekerde hij haar. ‘Wanneer er een geschikt moment is, zal hij komen, dat beloof ik je.’


    Nee, hij komt niet, dacht ze verdoofd. Alberon zou niet komen. Hij zou helemaal niet komen.


    ‘Heb je geen idee wie die man was?’ vroeg Razi, terwijl hij haar bij het vuur van de Merronen liet plaatsnemen en naast haar hurkte.


    Opnieuw schudde Wynter haar hoofd. Het leek of ze een heel eind buiten de wereld stond en dat vond ze helemaal niet erg. Ze zou blij zijn als er gewoon een streep onder dit hele verdomde incident werd gezet en het voor altijd afgedaan bleef. Misschien kon ze dan wat vrede vinden.


    Hallvor overhandigde haar een beker thee. Wynter hield het vast zonder ervan te drinken, tot Razi het van haar afpakte en op een van de stenen rond het vuur zette. ‘Wil je misschien even liggen?’ vroeg hij met zijn bezorgde gezicht vlak voor het hare. Ze gaf geen antwoord.


    De Merronen kwam luidruchtig terug van het pad. ‘Ze laat Haun vertrék!’ zei Úlfnaor met een stem vol ongeloof. Razi ging staan en de twee mannen wisselden een paar woorden die voor Wynter geen enkele betekenis hadden.


    Iemand duwde in haar hals. Ze duwde hem weg. Er werd opnieuw geduwd en ze draaide zich om en sloeg hem versuft weg. Het was Boro, die zich nieuwsgierig over haar boog en zijn onfrisse adem in haar gezicht hijgde.


    Christopher kwam vanaf de rivier aanrennen. ‘Iseult!’ Ademloos kwam hij aan de andere kant van het vuur tot stilstand, zijn ogen groot. ‘Meid!’


    Wynter duwde Boro opzij, baande zich een weg langs Razi en rende in Christophers armen. Hij klemde haar tegen zich aan en zij begroef haar hoofd tegen zijn borst en klampte zich stil aan hem vast, terwijl hij de vragen over haar hoofd heen afvuurde. Sól kwam achter hen tot stilstand. Er werd even druk in het Merroons gesproken toen de twee mannen op de hoogte werden gebracht van wat er gebeurd was.


    Olivers beschaafde stem kwam door het onbegrijpelijke gepraat heen. ‘Heer Razi?’ zei hij. ‘Is er misschien iets wat ik kan doen? Wil de beschermvrouwe zich misschien ergens afzonderen? Ik kan vragen of vrouwe Mary haar in haar tent onderdak wil geven.’


    Wynter hief haar hoofd en keek kwaad naar hem. Hij boog onzeker naar haar en zij antwoordde met een felle blik. Ze maakte zich los uit Christophers armen en veegde haar ogen af. Haar gezicht stond verbeten.


    ‘Wie was hij? Heer ridder?’ vroeg Razi. ‘De beschermvrouwe denkt dat hij haar vader kende. Is dat mogelijk?’


    Oliver schudde zijn hoofd. ‘Heer,’ antwoordde hij vermoeid, ‘ik kende zelfs de naam van die kerel niet. Zijn makkers gingen erg afstandelijk met hem om. Ze leken hem niet te vertrouwen... Vanwege zijn labiele karakter, vermoed ik. Hij vertaalde gewoon alles wat er gezegd werd en nam geen deel aan de onderhandelingen. Maar hij had altijd iets... ik weet niet hoe ik het moet zeggen... een gevoel van stiekeme kwaadaardigheid over zich. Het was alsof hij een lang gekoesterde wraak uitoefende door gewoon maar hier te zijn.’


    ‘Hij heette Borchu-xah’, zei Wynter. ‘Dat weet ik zeker.’


    ‘Borchu’, fluisterde Oliver, en Wynter zag een ogenblik lang een trek van herkenning op zijn gezicht.


    ‘Jij kent hem!’ riep ze. ‘Die naam betekent iets voor je!’


    Oliver leek oude herinneringen van zich af te schudden. ‘Het spijt me, beschermvrouwe, maar Borchu is een naam die bij hen veel voorkomt. Het is alsof u me zou vragen of ik een John of Michael ken. Er liepen heel wat Borchu’s en Borchu-xah’s in het land rond voor wijlen de koning hen naar huis stuurde.’


    ‘Maar hij kende mijn vader’, bleef ze volhouden. ‘Ik ben er zeker van. Hij kende mijn vader en hij haatte hem. Waarom?’


    Oliver hield zijn hoofd schuin in een gebaar van vaderlijk medeleven en Wynter moest zich beheersen om hem niet in zijn hoffelijke gezicht te slaan. ‘Alle Haun haten uw vader, beschermvrouwe. Hij is beroemd omdat hij hun invasie tegenhield en het koninkrijk van hun dreiging bevrijdde. Maar het is onwaarschijnlijk dat zo’n jonge man Lorcan persoonlijk gekend zou hebben. Je vader had inderdaad een kennis die Borchu heette en dat herinnerde ik me toen je de naam noemde. Herinner jij je hem, heer? De vent die met St James samenwerkte? Het was de man die wijlen de koning “die gele wezel” noemde.’


    ‘Ik herinner me dat grootvader die scheldnaam gebruikte,’ zei Razi nadenkend, ‘en het feit dat mijn vader daarvan walgde.’


    ‘Ja’, bevestigde Oliver met een kleur. ‘Ja, dat klopt. Wijlen de koning vond het plezierig er de huidige koning mee te pesten. Dat was ik vergeten. Maar de Ge... die man was indertijd al in de dertig en...’ Oliver zuchtte opnieuw. Hij scheen geen energie voor het gesprek meer te hebben en Wynter kreeg in de gaten hoe uitgeput hij was. Hij zag eruit alsof hij dagen niet had geslapen.


    ‘Vergeef me, beschermvrouwe’, zei hij. ‘Het spijt me oprecht, maar als u vragen had, had u me die mannen moeten laten vasthouden. Als ik zo vrij mag zijn het op te merken: het is een beetje laat om ze nu te stellen. Ik kan u de antwoorden die u zoekt niet geven.’


    Het geluid van zilveren belletjes bracht iedereen tot zwijgen en er daalde een ijzige stilte over de Merronen neer.


    De slaven van de Weerwolven stonden bij het begin van het pad. Hun houding was vorstelijk en er lag een veelbetekenende uitdrukking op hun gezicht. Ze hadden lege waterzakken over hun schouders hangen en keken Razi quasionschuldig aan.


    ‘Wij moeten van onze meesters vragen of dit de weg naar de rivier is.’


    Wynter keek de slaven een ogenblik verward aan. Toen zag ze dat hun mouwen tot aan de schouders waren opgerold, net als bij de Merronen, en dat Christophers gestolen slangenarmbanden glinsterend tegen de stevige bruine spieren van hun bovenarmen afstaken.


    Ze wilde plotseling blind van woede naar voren stormen, maar Christopher, zijn ogen op de armbanden gericht, sloeg zijn arm rond haar middel en hield haar tegen. ‘Nee, meid’, mompelde hij.


    Toen ze de armbanden zagen, schreeuwden de Merronen het uit en schoten als één man naar voren.


    ‘STAAN BLIJVEN!’ Razi’s geschreeuwde bevel hield allen tegen, behalve Sólmundr, die om het vuur heen schoot. Zijn bedoeling stond duidelijk op zijn gezicht te lezen.


    Úlfnaor sneed de krijger de pas af. ‘Fan, Sól’, zei hij zacht. ‘Ze doen alleen wat hun meesters hen vragen.’


    De slaven grinnikten, het brandmerk op hun gezicht vertrokken in een lach. ‘O, nu zie ik de rivier’, zei een van hen. ‘Het is die kant op.’


    ‘Uit mijn ogen’, snauwde Razi. ‘En als jullie dit pad nog eens nemen, zal ik jullie in een jutezak naar je meesters sturen.’


    Glimlachend en met een schaamteloos gebrek aan haast zochten de slaven hun weg tussen de woedende Merronen door. Úlfnaor keek hen eerder met medelijden dan met woede na.


    ‘Je hoeft geen medelijden met hen te hebben, Aoire’, zei Christopher. ‘André Le Garou heeft hun wijsgemaakt dat ze net zo zullen worden als hij, als ze maar bewijzen dat ze wreed en meedogenloos genoeg zijn. Ik moet de eerste jongen van de Wolven nog tegenkomen die deze leugen niet gelooft. Ze zijn wreed en achterbaks en onvoorwaardelijk trouw aan de Wolven. Ze zouden je zonder aarzelen de keel afsnijden.’


    ‘Waar hebben ze dat tweede stel armbanden vandaan?’ vroeg Wynter.


    Er kwam een barstje in Christophers ijzige zelfbeheersing en er lag wanhoop in zijn ogen. ‘Ze zijn van mijn vader’, zei hij. ‘David vindt niets grappiger dan ze zo tentoon te spreiden.’


    Wynter kreunde en pakte zijn arm. ‘O, néé, liefste’, zei ze.


    ‘Nu hebben ze twee stel om me mee te treiteren.’


    Hallvor keek vragend naar Sólmundr. Ze stelde een korte vraag, kennelijk of hij het haar wilde uitleggen. Sólmundr pakte haar bij haar elleboog, draaide haar om en liep met haar weg tussen de tenten.


    ‘Úlfnaor’, waarschuwde Wynter, met haar ogen op de krijgers die wegwandelden.


    ‘Geen zorg’, mompelde Úlfnaor. ‘Hally, zij praat hem naar verstand.’


    Wynter was daar niet zo zeker van. Sólmundr praatte zacht en woedend, zijn blonde hoofd vlak bij dat van Hallvor, en de genezer luisterde aandachtig. Net voor ze een hoek om sloegen, snakte Hallvor naar adem en keek met grote ogen achterom naar Christopher. Toen verdween Sól met haar uit het zicht.


    Razi en Oliver keken hoe de slaven wegliepen. De ridder had zijn hand tegen zijn neus liggen, alsof hij een smerige lucht wilde tegenhouden, en Razi keek aandachtig.


    ‘Oliver’, mompelde hij. ‘Ik moet met mijn broer praten.’


    ‘Het is niet aan mij om de prins bevelen te geven, heer.’


    ‘Oliver...’


    ‘Hij is niet op andere gedachten te brengen!’ riep Oliver.


    Wynter schrok op bij zijn luide stem en Razi richtte zich in zijn volle lengte op.


    Oliver drukte zijn vingers tegen zijn slapen en sloot zijn ogen een ogenblik. ‘Jezus’, fluisterde hij. Toen deed hij een stap naar Razi toe en keek naar hem alsof hij Razi wilde dwingen het te begrijpen. ‘Ik ben nog altijd trouw aan de koning, heer. Zijne hoogheid, de prins, is eveneens trouw, maar je zult hem niet van zijn plannen af kunnen brengen. Jij en je vader, heer, zijn geniale mannen – echt geniaal – maar jullie vertrouwen te veel op de kracht van het Marokkaanse hof.’


    ‘Oliver’, zuchtte Razi. ‘Het hof van Abdallah ash-Shiekh is níét zwak. De samenzwering waarover David Le Garou het heeft gehad is gedoemd te mislukken. De boekaniers hebben niets, zij zijn al vernietigd. De sultan kan met de Weerwolven zelf afrekenen, en wat de Haun betreft...’


    ‘Het scheelde een háártje of we hadden verloren!’ riep Oliver uit, terwijl hij wanhopig zijn handen hief. ‘Een háártje. Begrijp je het dan niet? Je zegt dat het hof van de sultan niet zwak is. Nou, dat kan momenteel wel zo zijn, maar morgen? Of volgend jaar? En als de sultan sterft? Abdallah ash-Shiekh heeft veel waardering voor je vader, heer, en terecht, want je vader is een buitengewoon man, maar hoe zit het met de opvolger van de sultan en de opvolgers van de koningen die Jon zo zorgvuldig aan zich heeft gebonden? Zullen zíj hem net zo waarderen? Zullen zíj hem tolereren? Je vader is een man die voor geen enkele kerk buigt, maar alle andere vorsten gebruiken de religie om hun volk in bedwang te houden. Hij weigert slavernij toe te staan, terwijl slavernij in alle landen om hem heen de hoeksteen van de economie is. We kunnen niet altijd blijven vertrouwen op de tolerantie van deze sterkere vorsten, heer! Dat kunnen we niet! We zijn klein en kwetsbaar, en de idealistische kijk van je vader maakt hem een doorn in het oog van iedereen behalve God!’ Hij liet zijn handen zakken. ‘En het kan me niet schelen wat de priesters ons vertelden toen we jong waren, God helpt de zwakken in de wereld niet, hoewel hij hen in het volgende leven kan beminnen. In deze wereld moeten we zorgen dat we sterk zijn, zodat we het kwaad kunnen bestrijden en het goede beschermen.’


    Oliver sloot plotseling zijn ogen. Zijn emoties waren zo sterk dat zelfs degenen die hem niet konden begrijpen erdoor bewogen werden, en de omringende krijgers zwegen vol respect.


    ‘Ik ben trouw aan je vader, Razi’, ging hij zacht verder. ‘Ik hou van hem. Maar ik ben kwaad dat hij het allemaal zover heeft laten komen. Ik zal nooit begrijpen waarom hij niet sneller een eind aan de opstand heeft gemaakt, hoewel hij de beschikking over die fantastische uitvinding van Lorcan had. Je broer was woedend toen hij erachter kwam.’ Oliver lachte vol genegenheid. ‘De prins is een opmerkelijke jongeman. Als je hem eens bij de krijgsraad had gezien! Vanaf het moment dat je vader hem aan de strijd liet deelnemen, legde Alberon zo’n opvallend inzicht aan de dag, zo’n grote mensenkennis. Hij verbaasde me. Je vader noemt hem zijn Kleine Alexander.’


    ‘Maar zover hoeft hij niet te gaan’, fluisterde Razi. ‘Hij hoeft geen tuig als David Le Garou uit te nodigen, of zo’n onvoorwaardelijk bondgenootschap te sluiten met een duivelin als Marguerite Shirken.’


    Oliver keek even in Razi’s ogen en wendde zijn blik toen weer af. ‘Ik... misschien... ik weet het niet.’ Hij slaakte een diepe zucht en streek met zijn hand over zijn vermoeide gezicht. ‘Ik ben maar een soldaat, heer, dit zijn zaken waarvan ik geen verstand heb. De prins had je advies daarbij goed kunnen gebruiken. Maar...’ Hij schudde zijn hoofd en keek naar de snel invallende schemering. ‘Ik weet niet wat ik moet doen’, fluisterde hij.


    Razi legde zijn hand op zijn schouder. ‘Help me om met hem te praten, Oliver’, drong hij zacht aan. ‘Dat is het enige wat je moet doen. Help me met hem te praten en laat de rest aan mij over.’


    De muziek van de


    herinnering


    ‘Waar ga je heen?’ Christopher pakte Wynter bij haar arm en voorkwam dat ze achter Oliver het pad op liep.


    Ze wierp een blik op Razi. Hij had Úlfnaor terzijde getrokken en was met hem in een zacht gesprek verwikkeld. ‘Ik wil Oliver iets vragen’, fluisterde ze. ‘Het duurt maar even.’


    ‘Je gaat niet alleen. Ik kom met je mee.’


    ‘Nee, liefste’, zei ze, terwijl ze haar hand tegen zijn borst legde. ‘De Weerwolven zijn daar misschien nog steeds en ik wil niet dat je met hen geconfronteerd wordt. Mij kan niets gebeuren.’


    Hij keek haar met een geërgerde, ongelovige frons aan. ‘Ben je krankzínnig?’ snauwde hij. ‘Kom mee.’


    Hij leidde haar het pad op en zij zochten zich een weg door het lawaai en het afnemende zonlicht op het middenpad. Bij de voorraadtent vertoonde de grond een donkere plek waar de jonge Haun gestorven was. De bloedvlek was al bedekt met zand dat de vele passerende voeten eroverheen hadden geworpen. Sleepsporen gaven aan waar de soldaten het lijk heen hadden getrokken. Wynter bleef staan, keek naar de sporen van de gewelddaad en slaakte een beverige zucht.


    Christopher pakte haar hand, zijn ogen op de bloedvlek gericht.


    ‘Goeie Frith, meid,’ fluisterde hij, ‘dat was op het nippertje.’


    Wynter kneep even zacht in zijn vingers en liet hem toen los. ‘Kom’, zei ze. Ze liepen om de bloedvlek heen en haastten zich achter Oliver aan, die net wegliep van zijn luitenant, terug naar Alberons tent.


    ‘Heer ridder!’


    Hij draaide zich met een duidelijk verrast gezicht om. ‘Beschermvrouwe.’


    ‘Heer ridder.’ Ze bleef voor hem staan en keek op naar zijn gezicht. ‘Je zúlt toch je best doen om een gesprek tussen de prins en heer Razi op gang te brengen, hè?’


    Hij knikte. ‘Ja, beschermvrouwe, dat zal ik doen.’


    ‘Het is van vitaal belang, begrijp je? Je moet hier geen politiek spelletje van maken.’


    De ridder zweeg een ogenblik, bestudeerde haar gezicht en Wynter begreep dat haar achterdocht terecht was geweest. Oliver stond nog steeds in tweestrijd over de vraag of Razi wel van zoveel nut voor de prins was, en hij was er absoluut niet zeker van of hij de verstandhouding tussen de broers wel moest verbeteren. Met een beroep op hun verleden verzachtte Wynter de plechtstatigheid van haar toon en liet haar stem dalen.


    ‘Luister, Oliver’, zei ze. ‘Ik denk dat ik begrijp waarom onze vaders wilden dat de machine vergeten moest worden. Ik vermoed dat ze hem eerder hebben gebruikt om een eind aan de invasie van de Haun te maken.’


    ‘Met alle respect, beschermvrouwe. Als dat het geval was, zou ik ervan op de hoogte moeten zijn, maar ik heb nooit van deze machines gehoord voor Jon...’


    ‘Lúíster, Oliver. Ik vermoed dat ze hem ook hebben gebruikt...’ Wynter aarzelde. Ze keek achterom naar de grote donkere vlek op de grond.


    Olivers ogen volgden de hare en hij staarde verward naar de bloedvlek. ‘Ook hebben gebruikt voor wat?’


    ‘Waar was jij toen de Haun verslagen werden?’ fluisterde ze.


    ‘Ik was in het noorden. Jon stuurde me naar het noorden om zijn vader naar huis te halen.’


    ‘En toen de Verloren Honderd werden verbannen?’


    Oliver was een ogenblik stil. ‘Ik was nog steeds in het noorden, de laatste verzetshaarden van de Combermannen opruimen’, zei hij langzaam. ‘Wijlen de koning liet me daar achter om te helpen bij de laatste gevechten. Pas lang nadat de Honderd waren verdwenen, ben ik weer thuisgekomen.’


    Wynter keek hem aan. Het begon hem te dagen.


    ‘O nee, vrouwe!’ zei hij verbijsterd. ‘De Honderd zijn naar het oosten gestuurd. Dat is alles. Ze waren gewoon...’


    Zijn stem stierf weg en ze keken elkaar aan. Wynter zag hoe herinneringen bij hem op hun plaats begonnen te vallen, hoe hij verbanden begon te leggen en zaken duidelijk werden. Zijn ogen werden groot van de vreselijke waarheid. Ze reikte met haar hand naar achteren en pakte die van Christopher. Hij hield haar zacht vast.


    Oliver maakte aanstalten om iets te zeggen en Wynter schudde haar hoofd. Ze wilde niet dat hij zou verwoorden wat ze beiden dachten.


    ‘Lorcan,’ wist hij eindelijk uit te brengen, ‘Lorcan was kapót toen hij thuiskwam. Ik dacht dat het vanwege je arme moeder was... Ik moet toegeven dat ik na een poosje weinig geduld meer met hem had. Hij lag maanden in bed. Hij praatte met niemand. Hij was...’ Oliver kreunde van wanhoop en schuldgevoel. ‘Lieve Christus’, fluisterde hij. ‘Ik was pas veertien. Hoe had ik het moeten begrijpen?’


    ‘En de koning?’ vroeg Wynter. ‘Onze huidige koning. Hoe gedroeg die zich?’


    ‘Grote god,’ zei Oliver bij de herinnering, ‘grote god.’


    ‘Hoe gedroeg hij zich?’ fluisterde ze opnieuw.


    ‘Ik dacht dat het vanwege zijn váder was!’ riep Oliver. ‘Hoewel ze nooit goed met elkaar overweg konden, gebeurt het soms dat een zoon rouwt om wat hij nooit heeft gehad – ik dacht dat hij zwaar aangeslagen was door de dood van de oude koning.’


    ‘Was hij er erg slecht aan toe?’ vroeg Christopher zacht.


    ‘Jon was bijna twee maanden aan één stuk dronken’, zei Oliver. Hij keek naar Christopher. ‘Niet volkomen laveloos, begrijp me goed, maar gewoon... hij hield gewoon niet op met drinken...’ Zijn stem stierf weg en hij schudde zijn hoofd weer. ‘Grote god.’


    ‘Noch heer Razi, noch de prins lijkt zich hiervan bewust te zijn, heer Oliver. Ik denk dat het kan bijdragen aan de verzoening tussen alle partijen als deze dingen duidelijk worden gemaakt.’


    ‘Het zou hun kunnen helpen om hun vader beter te begrijpen’, mompelde Christopher.


    ‘Het zal een delicate zaak worden’, zei Wynter, ‘om de zoons van zo’n geheim op de hoogte te brengen. Vooral van een geheim dat hun vader nooit met hen wilde delen. We zullen erg voorzichtig te werk moeten gaan.’


    Oliver keek haar vol medegevoel aan. ‘Wyn,’ zei hij, ‘Lorcan was een fantastische man. Wat de omstandigheden van deze verschrikkelijke... deze verschrikkelijke daad ook zijn geweest, ik zou niet willen dat je denkt dat hij...’


    Wynter hief een hand om hem te onderbreken. ‘Uitgerekend jíj hoeft mijn vader niet te verdedigen, heer ridder.’


    Oliver rechtte zijn rug en zweeg met knipperende ogen.


    ‘Jij kunt met de prins praten’, zei ze ruw. ‘Ik zal met Razi spreken. We zullen dit samen regelen en dat zal dan dat zijn. We kunnen allemaal teruggaan naar het paleis, hier nooit meer over praten, en het leven zal gewoon doorgaan.’


    Oliver stapte met een strak gezicht achteruit en boog. ‘Ik zal mijn best doen, beschermvrouwe. God geve dat heer Razi en de prins vanavond weer met elkaar willen praten.’


    Hij draaide zich om.


    Christopher drukte Wynters hand en zij sloot haar ogen. Alsjeblieft, liefste, dacht ze, zeg nu niets. Ze dacht niet dat ze het kon verdragen als hij haar vader probeerde te verdedigen. Ze dacht niet dat ze vragen kon beantwoorden. Ze was niet in staat haar mond open te doen om alle verschrikkelijke dingen te verwoorden die ze nu vermoedde dat Lorcan had gedaan. Maar tot haar grote opluchting zei Christopher niets. Hij zweeg en wachtte geduldig, en Wynter begon daarom elke minuut dat hij leefde meer van hem te houden.


    ‘Gérard heeft meegeluisterd’, fluisterde hij.


    Haar ogen vlogen open en ze zag de Wolf met zijn donkere huid uit de schaduw van een tent stappen en zich achter Oliver aan haasten. Hij liep met een bocht om de voortstappende ridder heen en boog. Oliver bleef doorlopen en Gérard liep in hetzelfde tempo achteruit.


    ‘Wilt u een verzoening tussen de prins en de troonpretendent bewerkstelligen, heer?’ vroeg Gérard. ‘Is dat wel verstandig? Ik ben bang dat de prins ziedend op u zal zijn als hij denkt dat u gemene zaak met die aanmatigende concurrent voor zijn troon maakt.’


    Oliver bleef doorlopen en antwoordde koel: ‘Als je waarde hecht aan je tanden, blijf je me niet langer in de weg lopen.’


    Gérard stapte met overdreven beleefdheid opzij, zodat Oliver langs hem heen kon lopen. Hij keek hoe de ridder langs het pad omhoogliep en in Alberons verblijf verdween. Toen draaide de Wolf zich om en glimlachte naar Christopher.


    ‘De meester heeft je dus nog steeds gehouden, niet, welp? Je moet over fantastische eigenschappen beschikken om zo lang in de gunst gebleven te zijn, terwijl je niets anders dan een invalide bent.’ Gérard likte over zijn tanden en bekeek Christopher van top tot teen op een manier die bij Wynter het verlangen wekte om hem zijn ogen uit te steken. ‘O, ja’, zei de Wolf. ‘Ik wed dat je vele manieren hebt geleerd om hem te behagen. Ik twijfel er niet aan dat al-Sayyid je belletjes laat klinken wanneer hij maar wil.’ Gérard grinnikte. ‘Ik heb altijd al gezegd dat er geen mooiere muziek bestaat dan slavenbelletjes die ritmisch in het duister klinken.’ Met die woorden maakte hij een gracieuze buiging voor Wynter en liep weg in het afnemende licht.


    ‘Tuig’, siste Christopher. ‘Túíg!’


    Wynter pakte zijn gebalde vuist vast. De woede leek haar keel zozeer dicht te knijpen dat het eventjes duurde voor ze iets kon zeggen. ‘Het zijn maar woorden, liefste’, wist ze uit te brengen. ‘Alleen maar woorden.’


    Christopher trok zijn hand uit de hare en draaide zich om om te gaan. Zijn boze gezicht werd nog kwader toen hij zag dat Jean de weg versperde. Zonder zich van de aanwezigheid van Wynter en Christopher bewust te zijn, hurkte de breedgeschouderde Wolf bij de voorraadtent, oog in oog met Alberons kleine dienaar Anthony. De Wolf boog zich naar hem toe en mompelde iets in het oor van het kind. Wynter kon Jeans stem niet horen, maar de jongen, die al bang was, werd er helemaal bleek van en zijn lichaam verstijfde van afgrijzen. Nog steeds fluisterend streek Jean glimlachend met zijn vingers door het zijdezachte haar van de jongen.


    Met een zachte kreet van woede schoot Christopher naar voren. Maar nog terwijl Wynter en hij naar hem toe renden kwam Jean overeind, kneep het kind in zijn wang en slenterde weg in de richting van het Wolvenverblijf. Anthony staarde recht voor zich uit in het niets, zijn ketel water stijf voor zich uit houdend, en zijn magere borst rees en daalde op het snelle, angstige ritme van zijn ademhaling.


    ‘Wat moest hij van je?’ grauwde Christopher. Hij liet zich naast het kind op zijn knieën vallen.


    Anthony gilde van angst en sprong achteruit, waardoor hij water uit de ketel morste.


    ‘Wat móést hij van je?’ schreeuwde Christopher.


    Wynter legde een kalmerende hand op Christophers arm. ‘Het is in orde, Anthony’, mompelde ze. ‘Burger Garron wil je geen kwaad doen.’


    Maar de page deed nog een stap achteruit, zijn ogen strak op Christopher gericht. Door de woede die op het gezicht van de jongeman lag, leek zijn angst alleen maar te verergeren. Christopher scheen de schrik van het arme kind niet eens in de gaten te hebben. ‘Vertel me wat hij wílde!’ riep hij, terwijl hij Anthony bij zijn magere schouders greep. ‘Je moet het me vertéllen!’


    Wynter verstevigde haar greep op Christophers arm en hurkte neer. ‘Anthony’, zei ze.


    Het kostte hem een moment om zijn ogen van haar vriend af te wenden.


    ‘Het is goed’, herhaalde ze. ‘Je mag gaan.’


    De jongen vluchtte weg zonder te letten op het water dat hij over zichzelf morste. Hij rende als een dolleman de heuvel op naar de veilige tent van Alberon. Christopher wilde overeind springen en hem achternagaan, maar Wynter drukte haar handen op zijn armen, zodat hij niet kon gaan staan. Ze keek in zijn gevaarlijk gekleurde ogen.


    ‘Het is in orde’, zei ze resoluut. ‘De jongen is veilig.’


    Christopher gromde tegen haar zonder haar te herkennen en ze pakte zijn gebalde vuisten stevig in haar handen.


    ‘Het is in orde, Christopher’, herhaalde ze. ‘Kom mee terug nu.’


    Er verscheen een onzekere frons op zijn voorhoofd en hij knipperde met zijn ogen.


    ‘Kom naar me terug’, zei ze. ‘Ik heb je nodig.’


    Christopher haalde diep adem. Zijn ogen werden weer helder toen hij in de hare staarde. Zijn vuisten ontspanden zich.


    ‘Ben je bij me, liefste?’ fluisterde ze.


    Hij knikte. Boven op de heuvel was de page bij de tent van de prins gekomen. Ze keken hoe hij onder de beschermende schaduw van de luifel rende en naar binnen verdween – een kleine gestalte, nauwelijks groot genoeg voor de ketel die hij droeg.


    Wynter kneep een laatste keer in Christophers verminkte vingers en samen kwamen ze overeind en liepen terug naar het verblijf van de Merronen.


    Wynter vertelde Razi over de littekens van de jonge Haun en over haar vermoeden wat de Bloedmachine betrof. Vervolgens zweeg Razi lange tijd.


    In die tussentijd keek Wynter naar haar handen. Tot haar verbazing leken die zich uit eigen beweging tot vuisten te ballen en te ontspannen. Ze drukte ze dicht tegen elkaar, dwong ze stil te blijven en kneep hard zodat haar knokkels helder in het licht van het vuur glansden.


    Tegenover haar wachtte Christopher met een gespannen gezicht tot Razi iets zou zeggen. Aan de andere zijde van het vuur zaten de Merronen. Hoewel ze hun best deden om geen luistervink te spelen, waren ze geïntrigeerd door Wynters zachte, dringende gepraat en ze wierpen heimelijke blikken over de vlammen, waarbij ze hun nieuwsgierigheid onmogelijk konden verbergen.


    ‘Ik zal zijn lichaam moeten zien’, fluisterde Razi ten slotte.


    Wynter knikte verstrooid, terwijl ze keek hoe haar vuile nagels diep in de rug van haar handen drukten. Uiteindelijk was het erg gemakkelijk gebleken de woorden uit te spreken. Het was tenslotte zo’n eenvoudige zin, en zo kort: ‘Ik denk dat onze vaders hen allemaal vermoord hebben.’ Maar toen ze het uiteindelijk had gezegd, had ze een pijn in haar borst gevoeld, een scherp, scheurend gevoel, en nu voelde ze niets meer.


    Ze spreidde haar handen en keek hoe het licht van het vuur over haar vuile vingers danste. Haar nagels hadden bleke halvemaanvormige indrukken in haar huid achtergelaten. Wynter bekeek ze met belangstelling, vervolgens probeerde ze de nagels weer op precies dezelfde plaats te zetten en drukte hard. Ze vroeg zich af of er veel druk nodig zou zijn om door de huid te breken. Ze drukte haar nagels er diep in en fronste geconcentreerd haar wenkbrauwen.


    ‘Iseult!’ siste Christopher en ze keek geschrokken naar hem op. ‘Laat dat!’ snauwde hij.


    ‘Ik zal zijn lichaam moeten zien’, mompelde Razi opnieuw. Hij wreef zijn handen af aan zijn broekspijpen en knikte. ‘Ja. Tenslotte kunnen die littekens overal van zijn. Jij bent geen dokter, lieverd. Misschien heeft die arme drommel de pokken wel gehad. Misschien was hij door een beer toegetakeld. Misschien...’ Hij zweeg en hield zijn handen stil. Hij keek op naar de met sterren bezaaide hemel. ‘Misschien’, zei hij wanhopig. Toen leek hij zich erbij neer te leggen. ‘Grote god’, fluisterde hij.


    Christopher keek op Boro neer. De hond grijnsde naar hem en Christopher krabde hem tussen zijn oren. ‘Brave hond’, fluisterde hij.


    De nacht was doodstil, alleen de gedempte geluiden van het kamp om hen heen waren te horen, het geknetter van het vuur, het gesnurk van de andere krijgshonden. Sólmundr en Hallvor zaten ernstig zwijgend bij de Merronen. Na het diner waren ze betrapt toen ze de slaven van de Weerwolven bij de rivier aan het treiteren waren. De soldaten hadden het tweetal gevankelijk naar hun verblijf teruggebracht. Úlfnaor was woedend op hen geweest. Hij had hun opgedragen zich bij David Le Garou te verontschuldigen en zelf het weggegooide water van de Wolven te gaan halen. Sinds die tijd hadden ze beschaamd en gespannen gezwegen.


    Ergens midden in het kamp klonk muziek, een gitaar waarop zacht getokkeld werd. Wynter keek naar Christopher. Ook hij hoorde de muziek en ze zag hoe zijn gezicht zich bij het geluid ontspande. Hij sloot zijn ogen en hield zijn hoofd schuin om te luisteren terwijl mooie herinneringen over zijn gezicht speelden.


    ‘Maidin Ór’, fluisterde hij.


    Aan de andere kant van het vuur glimlachte Úlfnaor toen hij de melodie herkende en hij mompelde iets in het Merroons. Hallvor keek vol genegenheid naar hem. Surtr knikte op het ritme van de muziek en tikte met zijn vingers.


    ‘Go h-álainn’, zuchtte hij.


    Plotseling stelde Frangok met scherpe stem een vraag en de opgewekte stemming bij de Merronen verdween. Ze gingen rechter zitten en de gezichten verstrakten. Frangok stelde de vraag snauwend aan Christopher. Zijn gezicht versomberde vanwege de pijnlijke waarheid en kreunend begroef hij zijn hoofd in zijn handen.


    ‘O,’ fluisterde hij, ‘het tuig.’


    ‘Wat is er?’ mompelde Wynter.


    Christopher schudde zijn hoofd.


    ‘Het Maidin Ór’, zei Sólmundr kortaf. ‘Merroons lied! Merróóns! Wie geleerd aan coimhthíoch?’


    ‘Ik,’ fluisterde Christopher, ‘toen ik een slaaf was. Ik heb het Pierre op de gitaar van mijn vader leren spelen.’


    Sól leunde geschokt naar achteren. ‘Maar waaróm, Coinín?’ riep hij. ‘Het Merróóns lied, wij nooit...’


    ‘Omdat ik het móói vond!’ snauwde Christopher en hij keek hem boos aan. ‘Ik vond het móói en ik speelde het altijd, hij heeft me gedwongen het hem te leren! Duidelijk? Is dat duidelijk, Sól? Kun je je daarbij neerleggen?’


    Sólmundr kalmeerde meteen toen hij Christophers woede zag en hij hief met een verzoenend gezicht zijn handen.


    ‘Sst’, zei hij. ‘Sst, a luch. Ná bac faoí... het al goed.’


    Christophers gezicht versomberde en hij boog zijn hoofd weer. Hij woelde met zijn vingers door zijn haar en drukte hard, alsof hij zichzelf bij elkaar probeerde te houden.


    ‘Maak geen zorg, luch’, bromde Úlfnaor. ‘Niemand jou neem kwalijk. Niet jouw schuld die caic steel alles zij zien.’


    De muziek bleef zacht rond hen heen drijven en het was alsof het hele kamp rustig was om te luisteren, zo stil was de nacht geworden. Ergens ginds zat de blonde Wolf die mooie melodie te spelen en Wynter twijfelde er niet aan dat deze verschrikkelijke pijnlijk reactie de reden was dat hij haar had gekozen. Ze stelde zich voor hoe hij over de gitaar heen naar David Le Garou keek, grijnzend omdat hij zich duidelijk bewust was van wat hij deed, en ze vroeg zich af of hij nog steeds op Aidan Garrons gitaar speelde.


    Bij die gedachte vlamde de woede fel en heet in haar op en ze verwelkomde hem. Hij voelde goed aan. Veel beter dan die eerdere, verstikkende mist. Razi zat naast haar, zijn handen gebald, zijn gezicht dof, en Wynter keek hem aan.


    ‘Wanneer ondernemen we iets?’ vroeg ze.


    ‘Gauw’, fluisterde hij. ‘Geef me even de tijd.’


    ‘Waaróm? De Haun zijn naar hun leiders teruggegaan met de boodschap die Alberon wenste. Wat voor nut hebben die Wolven nu nog?’


    Razi zuchtte en sloot zijn ogen. ‘Alsjeblieft, Wyn’, zei hij.


    Christopher hief zijn hoofd met een strak gezicht van tussen zijn handen op. Ze keek in zijn ogen, woede zag woede. ‘Gauw’ was niet voldoende.


    De muziek hield onverwacht op, midden in een akkoord, alsof de gitaar uit de handen van de speler was getrokken of gevallen. Het was zo’n abrupt einde dat iedereen elkaar een ogenblik vragend aankeek en wachtte tot het weer zou beginnen. Christopher ging recht zitten en keek in de stille nacht. De stilte duurde voort en de geluiden van het kamp vulden de leegte langzaam op. Hallvor keek vanuit een ooghoek naar Sólmundr. Sólmundr keek bewust niet haar kant op.


    Zonder een waarschuwende grom stonden de krijgshonden op en de Merronen keken aandachtig in dezelfde richting als de honden.


    ‘Hou jullie honden in bedwang’, zei een bekende stem. ‘Ik moet met mijn broer praten.’


    Wynter en Razi kwamen overeind toen Alberon de lichtkring binnen kwam stappen. Zijn gezicht stond vermoeid en hij had zijn rode mantel dicht om zich heen getrokken alsof die hem moest beschermen. Oliver, net zichtbaar in de schaduwen achter hem, keek behoedzaam naar de verzamelde mensen, maar Alberon had alleen oog voor zijn broer.


    ‘Razi,’ zei hij schor, ‘weet je het?’


    ‘Wyn heeft het me verteld’, fluisterde Razi.


    Alberon schudde zijn hoofd. Hij trok zijn mantel nog dichter om zich heen en bleef aan de rand van de lichtkring staan. ‘Jezus’, fluisterde hij. ‘Om ze allemaal af te slachten. Zelfs de vrouwen, Razi... Zelfs de kleine kinderen. Ik kan me van zo’n laaghartige daad niet eens een voorstelling maken. Geen wonder dat vader zijn best deed om die machines te verbergen.’


    Met een jankgeluid stapte Boro in de richting van de prins. De Merronen gingen bezorgd rechtop zitten en Oliver spande zijn spieren, maar Alberon, die altijd al van honden had gehouden, keek alleen maar omlaag en krieuwelde tussen de puntige oren van het dier. Hij leek zijn omgeving door deze onschuldige handeling even te vergeten, toen haalde hij diep adem.


    ‘Razi’, zei hij uiteindelijk. ‘Wat gaan we doen? Hoe kan ik deze kloof ooit overbruggen?’


    ‘We moeten praten’, zei Razi kalm.


    Alberon keek onzeker naar de kring aandachtige gezichten rond het vuur.


    ‘Niet hier’, zei Razi.


    Alberon knikte. ‘Kom mee’, zei hij en hij gebaarde vermoeid dat Razi naar hem toe moest komen.


    Wynter en Christopher wilden hen volgen, maar Razi hief zijn hand op.


    ‘Blijf hier’, zei hij.


    Ze wilden protesteren en Razi snauwde tegen hen: ‘Blijf híér, verdomme!’


    Wynter verstijfde vol ongeloof. Zou hij haar dit ontzeggen? Zou hij haar hier, na alles wat ze samen hadden doorgemaakt, buiten houden? ‘Razi!’ huilde ze.


    Maar Razi liep zonder nog een woord te zeggen langs haar heen en zij keek in machteloze woede toe hoe hij in het donker achter zijn broer aan ging.


    ‘Cad a rinne tú?’


    Christophers ongelovige gefluister boorde zich door het oppervlak van een droom heen, zodat Wynter de ene minuut nog in het gezicht van haar vader keek – onmogelijk jong en druipend van de regen, terwijl hij schreeuwde: ‘Hou ze tegen! In christusnaam, Rory! Hou ze tegen! – en het volgende moment langzaam wakker werd. Haar handen omklemden de lege dekens waar Christopher onder had moeten liggen.


    Ze richtte zich op op een elleboog en keek om zich heen.


    Christopher bevond zich bij de opening van de tent, een zwart silhouet, vaag afgetekend tegen de zwakke gloed van het uitdovende kampvuur. Er was iemand bij hem, eerst niet meer dan een donkere omtrek, tot hij sprak en Wynter Sólmundrs typisch raspende keelgeluid herkende. De krijger mompelde iets in het Merroons en Christopher slaakte een geschokte uitroep.


    Sól sloeg een hand voor de mond van zijn vriend. ‘Sst, a luch’, zei hij. ‘Sst.’


    Wynter zag Christopher knikken en Sólmundr haalde voorzichtig de hand van zijn mond. Ze keek om de hoek van de tent; niemand behalve zij. Razi moest nog niet zijn teruggekomen. Ze reikte naar haar tuniek.


    Nadat Razi vertrokken was, hadden de vrouwen zich discreet in het verblijf van de Merronen teruggetrokken, zodat Christopher en zij alleen waren achtergebleven. Wynter had er niets achter gezocht en was gewoon de tent in gelopen en gaan liggen, gespannen als een boogpees en met een hoofd vol woede. Toen was Christopher naast haar komen liggen, had zijn armen om haar heen geslagen en haar voorzichtig tegen zich aan getrokken. Onmiddellijk had ze zich ontspannen en voor ze het wist had ze tegen zijn borst liggen snikken, met lange, huiverende uithalen en diepe zuchten. Te verdrietig om op te houden, te zeer van streek om te praten.


    ‘Zo was Lorcan niet, meid’, had hij gemompeld. ‘Zo was hij niet. Dat weet je. Hij was een fijne man.’ Ze had haar hoofd geschud en stil tegen de stof van zijn overhemd gehuild. ‘Misschien was het de koning die het heeft gedaan’, zei hij. ‘Misschien was het de vader van de koning. Je zult het nooit weten, meid, want de kans is klein dat de koning het je zal vertellen, niet?’ Ze had zich dichter tegen hem aan gedrukt, wilde hem vlak tegen zich aan hebben, en hij had haar haar gestreeld. ‘Lorcan is altijd goed voor je geweest’, fluisterde hij. Hij wiegde haar zacht. ‘Meer hoef je toch niet te weten? Hij was altijd goed voor je.’


    Zo was ze in slaap gesukkeld, ontroostbaar huilend, terwijl Christopher haar vasthield. Als gevolg van dat alles had ze nu een branderig gevoel in haar neus en ogen, en het bed was koud omdat Christopher was opgestaan. Nu stond hij bij de tentopening te fluisteren. Ze duwde het dek weg en trok haar mantel om zich heen, huiverend toen ze de nachtlucht voelde. Christus, wat was het koud.


    ‘Chris’, fluisterde ze. Ze trok haar laarzen aan en ging staan. ‘Wat zijn jullie tweeën in godsnaam aan het doen?’ Christopher gaf geen antwoord en ze liep naar de opening, plotseling zenuwachtig. De kleine ruimte voor de tenten van de Merronen was leeg. Christopher was verdwenen.

  


  
    De Merroonse manier


    Úlfnaors honden waren tot aan het eind van hun ketting gelopen en tuurden naar het pad tussen de tenten. Ze stonden in een vreemde houding. Wynter rende langs hen heen, gordde onderwijl haar zwaard om en bleef in de schaduw staan, waarna ze het maanverlichte middenpad door het kamp afkeek. Het was stil en er was geen teken van leven in het kamp, maar Wynter wist dat er patrouilles zouden lopen en de wachters rond Alberons tent zouden elke beweging op het middenpad zien als ze op dat moment die kant op keken. Ze kreeg een schaduw in de gaten, een vluchtige indruk van een beweging aan het uiteinde van het pad. Ze zag Boro kort tegen de maanverlichte zijkant van een tent afgetekend staan. Hij sloeg een hoek om en verdween uit het zicht.


    Vervloekt, dacht ze. Stelletje stommelingen! Ze keek gespannen naar de prinselijke tent en rende toen het te fel verlichte pad over. Voorovergebogen alsof ze daardoor was gevrijwaard van ontdekking, haastte ze zich langs de smalle strook schaduw onder de luifels en liep het gangetje in achter Boro en de twee woedende mannen aan die hij ongetwijfeld begeleidde.


    Alberon had zijn belofte om de Wolven ver van Razi’s tent onder te brengen inderdaad gestand gedaan. Terwijl Wynter de twee mannen achtervolgde door het schijnbaar oneindige labyrint van het kamp, begon ze zich zelfs af te vragen of hij die verdomde lui op de maan had ondergebracht. Ze bewoog zich zo snel als ze kon en bad onafgebroken dat ze niet zou struikelen over een van de vele scheerlijnen of kisten met voorraden die onzichtbaar in de donkere schaduwen stonden. Het laatste wat ze wilde was een canvas tent op een groep slapende mannen neer laten komen.


    Als een ooievaar zocht ze haar weg door een bijzonder dichte wirwar van scheerlijnen, toen een geluid haar tot staan bracht. Het was Sólmundr die zacht praatte en grinnikte. Wynter kroop naar de rand van de schaduwen en tuurde naar voren. Ze bevond zich aan de uiterste rand van het kamp, die door de achterkanten van een rij legertenten werd gevormd. Het onderkomen van de Wolven was ervan gescheiden door de open ruimte waar ze kookten. Daarachter liep het terrein glooiend omlaag naar de tuiertouwen, de rivier, het bolwerk en de bomen.


    Sólmundr sloop rond het kamp van de Wolven, zijn zwaard in zijn hand, Boro aan zijn zijde. Christopher stond bij het bijna uitgedoofde kampvuur, een slank silhouet in het maanlicht. Hij keek naar het uitgestrekte lichaam van een slaaf. De jongeman lag onbeweeglijk, een kom met gemorst eten bij zijn uitgestrekte hand op de grond. Wynter stapte verbijsterd uit de schaduwen tevoorschijn. Bij de opening van de Wolventent siste Sól iets, en zowel Wynter als Christopher keek op toen de krijger over het ineengezakte lichaam van de tweede slaaf stapte en naar binnen verdween.


    Christopher bukte zich, greep de dichtstbijzijnde slaaf bij zijn enkels en trok hem in de schaduw van de luifel. Daar liet hij hem tegen de onbeweeglijke gestalte van zijn makker aan liggen en ging achter Sól aan de tent binnen. Wynter bewoog zich geluidloos naar de flap. Nadat ze in de schaduwen onder de luifel was gedoken, legde ze haar hand op de borst van de dichtstbijzijnde slaaf. Hij ademde zwak, net als zijn makker. Wynter kwam overeind en tuurde de tent in.


    Binnen was het aardedonker. Toen de zachte tik tegen een vuursteen. Een vuurbekken vlamde op en verlichtte Sól, die er aandachtig overheen gebogen stond. Hij keek op naar Christopher en deed een stap opzij, alsof hij een cadeau overhandigde. Het licht van het vuurbekken verdreef het duister en het interieur van de tent werd verlicht.


    De Weerwolven lagen in allerlei houdingen verspreid, hun lichamen in elkaar gedoken of uitgestrekt, afhankelijk van de wijze waarop ze waren neergevallen. David Le Garou lag op een hoop pelzen, zijn hoofd achterover, zijn ogen gesloten alsof hij zacht sluimerde. Jean was met zijn gezicht naar de grond aan zijn voeten uitgestrekt, een arm naar buiten gestoken, alsof hij zijn aanvoerder nog had willen pakken toen hij viel. Gérard was in elkaar gezakt in de houding waarin hij gezeten had, zijn rug tegen een paar opgestapelde zadels, een pak speelkaarten rondom hem uitgestrooid. Pierre was op zijn zij gevallen, de gitaar nog steeds in zijn hand. Zijn glanzende blonde krullen bedekten zijn gezicht en glinsterden in het flakkerende licht.


    Sól grinnikte naar Christopher, zijn ogen fonkelden van grimmige voldoening. Hij wilde iets zeggen, toen zag hij Wynter in het maanlicht door de tentopening stappen en zijn gezicht betrok. Hij kwam langzaam overeind. Christopher keerde zich naar haar en Wynter zag het in zijn ogen: hij was net zo verbijsterd als zij. Hij had geen rol bij dit plan gespeeld.


    Sóls gezicht verstrakte. Hij stak zijn kin naar voren. ‘Jij niet roof dit van hem’, waarschuwde hij.


    Wynter stapte over de slaven heen en liet de tentflap achter zich dichtvallen, waardoor ze het maanlicht buitensloot. Sól keek gespannen naar haar toen ze haar zwaard trok. Het vuurbekken lichtte plots op en wierp een oranje licht en donkere schaduwen op de bewusteloze Wolvengezichten.


    ‘Wat wil je doen als ze dood zijn?’ vroeg ze kalm.


    Sólmundr grinnikte, traag en onheilspellend. Hij vatte haar vraag op als een goedkeuring van zijn plan. ‘Goed vrouw’, fluisterde hij.


    Christopher keerde haar zijn rug toe en liep langzaam door de tent. Hij porde Pierre met zijn tenen en rolde hem op zijn rug. De gitaar gleed uit de slappe vingers van de Wolf en raakte de grond met een zwak, melodisch geluid. Christopher stapte eroverheen en keek op Gérard neer.


    ‘Heb je iets in hun water gedaan?’ vroeg hij zacht.


    ‘Hally mij geef langzaam vergif. Zij me zeg het misschien Weerwolven niet dood vanwege wat zij zijn. Het misschien alleen hen laat inslaap. Zij maak zorgen over dit, maar ik blij het niet hen doodt. Ik blij zij leven voor jou, hoewel ik triest zij niet wakker om te weet wanneer jij eindelijk neem wraak.’


    Christopher liep de tent door en zakte neer bij het slapende lichaam van David Le Garou. Het lange bruine haar van de Wolf lag verward over zijn gezicht uitgespreid. Instinctief stak Christopher een hand uit om het naar achteren te strijken, maar op het laatste moment aarzelde hij en trok zijn hand terug.


    ‘Ik kan vlucht’, zei Sólmundr. ‘En alles kan zijn mijn schuld.’


    ‘Nee, Sól’, zei Wynter. ‘Nee. Jij mag niet vluchten. We kunnen een andere manier bedenken om dit af te handelen.’


    Sól lachte tegen haar. ‘Er geen andere weg’, zei hij. ‘Maar het goed. Ik trots dit te doen. Na alles wat Coinín riskeer voor mij en Ash, hem wreek, en zijn eerste vader, is eer voor mij.’


    ‘We zullen een andere manier vinden’, zei Wynter beslist.


    Ze keek naar Christopher, die hen kennelijk niet hoorde maar bij David Le Garou bleef neerhurken en naar hem keek. Ze was verbaasd hoe kalm hij was. Na alles wat deze man en zijn meute hem hadden aangedaan, had ze iets anders verwacht dan deze eigenaardige stilte. Ze wilde weer iets zeggen, maar Christopher trok de lange zwarte dolk uit zijn laars en Wynter en Sól werden ineens doodstil.


    Onbewogen gebruikte Christopher zijn mes om het haar uit het gezicht van David Le Garou te strijken. Toen streek hij langzaam, bijna liefkozend met de punt van het lange zwarte lemmet over het voorhoofd van de Wolf en omlaag over zijn slaap. David Le Garou trok met een ooglid en Christopher wachtte even. Toen drukte hij lichtjes met zijn mes tegen de ooghoek van Le Garou. Wynter maakte aanstalten om haar gezicht af te wenden, maar in plaats van harder te drukken, zuchtte Christopher alleen en streek met de punt van het mes over de wang van de Wolf.


    Het lemmet schraapte hoorbaar over de stoppels op Le Garous kaak, volgde de kwetsbare bobbel van zijn adamsappel en bleef rusten op de licht kloppende ader in Le Garous keel.


    ‘Ik zou het kunnen doen’, fluisterde Christopher.


    Hij drukte, doorboorde het vlees onder zijn wapen. Een kleine rode druppel welde op bij de scherpe punt van het mes en Christophers lippen kwamen vaneen. Hij hield zijn hoofd schuin en keek aandachtig hoe het bloed een dun rood spoor naar het sleutelbeen van de Wolf trok. Christopher hief zijn ogen op naar Davids gezicht. Wat hij daar zag leek zijn vreemde ban te breken en hij gromde plotseling van woede.


    Nadat Christopher de Wolf bij zijn haren had gegrepen, trok hij diens hoofd omhoog tot hun gezichten een paar duim van elkaar waren. Met een gesis dat een woord zou kunnen zijn geweest drukte hij zijn mes opnieuw tegen Davids bleke keel.


    ‘Ik zou het kunnen doen!’ zei hij.


    Hij haalde het mes met een ruk weg van Davids keel en stakhet tussen Davids benen, waarna hij het wapen in zijn kruis omhoog drukte. ‘Ik zou het kunnen doen’, zei hij, terwijl hij in het slappe gezicht van de Wolf keek. ‘Ik zou je stukje bij beetje uit elkaar kunnen halen.’


    De Wolf bleef onbeweeglijk, zijn ogen gesloten, zijn mond open. Hij zag er vredig uit, zalig onwetend van Christophers woede. Met een wanhopige kreet trok Christopher hem nog dichter naar zich toe en opnieuw drukte hij het mes tegen het oog. De scherpe punt trilde tegen de donkere wimper en Christopher zocht wanhopig naar een reactie op het gezicht – maar die was er niet.


    ‘Vervloekt’, fluisterde hij. ‘Vervloekt, jij verrekte etterbuil.’


    Toen slingerde Christopher de Wolf tot Wynters verbazing terug op de hoop pelzen en met een bevende hand stak hij het mes terug in zijn laars.


    ‘Coinín’, zei Sólmundr. ‘Het niet erg hij niet voelt. Jij moet nu doen! Jij misschien nooit meer heb kans.’


    Christopher schudde zijn hoofd en stond op.


    ‘We kunnen de tent naderhand verbranden’, mompelde Wynter. De twee mannen draaiden zich om en keken haar geschokt aan. Ze hief aarzelend haar zwaard. ‘Als je hen moet doden,’ zei ze, ‘zouden we de tent met de lijken van de Wolven erin kunnen verbranden. Je kunt eindelijk wraak nemen, Christopher. Ze zouden voor altijd uit je leven verdwenen zijn. Sól zou niet hoeven vluchten. Alle sporen zouden verdwenen zijn.’ Ze wachtte, van haar stuk gebracht door het zwijgen van de mannen en de manier waarop ze haar in het flakkerende licht van het vuur aanstaarden. ‘Ik weet alleen niet of ik zou kunnen blijven toezien’, gaf ze zacht toe. ‘Ik dacht dat ik het zou kunnen... maar ik denk niet dat ik het zou kunnen verdragen.’


    ‘God is mijn getuige, Iseult’, fluisterde Christopher. ‘Ik hou elke dag meer van je.’


    Wynters ogen vulden zich met tranen, en Christophers silhouet had plotseling een stralenkrans van oranje sterren toen het licht van het vuur in stralende puntjes om hen heen uiteenspatte. ‘Ik hou ook van jou’, zei ze. Toen veegde ze haar ogen af, stak haar zwaard in de schede en keerde zich naar de tentopening. ‘Ik zal buiten wachten.’


    ‘Blijf’, zei Christopher.


    ‘Dat kan ik niet, Chris. Het spijt me. Ik begrijp wat je moet doen. Maar ik kan niet blijven.’


    ‘Nee. Blijf. Het is goed. Ik ga niets doen.’


    Zowel Sólmundr als Wynter fronste vol ongeloof.


    ‘Maar jij misschien nooit meer kans!’ riep Sól.


    Christopher keek hem vol genegenheid aan. ‘Jawel’, zei hij. ‘Razi heeft het me beloofd. Hij houdt zijn belofte altijd. Ik ga hem niet teleurstellen.’


    ‘Maar...’ Sól keek om zich heen naar de bewusteloze Wolven. Christophers beslissing hen te sparen kon hij niet begrijpen.


    Christopher liet David Le Garou liggen en liep de tent door. Terwijl hij aan Sóls voeten hurkte, tilde hij voorzichtig de gevallen gitaar op en draaide hem om om de achterkant te laten zien. Het gladgewreven hout glansde als honing in het warme licht, de zilveren fretten en de zilveren slangenkopschroeven glinsterden. Op de achterkant, ingelegd in het donkere hout, stond een afbeelding van twee slangen die om elkaar gewonden waren en in elkaars staart beten. Wynter hurkte neer bij Christopher en keek ernaar. Het was prachtig gemaakt.


    ‘Dit is schitterend’, fluisterde ze.


    ‘Ja. Havikswerk. Vader heeft het bij de Hollis-aonach laten maken in het jaar dat ik geadopteerd ben. Het is door dezelfde man gemaakt die de kist heeft vervaardigd.’ Christopher glimlachte en streek met zijn vingers langs de gesegmenteerde kant van het slangenembleem. Hij wilde iets zeggen, toen leek de aanblik van zijn verminkte handen hem te laten verstommen. Zijn adem stokte in zijn keel en hij staarde naar zijn vingers. Hij balde zijn hand en stond op terwijl hij de riem van de gitaar over zijn schouder hing. ‘Kom’, zei hij kortaf. ‘Laten we gaan.’ Hij liep naar de opening, trok de flap opzij en dook naar buiten alsof hij bang was nog langer te blijven.


    Wynter kwam langzaam overeind. Sól keek woedend naar de bewegingloze lichamen, zijn gezicht vertrokken van woede. Wynter wist precies hoe hij zich voelde. Nou ja, dacht ze en ze keek naar de lelijke ringen van littekenweefsel rond zijn nek en polsen, misschien niet helemaal.


    ‘Het is niet aan jou wraak te nemen, Sól’, zei ze zacht.


    ‘Hoe kan hij zomaar wegloop?’ bracht hij met moeite uit. ‘Hoe kan...?’


    ‘Hij loopt niet voor altijd weg.’


    Sólmundr snoof en schudde zijn hoofd. Zijn woede en teleurstelling waren haast tastbaar.


    ‘Denk je dat hij dwaas is om op Razi te vertrouwen?’


    Sól gaf geen antwoord en Wynter vroeg zich af of hij evenzeer gekwetst was door Christophers afwijzing van zijn geschenk, als dat hij woedend was dat de Wolven de dans ontsprongen.


    Christopher riep dat ze mee moesten komen. Hij hurkte in de schaduw van de luifel en trok de armbanden van zijn vader van de slappe armen van de slaaf. ‘Maak dat je wegkomt’, snauwde hij, terwijl hij hen aankeek. ‘We moeten terug zijn voor Razi van zijn broer terugkomt.’


    Wynter liep voorzichtig naar hem toe. Achter haar doofde Sól het vuurbekken, waardoor het aardedonker in de tent werd. Hij kwam naast haar staan en keek zwijgend toe hoe Christopher zijn eigen armbanden van de tweede slaaf terugpakte.


    ‘Zullen ze doodgaan, Sól?’ vroeg Wynter. Ze keek naar de bewusteloze jongemannen aan haar voeten.


    ‘Ik hoop’, zei hij gevoelloos.


    ‘Hoe graag ze het ook zouden willen zijn, het zijn geen Wolven’, zei Christopher. Hij kwam overeind en schopte de hand van de slaaf van zijn voet. ‘Het is waarschijnlijk dat het gif hen zal doden.’


    ‘Zal het erg zijn?’ fluisterde ze. ‘Sólmundr noemde het “traag vergif”. Dat klinkt niet best.’


    ‘Het alleen beteken het langzaam werk’, zei Sólmundr. ‘Het niet...’ Hij maakte een stuiptrekkende beweging, waardoor Wynter aan Razi moest denken toen Christopher hem in Embla’s tent verdoofd had. ‘Dit je heel langzaam wegtrek. Je bijna niet in de gaat tot te laat en dan je sterf.’


    Christopher snoof droog. ‘Het is verdomme nog altijd te goed voor hen’, zei hij.


    Sól knikte begrijpend. Wynter vond hun gebrek aan medeleven erg vreemd. Voelden haar vrienden geen band met deze twee jongemannen? Hadden ze als slaaf niet allemaal hetzelfde doorgemaakt? Toen Christopher naar haar keek, moest hij dit op haar gezicht hebben gelezen, want hij wendde zijn hoofd af terwijl hij de armbanden onbehaaglijk in zijn handen ronddraaide.


    ‘Je begrijpt niet hoe ze zijn’, fluisterde hij. ‘Je kunt het je niet voorstellen. Dit zijn twee jóngens van de Wolven. De Wolven hebben hen opgevoed sinds ze kleine kinderen waren en... ze zijn niet normaal’, zei hij. ‘Ze zijn wild. En verschrikkelijk wreed.’


    ‘Sommige slaven’, zei Sólmundr, zijn ogen groot van de ongewenste herinneringen, ‘aan einde niet alleen lichaam slaaf. Sommigen hun ziel ook slaaf.’


    Christopher huiverde en zette zijn herinneringen toen van zich af. ‘Kom mee!’ siste hij, terwijl hij Sólmundr op zijn gespierde arm sloeg. ‘Laten we gaan.’


    De krijger stapte grimmig over de slaven heen naar het gangetje tussen de legertenten. Wynter maakte aanstalten achter hem aan te gaan, maar aarzelde toen Christopher opeens bleef staan.


    ‘Sól!’ riep hij.


    Sólmundr keek achterom over zijn schouder. ‘Wat is er?’


    Christopher schudde alleen met glinsterende ogen zijn hoofd. Zwijgend hief hij de hand met armbanden en schudde ermee, alsof hij wilde zeggen: hiervoor kan ik je nooit genoeg bedanken.


    Sólmundrs trekken verzachtten. ‘O’, fluisterde hij. ‘O, ja.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ná bac, lucha. Laat... laat wij gaan voor Tabiyb, hij merk en wij allemaal in probleem.’ Na een korte blik op Wynter keerde de krijger zich om en ging hun voor tussen de tenten door.


    ‘Ach, verdomme’, fluisterde Christopher. ‘Had hij niet even kunnen wachten, die stomme spelbreker?’


    Razi stond bij de voorraadtent. Hij en de soldaten die hem begeleidden wierpen lange schaduwen in het licht van de ondergaande maan. Hij stuurde hen kalm weg.


    ‘Jullie kunnen gaan’, zei hij. ‘Vanaf hier kan me niets meer overkomen.’


    ‘De bevelen van zijne hoogheid luidden dat we u naar uw tent moesten brengen.’


    ‘Dank je, luitenant, maar er is niets behalve schaduw tussen hier en mijn bed. Jullie aanwezigheid maakt de honden alleen maar onrustig en zij zouden wraak nemen door ieders nachtrust te verstoren.’


    Wynter hoorde de luitenant grinniken en Razi stuurde hem met een hoofdknikje weg. De soldaten rukten in en Razi zocht zich een weg door de donkere kloof tussen de tenten. Wynter zuchtte geërgerd. Alle hoop om voor hem terug te zijn was nu vervlogen. Ze konden zich nu net zo goed laten zien. Sólmundr stak zijn hoofd om een tent, keek naar de verdwijnende soldaten en gebaarde dat de weg vrij was. Ze slopen heimelijk het middenpad over en bereikten de overzijde zonder dat iemand alarm sloeg.


    Razi kwam juist weer uit hun lege tent toen zij uit het gangetje opdoken, en hij keek vol schrik naar hen. ‘Waar wáren jullie?’ fluisterde hij, maar bijna onmiddellijk zag hij de armbanden in Christophers handen. Hij kreunde en sloot wanhopig zijn ogen. ‘O, Chris’, zei hij. ‘Nee.’


    Wynter wilde het uitleggen, maar Christopher was haar voor. ‘De plannen van je broer liggen nu in duigen, neem ik aan.’


    Sól keek nieuwsgierig naar Wynter, maar zij sloot haar mond weer.


    Razi kreunde opnieuw en wreef vermoeid met zijn hand over zijn gezicht. ‘God, hij krijgt een beroerte’, zei hij. Toen stak hij tot Wynters verbijstering zijn handen berustend naar voren en zuchtte. ‘O’, zei hij. ‘Geen zorgen. Ik kan er ongetwijfeld een mouw aan passen, hoewel het zoveel beter zou zijn als... laat maar. Geen zorgen, vriend.’ Hij keek met een oprecht verontschuldigend gezicht naar Christopher. ‘Het was onvoorstelbaar wreed om zoveel geduld en verdraagzaamheid van je te vragen. Ik ben blij voor je, Christopher. Ik hoop alleen...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee! Ik ben blíj voor je’, zei hij beslist. ‘Ik ben blij dat het voor jou achter de rug is.’


    ‘Wat hoop je alleen?’


    Razi glimlachte triest. ‘Het doet er niet toe. Uiteindelijk was het míjn plan en had het niets met jouw wensen of verlangens te maken. Het is beter dat jij nu de dingen doet die jij wilt, nadat je zo lang rekening hebt gehouden met wat ik nodig vond.’


    ‘Wát hoop je alleen?’ bleef Christopher aandringen. ‘Vertel me wat je wílde, verdomde idioot, en hou nou eens op met altijd dingen voor jezelf te houden!’


    Razi stapte het maanlicht in en de vermoeide berusting op zijn gezicht maakte plaats voor iets harders. Hij hield zijn vuisten voor zich, zijn ogen fonkelend van een wanhopige geestdrift. ‘Ik had méér gewild, Christopher’, siste hij. ‘Ik had gewild dat het iets had betékend.’


    Christopher staarde hem afwachtend aan, en toen Razi zag dat hij er niets van begreep, spreidde hij zijn handen en probeerde de juiste woorden te vinden.


    ‘Ik had gewild dat dit iets meer geweest zou zijn dan een persoonlijke wraakneming. Iets indrukwekkenders dan een keel die in het duister wordt doorgesneden. Wanneer het zover zou zijn gekomen, had ik gehoopt dat je wraak iets zou symboliseren. Ik wilde dat die zou schreeuwen: “Ziet, dit is het loon van het kwaad. Ziet waardoor degenen getroffen worden die leven ten koste van hen die zwakker zijn dan zij.” Ik wilde dat de dood van de Weerwolven zou zeggen: “Wij worden niet geduld. Ons slag mensen zal niet overwinnen.”‘ Razi staarde een ogenblik voor zich uit, alsof hij zijn plan voor zijn ogen zag opbloeien. Toen liet hij zuchtend zijn handen zakken.


    Christopher glimlachte. Hij keek naar Wynter en zij pakte zijn arm. Hij liet de armbanden van zijn vader in zijn hand rinkelen en grinnikte tegen Razi.


    ‘Fijn voor jou dat de Wolven niet dood zijn, hè?’ zei hij.


    Razi staarde hem met open mond aan.


    ‘Nee’, zei Christopher met gespeelde nonchalance. ‘Het voelde niet goed. Ik vond dat ik er nog wel even mee kon wachten.’


    ‘Chris,’ zei Razi kalm, ‘ik heb een plan.’


    ‘Als ik het niet dacht.’ Christopher grinnikte tegen Sol, een grijns vol genegenheid, waarop de oudere man moest glimlachen. Wynters hart zwol van trots. Christopher had gelijk gehad. Godzijdank.


    ‘Je moet de armbanden terugbrengen’, zei Razi.


    Sólmundrs opgewekte stemming verdween op slag en Wynter riep uit: ‘Néé, Razi! Dat is gemeen!’


    Christopher stond een ogenblik doodstil en klemde met een geschokt gezicht de armbanden in zijn handen.


    ‘Maar... waarom?’ wist hij uiteindelijk uit te brengen.


    ‘Omdat ze het bewijs van een misdaad zijn. Kom, laat me zien wat jullie hebben gedaan en ik zal ondertussen mijn plan uitleggen.’


    Ditmaal slopen ze niet door de schaduwen. Razi liep door het kamp alsof het volkomen normaal was om ‘s nachts zo rond te lopen, en de anderen liepen als waggelende eendenkuikens achter hem aan. Ze kwamen onderweg een patrouille tegen en Razi zuchtte vol prinselijk ongeduld toen de sergeant naar het vreemde groepje keek en uitlegde dat hij hen bij de prins zou moeten rapporteren.


    ‘Doe dat, sergeant, en ik zal je prijzen voor je waakzaamheid. Ga nu verder met je taak en laat mij de mijne verrichten.’


    De sergeant aarzelde en Razi ging verder: ‘Ik zou graag hebben dat je zijne hoogheid een bericht overbrengt. Je moet het letterlijk zo herhalen als ik zeg, begrepen?’


    De sergeant knikte.


    ‘Zeg hem dat ik gewoon een voorschot neem op een verschuldigde schadevergoeding en dat het geen invloed zal hebben op zijn plannen. Zou je dat even willen herhalen...? Mooi. Ga dan nu verder. Ik weet zeker dat de prins buitengewoon tevreden zal zijn over je plichtsgetrouwheid.’


    De soldaten liepen verder.


    Verbaasd keek Sólmundr hen na. Toen bekeek hij Razi van top tot teen. ‘Ik denk: ik neem jou mee naar huis, Tabiyb’, zei hij. ‘Jij érg indrukwekkend man.’


    Er lag geen spoor van ironie op het gezicht van de krijger en Wynter moest grijnzen om de trek van onbehagen die over Razi’s donkere gezicht gleed. ‘Eh...’ zei hij. ‘Eh... goed.’ Met een nerveus kuchje ging hij hun weer voor de schaduwen in.


    Sólmundr knipoogde tegen haar. ‘Soms het te gemakkelijk’, zei hij en hij ging hun vriend achterna.


    De Wolven sliepen nog. Razi negeerde hen, maar hij hielp Sólmundr en Christopher om de slaven uit het maanlicht te slepen en ze tegen wat pelzen uit de tent van de Wolven te zetten. Wynter hurkte naast hem en bekeek hen aandachtig. Het was moeilijk te zeggen in het zwakke licht, maar hun kleur leek vreemd en hun ademhaling was snel en oppervlakkig.


    ‘Zullen ze sterven, Razi?’


    ‘Zijn dit Zevenden?’ vroeg hij. Hij keek naar Christopher op en drukte zijn vingers tegen de hals van een slaaf. Christopher knikte grimmig. ‘Dus zijn het zonen van Wolven’, mompelde Razi, en hij controleerde de hartslag van de andere slaaf. ‘Door hen verwekt op een van hun slavenjachten en toen als eigen mensen gehouden?’


    ‘Maar het zijn geen Wolven’, zei Christopher. ‘Daar ben ik zeker van. André heeft hen er echter van overtuigd dat ze konden veranderen als ze er sterk genoeg naar verlangden, maar zo gaat het niet. Het is net als rood haar of blauwe ogen hebben. Je wordt als Wolf geboren of niet. Daar valt niets aan te veranderen.’


    Het laatste zei hij heel zacht, terwijl hij naar Wynter keek. Ze glimlachte geruststellend tegen hem. Voor haar maakte het geen verschil. Christopher was een goed mens, die toevallig een Wolf was.


    ‘Toch’, zei Razi, ‘hebben ze Weerwolvenbloed in hun aderen. Ze kunnen enigszins anders zijn dan normale mensen. Misschien zijn er lichamelijke verschillen waardoor ze het gif beter kunnen verdragen.’


    Christopher haalde met een kille blik zijn schouders op. Het kon hem echt niets schelen.


    Razi zuchtte. ‘In ieder geval kan ik niets voor hen doen. Ik heb nog nooit gehoord van de planten die Sólmundr heeft beschreven en ik ga geen behandeling riskeren als ik niet weet wat voor gif een rol speelt. Of ze leven of sterven zal het lot beslissen.’ Hij stond op en veegde zijn handen af. ‘Zal ik hen de armbanden weer omdoen?’ vroeg hij zacht.


    Christopher schudde zijn hoofd. ‘Ik doe het.’


    ‘Ben je zeker van dit plan?’ vroeg Sólmundr schor.


    Razi knikte. ‘Zelfs al kan ik niet over de getuigenverklaring van de oudste dochter van de herbergier beschikken, Christopher en Wynter kunnen getuigen dat het de Weerwolven waren die dat arme kind uit herberg Het Veer hebben gedood. Ik zal zorgen dat dit uitschot voor de rechter komt, Sólmundr, gebruikmakend van de nieuwe wetten van mijn vader. Ik zal hen gebruiken om een voorbeeld te stellen dat niemand zal vergeten. Mijn broer zal hun een hoge positie bezorgen waardoor hun val des te dieper zal zijn. En des te spectaculairder.’ Hij keek naar Christopher. ‘Maar je moet je armbanden teruggeven, zodat we kunnen bewijzen dat ze ze die nacht van je gestolen hebben.’


    Christopher zuchtte. ‘Het zou zoveel eenvoudiger zijn om hen de keel af te snijden’, mopperde hij, toch hurkte hij neer en schoof de gevlochten zilveren banden om de armen van de slaven. Toen draaide hij zich om en liep de tent weer binnen, terwijl hij de gitaar van zijn schouder nam.


    Wynter ging hem achterna. ‘Geef die niet terug’, fluisterde ze toen ze zag hoe hij zich bukte om het instrument naast Pierre te leggen. ‘Alsjeblieft, liefste, ik kan de gedachte dat hij er weer op zou spelen niet verdragen.’


    Sólmundr kwam achter haar aan, zijn lange schaduw haalde een hoop licht uit de tent weg. ‘Wij kan hem houd en verberg’, zei hij.


    Christopher schudde zijn hoofd. ‘Ze zouden gaan zoeken. Ze zouden hem vinden en we zouden moeten toegeven dat wij hen vergiftigd hebben. Het is goed. Ik kan...’ Hij legde de gitaar op de grond en ging recht staan. ‘Ik heb al...’ Plotseling slaakte hij een zucht. ‘Nee’, zei hij. ‘Ik kan het ook niet.’ En tot afgrijzen van Wynter tilde hij zijn voet op om die op het tere hout van zijn vaders gitaar te laten neerkomen.


    ‘Niet doen!’ riep ze, en in gedachten hoorde ze het hout van het geliefde instrument al onder zijn laars versplinteren.


    Maar Christopher kon het niet en hij stampte in plaats daarvan met zijn voet op de grond. Hij schreeuwde het uit toen hij het deed. Wynter sloeg haar hand tegen haar mond en sloot opgelucht haar ogen. Om hen heen sliepen de Wolven verder. Buiten hurkte Razi bij de slaven en keek vanuit het kille maanlicht toe.


    ‘Wacht, Coinín’, zei Sólmundr. ‘Fan nóiméad...’ Hij draaide zich met een ruk om en liep naar de resten van het kampvuur van de Wolven.


    Wynter keek zwijgend toe hoe Sólmundr in de as woelde, een vurige kool vond en erop blies tot die helder brandde. Hij legde brandstof van de houtstapel van de Wolven op het vuur tot een flinke gloed zijn warme licht op hemzelf, Razi en de bewusteloze slaven wierp. Christopher drong langs Wynter heen, de gitaar van zijn vader in zijn hand, en ging met een ernstig gezicht aan de andere kant van het vuur tegenover Sól staan.


    ‘Jij nooit kans je vader passende uitvaart geef?’ vroeg Sól.


    Christopher schudde zijn hoofd. Hij zonk langzaam op zijn knieën, zijn ogen op het vuur gericht. Wynter kwam vanuit de schaduwen naast hem staan. Sólmundr knikte goedkeurend toen ze haar hand op de schouder van haar vriend legde.


    ‘Jij wil ik haal Aoire?’ vroeg hij zacht.


    ‘Nee’, zei Christopher.


    ‘Jij wil ik doe?’


    Christopher knikte. Hij stak Sólmundr de gitaar toe en deze pakte het instrument plechtig van hem aan. De krijger kuste het gladde hout en hield de gitaar in de richting van de vlammen. Het flakkerende licht viel warm op zijn sterke armen en armbanden; het gloeide in de diepte van het glanzend gewreven hout. Sól begon Merroons te praten, maar Christopher mompelde: ‘In het Hadrisch, Sólmundr, mijn familie is erbij.’ Sólmundr ging midden in zijn zin van de ene taal op de andere over.


    ‘...en vrede met jou, Aidan an filid, mac Oisín an filid, as Tír na Garron. Miljoen dank voor jou dat jij geef mij zoon van je hart en nu van mijn hart, Coinín mac Aidan, ‘gus mac Sólmundr. Kijk, hij loop in vrijheid nou als een van Stammen. Wij weet zeer dit maak jou blij als jij loop in vrede in hart van wereld en wij vraag jou te neem eigendom dat jouw zoon en mijn heef bevrijd voor jou en nu teruggeef als hoort.’


    Hij kuste de gitaar en hield hem nogmaals boven de vlammen tot Christopher die van hem aanpakte. Een ogenblik lang hield de jongeman het instrument boven de gretige vlammen, zijn gezicht vastbesloten. Toen leek zijn kracht uit hem weg te vloeien. Hij trok de gitaar terug en sloeg zijn armen eromheen alsof hij niet in staat was hem los te laten. Zijn schouder schokte onder Wynters hand en ze kneep er zacht in, haar zicht wazig door haar tranen. Sólmundr hield zijn hoofd vol medeleven schuin toen Christopher zacht weeklaagde. Hij wiegde zijn lichaam heen en weer, zijn voorhoofd tegen het slangenembleem achter op de gitaar gedrukt. Toen hief Christopher zijn hoofd op en zonder verder nog te aarzelen legde hij de gitaar midden in de vlammen.


    ‘Vaarwel, vader’, zei hij.


    Het instrument vatte onmiddellijk vlam. Het vuur raasde eromheen en de snaren sprongen met scherpe knallen. Wynter zonk naast Christopher op haar knieën. Hij legde een arm rond haar middel. Razi kwam achter hen staan en met zijn drieën keken ze hoe de vlammen rond het geverniste hout blauw en groen werden. Ze bleven kijken tot er niets meer over was dan as en sintels, tot de zilveren versieringen niets meer waren dan verwrongen klodders metaal. Toen stonden ze samen op, en terwijl de zon zijn eerste zwakke licht over de boomtoppen wierp, liepen ze in een lusteloze stilte terug naar hun tenten.

  


  
    Bondgenoten van de prins


    ‘Wat mis met jullie? Jullie zien uit als gedronken te veel mede. Sól? Jij brouwsel gestolen?’


    Sólmundr deed niet de moeite zijn ogen te openen, hij wuifde met een luie hand naar de Aoire. De krijger lag uitgestrekt op een deken, lekker in het zonnetje, terwijl Boro naast hem sluimerde. De andere Merronen liepen met een inschikkelijke geamuseerdheid om hem heen. Úlfnaor wierp een vragende blik op Wynter en zij haalde nietszeggend haar schouders op. Hij kon beter denken dat ze te veel wijn op hadden dan weten wat ze werkelijk hadden gedaan.


    Het was bijna middag geweest toen ze eindelijk wakker was geworden van de geluiden van het kamp en de bedompte lucht in de tent. Ze was met tranende ogen en een bonzend hoofd het bed uit gekropen, om vervolgens te ontdekken dat Razi en Christopher allebei nog lagen te snurken, volkomen buiten westen. Ze had hen zo goed en zo kwaad als het ging gewekt. Daarna hadden ze alle drie ineengezakt voor de tenten van de Merronen gezeten, even lusteloos en gammel als soldaten na het feest van Sint-Barbara.


    We hadden in bed moeten blijven, dacht Wynter toen Razi zijn mond voor een enorme geeuw opende.


    ‘Ik moet gaan,’ mompelde hij, ‘ik moet van alles regelen.’


    Christopher boog zijn hoofd naar voren en zijn beker begon uit zijn vingers te glippen. Wynter bekeek het geamuseerd – in afwachting van de ongetwijfeld bloemrijke reactie op een schoot vol thee – tot de krijgshonden overeind kwamen en met hun gegrom haar aandacht trokken. Hun nekharen gingen overeind staan en ze lieten hun enorme kop zakken, terwijl ze naar het gangetje tussen de tenten keken. Sólmundr ging zitten, de andere krijgers bleven doodstil staan en de hele ontspannen sfeer was verdwenen toen David Le Garou bij het begin van het gangetje verscheen.


    Hij was alleen, zocht als een dronkaard steun bij de hoeken van de tenten, en keek langs de Merronen heen naar de plaats waar Razi zat. ‘Ik wil even met je praten, al-Sayyid.’


    Razi’s gezicht stond onbewogen en hij deed geen moeite op te staan.


    Christopher zette zijn beker zorgvuldig op de grond. ‘Goedemorgen, David’, zei hij. ‘Wat zie jij er fraai uit vandaag. Was er niemand in de buurt om je haar te borstelen?’


    Le Garou keek hem vol verachting aan en Christopher grinnikte hard, vrolijk en uitdagend. Wynter moest zich bedwingen om niet te schreeuwen dat Christopher moest ophouden. Ze wilde het liefst een mantel over zijn hoofd gooien, zodat hij verborgen zou zijn en deze gevaarlijke vent niet nog meer zou ergeren. Er was iets in Le Garous slonzige uiterlijk waardoor hij nog gevaarlijker leek dan vroeger, alsof het verlies van een deel van zijn vernislaagje het kwaad dichter aan het oppervlak had gebracht. Wynters zwaard, nog altijd in de schede, lag op de grond achter haar. Ze bewoog haar hand tot ze het harde gevest geruststellend onder haar handpalm voelde.


    Le Garou wendde zijn ogen van Christopher weer naar Razi. ‘Ik wil met je praten’, herhaalde hij.


    Razi sloeg zijn enkels over elkaar, leunde achterover op zijn elleboog en vlocht zijn vingers ineen. Hij haalde traag zijn schouders op. ‘Ik heb het een beetje druk’, zei hij. ‘Maar ik heb wel een minuutje voor je. Voel je je niet lekker, David? Je ziet er een beetje bleek uit.’


    De Wolf zag er wel wat erger uit dan een beetje bleek. Zijn ogen waren rood en ontstoken, zijn haar vormde een doffe wirwar rond zijn grauwe gezicht. Met een onbehaaglijke frons zette hij zich af tegen de tent en hij liep met knipperende ogen het zonlicht in. De honden versperden hem onmiddellijk de weg, hun haren stijf overeind terwijl de kwijl van hun ontblote tanden droop. De Merronen deden of hun neus bloedde en gingen gewoon door met hun bezigheden zonder voor David vrij baan te maken.


    ‘Roep ze terug’, zei hij. En vervolgens opnieuw, ongeduldig: ‘Roep ze terug, verdomme! Ik heb vanochtend geen zin in spelletjes.’


    Na een knikje van Úlfnaor riep Hallvor de honden bij zich en Wari nam ze mee naar de plaats waar de anderen de paarden verzorgden.


    ‘Merroons tuig’, siste David. Hij liep wankelend door de open ruimte en liet zich op Hallvors lege stoel zakken. Sólmundr en Úlfnaor wisselden een blik, maar zeiden niets. David zat een ogenblik heen en weer te zwaaien, zijn ogen gesloten, vervolgens stak hij zijn hand in zijn gordeltas, haalde twee sets slangenarmbanden tevoorschijn en legde die op de stenen van de vuurplaats.


    ‘Hier’, zei hij. ‘Ze hebben gezegd dat deze aan je jongen toebehoren.’


    Even was men verstijfd van de schok. Daarop stond Úlfnaor op, zijn ogen op de glinsterende sieraden gericht. Sól mompelde iets en de Aoire wendde stijf zijn hoofd naar hem toe. Opnieuw zei Sól wat en Úlfnaor ging weer zitten, zijn gezicht rood van woede.


    ‘Pak ze’, zei Le Garou. Hij schoof de armbanden naar Razi. ‘Ze zijn weer van jou.’


    Christopher balde zijn handen in zijn schoot, maar noch hij, noch Razi maakte aanstalten om de armbanden aan te raken. Wynter moest zich beheersen om niet een van Christophers handen te pakken en die in de hare te klemmen. Ze kon het niet opbrengen om de Wolf in het gezicht te kijken, dus bleef haar aandacht op de neuzen van zijn dure laarzen gericht.


    ‘Het was Jean die ze gestolen heeft’, zei hij. ‘Bij herberg Het Veer, geloof ik? Daarbij probeerde hij jouw jongen te molesteren, heb ik begrepen. Jij mag natuurlijk met hem doen wat je wilt. Niemand van ons zal tussenbeide komen.’


    Onwillekeurig hief Wynter nu haar ogen op om Le Garous gelaatsuitdrukking te zien. Die was geduldig, alsof Razi’s antwoord een eenvoudige formaliteit was. Ze kon zich de brutaliteit van de Wolf niet voorstellen. Het was Jean beslist níét geweest die die verschrikkelijke dingen bij de herberg had gedaan. Het waren de schaduwruiters geweest, de lagere Wolven, de mannen die nu in het bos loerden, verborgen en buiten bereik – en zij hadden het met Davids toestemming gedaan, als een beloning voor hun geduld tijdens de lange reis vanuit Marokko. Maar Jean was een weerspannige welp, met wie David door André was opgescheept, en volgens Christopher popelde David gewoon om zich van hem te ontdoen. Dus nu was hij van plan Razi voor dat karweitje te gebruiken.


    ‘Ik begrijp je niet, David’, zei Razi kalm en beleefd. ‘Verwar je mij misschien met iemand anders?’


    Le Garou verloor even iets van zijn zelfverzekerdheid en hij fronste zijn wenkbrauwen.


    ‘Hou je mij misschien voor een vuilnisman?’ vroeg Razi. ‘En vraag je me daarom of ik je van je rommel verlos? Of probeer je gewoon mijn intelligentie te beledigen door me je vuile werk in de vorm van gunsten op te dringen?’


    Le Garou knipperde met zijn ogen. Toen hij weer sprak was het met zorgvuldig beheerste woede. ‘In mijn nieuwe leven zullen we meer zijn dan gewoon buren, al-Sayyid. Je zult je erbij neer moeten leggen dat ik een vertrouwde bondgenoot van zijne koninklijke hoogheid ben en weldra zal laten zien dat ik dat ook van zijne majesteit de koning ben. Met mijn relaties hier en aan het hof van de sultan zou ik een nuttige vriend voor je kunnen zijn, wanneer je het gezond verstand hebt om me als zodanig te ontvangen. Ik ben vanochtend niet gekomen om je van de gebeurtenissen van afgelopen nacht te beschuldigen en heb een geste van vrede en verzoening willen maken. Je hoeft me maar een klein eindje tegemoet te komen om jezelf in ere te herstellen. Wijs mijn welwillende hand niet af.’


    ‘Ik wens je alle vreugde in je nieuwe leven, David. Moge het je de welvaart brengen die je verdient, maar ik moet je vragen jezelf met je welwillende hand uit de buurt van mijn neus te verwijderen. Je stinkt zo dat ik ervan moet kotsen.’


    ‘Zoals je wilt’, grauwde David, terwijl hij de armbanden van de haardstenen pakte en wankelend overeind ging staan. ‘Je zult merken dat trots een versleten mantel is wanneer je uit de gratie bent. Je zult de kou weldra voelen en spijt hebben dat je een oprechte bondgenoot hebt afgewezen.’ Hij woog de armbanden in zijn hand en bekeek Christopher van top tot teen. ‘Ze zijn niet half zo mooi als met belletjes eraan,’ zei hij, ‘maar ik denk dat je iemand met een eenvoudige smaak bent. Je zult het verlies van je snuisterijen wel betreuren, jongen. Het moet je steken dat je meester ze niet voor je terug wil hebben. Maar goed, mijn eigen jongens zullen blij zijn om ze terug te krijgen; ze vinden het zo fijn ze te dragen. Adieu, al-Sayyid. Ik zal de prins je groeten overbrengen wanneer ik hem de volgende keer spreek.’


    Er viel een korte, gespannen stilte nadat hij vertrokken was. Toen verborg Christopher zijn hoofd in zijn handen en kreunde. ‘Goeie Frith, Razi. Als dit plan niet lukt, vil ik je levend, dat zweer ik.’


    Sólmundr knikte bevestigend. ‘O ja’, zei hij. Wynter keek naar zijn grimmige gezicht en probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat hij het niet letterlijk meende.


    In plaats van te luisteren leunde Razi opzij en keek het gangetje door. ‘David moet wel erg zeker van zijn zaak zijn’, mompelde hij. ‘Dat hij het gevoel heeft dat hij me als een hond aan de leiband kan voeren... aha!’ Hij had iets ontdekt en hij kwam met een sprong overeind. Nadat hij zijn overhemd had gladgestreken, reikte hij naar de lange rode mantel die hij eerder had uitgedaan en aan een van de palen van de luifel had gehangen. ‘Kom mee, Wyn. Opstaan. Opstaan!’


    Haar verwarring moest erg grappig zijn geweest om te zien, want hij glimlachte en porde haar met zijn laars. ‘Opstaan!’ zei hij, terwijl hij zijn jas aantrok. ‘Jij ook, Christopher. Een beetje actief! Klop jezelf af en trek jullie mantel aan, wil je? Probeer er een beetje toonbaar uit te zien.’


    Ze krabbelden onzeker overeind en deden een futiele poging hun hopeloos gekreukte kleren glad te strijken. Razi zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Nou ja’, zuchtte hij. ‘Zo moet het maar.’ Hij keerde zich naar Alberons luitenant, die net op dat moment met drie lijfwachten van Alberon uit het gangetje kwam.


    De luitenant maakte een ongewoon diepe buiging. ‘Heer’, zei hij. ‘Zijne koninklijke hoogheid wil u nu ontvangen als u een ogenblik tijd heeft.’


    Razi knikte grimmig en trok zijn boord recht. ‘Kom mee’, zei hij. ‘Als we ons haasten komen we op een moment dat David Le Garou er nog getuige van kan zijn.’ Hij volgde de luitenant door het stof en het lawaai van het kamp. De soldaten gingen beschermend achter hem lopen en Wynter en Christopher kwamen daar weer achteraan.


    ‘Bedoelde hij dat ik ook mee moest komen?’ fluisterde Christopher bezorgd.


    Wynter haalde haar schouders op. Het leek onwaarschijnlijk dat Razi Christopher mee naar Albi zou willen nemen. Wilde hij hem misschien buiten de tent op wacht laten staan? Het zou een schitterend eerbewijs zijn, maar een beetje aanmatigend van Razi’s kant, vooral in het licht van de recente moeizame relatie met de prins. Ze trok zenuwachtig aan haar mantel en liep verder, terwijl ze moeite deed om Razi’s grote stappen bij te houden.


    Christopher keek langs de begeleiders heen in een poging een glimp van Alberons tent te zien. ‘De prins staat op de top van de heuvel te kijken’, mompelde hij. Toen dook hij gealarmeerd weg achter de soldaten. ‘Goeie Frith! Hij komt naar beneden!’


    Wynter sprong snel naar links, keek tegen de helling op en sprong weer terug. Alberon daalde inderdaad het steile pad af, regelrecht op zijn broer af. Oliver kwam kalm achter hem aan. Onderwijl gleden zijn ogen over de mensen.


    ‘Ik hoor hier niet te zijn’, siste Christopher. ‘We hebben het verkeerd begrepen.’ Hij wreef zijn handen bezorgd aan zijn broek af. ‘Moet je mij zien’, kreunde hij. ‘Ik lijk wel een vervloekte zigeuner. Ik heb me niet gewassen en mijn tanden niet gepoetst. Ik heb zelfs mijn mouwen niet opgerold! Ik zal onze jongen te schande maken!’


    Heimelijk probeerde hij zijn mouwen naar de bovenkant van zijn armen te schuiven. Wynter pakte zijn hand om hem te laten ophouden. ‘Kalm aan’, fluisterde ze. ‘Wij zijn hier alleen voor de show, de prins zal geen aandacht besteden aan...’


    ‘Broerlief!’ brulde Alberon, luid genoeg om de vogels uit de bomen te jagen. ‘Ik ben bijzonder blij dat je kon komen!’


    Razi antwoordde bijna net zo luid. ‘U hoeft het maar te denken, hoogheid, en ik ben er!’ De soldaten op het middenpad draaiden zich nieuwsgierig naar hen toe en Wynter begreep meteen dat ze deel van een vertoning vormde. De luide, openbare, duidelijke hervatting van de communicatie van de prins met zijn bastaardbroer. Ze keek achterom en zag David Le Garou slap tegen een hoek van de voorraadtent leunen. Hij keek met onverholen ergernis en woede naar het hele gebeuren.


    De broers ontmoetten elkaar halverwege de heuvel, zo ver naar beneden dat de mannen op het pad hun overdreven gepraat konden horen en hoog genoeg om door iedereen gezien te worden. Alberons luitenant gebaarde zijn mannen diplomatiek dat ze opzij moesten gaan, zodat iedereen kon zien hoe de prins de onderarm van zijn broer vastgreep en Razi in een hoffelijk gebaar van broederlijke genegenheid kort omarmde. Ze deden elk weer een stap achteruit en Razi boog diep. Toen draaide hij zich tot Wynters verrassing om en wees op haar.


    ‘Hoogheid’, zei hij. ‘De beschermvrouwe Wynter Moorehawke is hier gekomen in naam van de koning om haar genegenheid en steun te betuigen. Ondanks het verschrikkelijke recente verlies kon onze geliefde zuster geen rust vinden voor ze de gezondheid van uwe hoogheid met eigen ogen had vastgesteld.’


    Alberon keerde zich naar haar.


    ‘Beschermvrouwe,’ zei hij luid, ‘wij betuigen onze deelneming met het verlies van je geweldige vader. Ik ben diep geroerd dat je ondanks je grote verdriet hierheen bent gereisd om mij te zoeken. Je bent een sieraad voor je sekse, vrouwe, een voorbeeld voor allen.’


    Plechtig pakte Alberon Wynters hand en kuste die terwijl hij vanuit zijn heupen boog. Er volgde een zuchtend gemompel van de omringende mannen en Alberon streek zacht over Wynters vingers toen hij uit zijn buiging overeind kwam. Ze sloot haar hand stevig rond de zijne en ze vloeide over van dankbaarheid voor zijn openlijke steunbetuiging met haar verlies en voor Alberons erkenning dat ze een bondgenoot en een vrouw was die het waard was gerespecteerd te worden. Ze twijfelde er niet aan dat de stoffige gezichten op het pad nu straalden van sentimentele beschermingsdrang. Een soldaat hield nergens zoveel van als van een tragische, dappere edelvrouw. God sta ons bij, dacht ze, maar Albi kent zijn mannen. Met deze begroeting had hij haar met één klap van een hoer en een vrouw die van moord werd verdacht, verheven tot een stralend icoon van vrouwelijke waardigheid.


    ‘En je echtgenoot, beschermvrouwe? De man wiens dapperheid en kennis van de wildernis de veiligheid van jou en heer Razi tijdens jullie reis heeft gewaarborgd? Kunnen wij aan hem voorgesteld worden, denk je?’


    Bij het woord ‘echtgenoot’ werden de verzamelde mannen doodstil. Wynter verbaasde zich erover dat er in Christophers rug geen honderden gaten gebrand werden toen alle nieuwsgierige blikken zich op hem richtten. Ze maakte niet de fout Christopher zelf voor te stellen, alsof hij een verlopen matroos was die door een gewoon vrouwtje op straat was opgepikt. In plaats daarvan wachtte ze op Razi, haar erkende mannelijke chaperon, om naar voren te komen en zijn taak te vervullen.


    Razi boog, wees met een kort gebaar naar zijn vriend en zei: ‘Hoogheid, sta mij toe je mijn vertrouwde rechterhand en lijfwacht voor te stellen, burger Christopher Garron. Een bijzonder man, hoogheid, in het bezit van de meest waardevolle eigenschap: eerlijkheid.’


    Christopher maakte een diepe buiging, maar waagde het niet te spreken. Alberon keek met een waardige afstandelijkheid naar hem. ‘Ik heb veel over je gehoord, burger Garron’, zei hij kalm. ‘Mijn broer vindt dat hij veel aan je te danken heeft.’


    Christophers ogen keken een moment naar Razi, die haast onmerkbaar knikte.


    ‘Dank u, hoogheid,’ zei hij, ‘maar heer Razi heeft weinig aan mij te danken. Mijn schuld aan hem kan echter nooit vereffend worden, hoewel ik de rest van mijn leven zal besteden aan een poging om juist dat te doen.’


    Alberons gezichtsuitdrukking verzachtte een beetje, alsof Christophers woorden een gevoelige snaar hadden geraakt, en hij aarzelde een ogenblik voor hij knikte. Toen hij sprak, was zijn stem opnieuw zo luid dat de menige hem kon horen. ‘Je zou niet de eerste burger zijn die bewezen heeft het waardig te zijn in het gezelschap van mensen van koninklijken bloede te verkeren. Allen hier weten wat voor een loyale vriend beschermheer Moorehawke van mijn vader de koning was. Welkom in mijn dienst, burger Garron. Moge het je voorspoed brengen.’


    Wynter klemde haar mond dicht bij de wrange ironie van de laatste zin, maar Christopher, die niets doorhad, kwam uit zijn buiging overeind, de opluchting duidelijk zichtbaar op zijn gezicht. Alberon boog zich naar hem toe en terwijl hij hem de hand schudde, mompelde hij zacht en alleen voor hem hoorbaar: ‘Als je mijn zuster ooit kwetst, Garron, sterf je de dood van een verrader. Begrepen?’


    De mannen keken elkaar in de ogen. Christopher knikte en Alberon keerde zich van hem af. ‘Ziet mijn broer!’ riep hij. Hij sloeg zijn arm om Razi’s schouders en draaide hem om zodat hij naar het kamp keek. ‘Hij heeft een levensgevaarlijke reis hierheen gemaakt om ons te helpen bij onze taak het koninkrijk van mijn vader te versterken. Geen prins kan een vuriger steunpilaar wensen. Geen mens kan een trouwere broer hebben.’


    De verzamelde mannen mompelden onzeker onder elkaar. Hun ogen gleden naar Oliver, die rechts van Alberon stond, zijn handen over het gevest van zijn zwaard gevouwen.


    ‘Laat al mijn bondgenoten dit gezicht in hun geheugen prenten!’ riep Alberon. Hij greep Razi bij zijn kin en schudde zijn hoofd heen en weer. ‘Het moet niet moeilijk te onthouden zijn!’ Hij keek naar de rijen mannen en hoewel zijn lach niet verdween, was de waarschuwende klank in zijn stem onmiskenbaar toen hij zei: ‘Laat iedereen weten dat dit het gezicht van mijn geliefde broer is. Laat iedereen weten dat deze man geen kwaad mag overkomen, niet door de handen van mijn bondgenoten of van iemand anders. Wie mijn broer kwaad doet, doet mij kwaad. Is dat niet zo, heer Oliver?’


    ‘Ja, hoogheid’, zei Oliver. ‘Er is niemand hier die de toewijding van heer Razi aan u niet kent. Er is niemand hier die zijn leven niet zou willen geven om hem te verdedigen. Mijn zwaard hoort u toe, heer!’ riep hij, terwijl hij voor Razi boog. ‘Mijn kracht, mijn bloed en mijn leven heb ik voor u veil.’


    Het was de gebruikelijke eed van trouw van een ridder aan zijn heer, maar de mannen keken met grote ogen van Oliver naar Razi. Dat er tussen beide mannen een kloof gaapte, stond duidelijk op hun gebruinde gezicht te lezen. Persoonlijk moest Wynter zich beheersen om niet voor Olivers voeten op de grond te spugen, maar natuurlijk was er geen spoor van sarcasme, zelfs geen vleug van verbittering in Razi’s stem te horen toen hij zei: ‘Mijn broer is gezegend met zulke trouwe bevelhebbers en zulke loyale mannen. Geen ridder zou ooit trouwer kunnen zijn, heer Oliver. Wij werken samen en het is me een eer uw bescherming en steun te aanvaarden.’


    Wynter snapte niet dat hij niet in deze woorden stikte, maar ze zag hoe de achterdocht bij de soldaten in een terughoudende berusting veranderde. Ze wist dat deze mensen nu de bevelen van heer Oliver zouden volgen en dat ze vandaag hun leven even zeker voor Razi zouden offeren als ze hem gisteren de keel af hadden willen snijden. Zo was tenslotte het leven van een soldaat. In het tijdsbestek van een seconde kon dezelfde man tegen wie ze strijd voerden de man worden voor wie ze moesten buigen, en het waarom van dergelijke kerende kansen zou voor hen altijd onbegrijpelijk blijven. De enige zekerheid van deze soldaten was hun trouw aan de prins en uiteindelijk was het enige wat ze konden doen de bevelen van de prins opvolgen en er het beste van hopen.


    Oliver richtte zich op zonder Razi aan te kijken en Wynter keerde hem de rug toe, haar gezicht kalm en uitdrukkingsloos. Alberon kneep in Razi’s schouder en liet hem los. Hij stapte naar voren en hief zijn hand op om aandacht te vragen. Helemaal achteraan in de menigte zag Wynter Gérard van achteren naar Le Garou toe wankelen, zijn gezicht afgetobd en zijn trotse houding geknakt door het effect van Sóls vergif. Gérard wilde iets zeggen, maar Le Garou hief zijn hand om hem te laten zwijgen, zijn ogen op de prins gericht.


    ‘Jullie kunnen weldra gaan inpakken’, zei Alberon met ernstige stem tegen zijn mannen. ‘Binnen een maand vertrekken we.’


    Wynter zag een verraste vreugde op het gezicht van de mannen opbloeien. Maar nog altijd keken ze zwijgend naar de prins, alsof ze aan zijn woorden twijfelden.


    ‘Naar huis!’ brulde Alberon en hij stak zijn vuisten op naar de hemel. Zijn soldaten juichten plotseling uitbundig. Alberon verhief zijn stem boven hen uit en riep: ‘Mijn broer zal vooruit reizen als mijn gezant! Hij zal onze weg bereiden. Jullie gaan binnen een maand naar huis, mannen! De paleispoorten zullen wagenwijd geopend worden, jullie families, die jullie noodgedwongen hebben verloochend, zullen jullie met open armen ontvangen en jullie zullen gehuldigd worden als mannen die alles op het spel hebben gezet om het koninkrijk te versterken!’


    De mannen brulden en Alberon liet hen een ogenblik met een welwillend gezicht hun gang gaan. Toen hief hij zijn armen langzaam boven zijn hoofd en geleidelijk werden de mannen stil, terwijl ze vol vrolijke verwachting naar hem opkeken.


    ‘We hebben hiervoor ons leven geriskeerd’, zei hij. ‘We hebben hiervoor ons fortuin, onze goede naam, de liefde van onze families geriskeerd. We hebben altijd geweten dat de laatste stap de moeilijkste zou zijn. Nu hoeven we dankzij mijn broer alleen maar onze bagage in te pakken en naar huis te lopen. Het is gebéúrd!’ riep hij. ‘We hebben gezegevierd!’


    De soldaten leken als één man te zuchten. Wynter zag hoe sommigen van hen hun ogen sloten. Anderen keerden hun gezicht naar de hemel.


    ‘Het is gebeurd’, herhaalde Alberon kalm. Toen hief hij zijn armen wat hoger, en hoewel zijn stem ver over de zwijgende mannen droeg, hadden zijn volgende woorden de intimiteit van een gebed dat in het gezelschap van enkele vrienden werd uitgesproken.


    ‘Lang leve mijn vader’, zei hij. ‘Lang leve de koning.’


    En zijn mannen antwoordden als een parochie in plechtige verbondenheid met God zacht en uit de grond van hun hart: ‘Lang leve zijne majesteit. Lang leve de koning.’

  


  
    Een stap naar voren


    Zodra ze de tent binnenstapten liet Alberon Razi los. ‘Dat is weer gebeurd, broerlief’, zuchtte hij. Hij zakte vermoeid op een stoel bij de kaartentafel. ‘Zo blijft je hoofd nog een tijdje op je schouders zitten.’


    Christopher en Wynter aarzelden bij de tentopening en Razi gebaarde ongeduldig dat ze binnen moesten komen. Oliver wilde langs hen heen de tent binnenlopen toen Razi de aandacht van de ridder op de voet van de heuvel vestigde. Wynter volgde zijn betekenisvolle blik. David Le Garou en Gérard naderden de wachtposten aan de voet van de heuvel. Davids gezicht stond vastbesloten.


    ‘Regel dat even, wil je, heer ridder?’ mompelde Razi.


    Oliver keek opzettelijk langs Razi heen naar Alberon om orders van de prins te krijgen. ‘De Weerwolven vragen belet, hoogheid’, zei hij.


    Alberon leunde achterover en keek geïrriteerd naar Wynter en Christopher. ‘Hebben jullie tijdens je nachtelijke omzwervingen misschien herrie geschopt waarvan ik op de hoogte zou moeten zijn? Toen het jonge paar blozend bleef zwijgen, richtte de prins zijn ogen koel op Razi.


    Razi haalde zijn schouders op. ‘Een gevalletje van vandalisme’, zei hij. ‘Niets van belang.’


    Alberon zuchtte weer, trommelde met zijn vingers en wuifde toen dat Oliver kon gaan. ‘Probeer hen af te schepen, heer ridder. Handel naar eigen inzicht. Wees kalmerend.’


    ‘Ja, hoogheid.’


    Wynter keek langs Razi heen hoe Oliver naar de Wolven afdaalde. Sólmundr, Hallvor en Úlfnaor keken vanaf de kant van het pad toe en Razi vertrok zijn gezicht toen hij hen zag.


    ‘Vervloekte stommelingen’, fluisterde hij, zijn ogen op Sól gericht.


    Alberon sprak kil achter hen, en toen Wynter zich omdraaide merkte ze dat hij naar Christopher keek. ‘Ik heb geen zin om je rommel achter je op te ruimen, burger. Dit is geen tijd voor persoonlijke wraakoefeningen. Hoe gerechtvaardigd ook, ik kan niet hebben dat jij en je mensen mijn onderhandelingen in de war schoppen en mensen kwaad doen die hier zijn gekomen in het vertrouwen dat ze mijn bescherming genieten. Dit gebeurt geen tweede keer, begrepen?’


    ‘Volkomen, hoogheid.’


    In Christophers toon lag niets wat als aanstootgevend kon worden opgevat, maar Wynter wenste dat hij een beetje dieper had kunnen buigen en wat minder strak had gekeken. Alberon keek hem nog een ogenblik boos aan en beval Razi toen om van die flap weg te komen en het aan Oliver over te laten.


    Razi trok het insectengordijn er weer voor en ging tegenover zijn broer aan tafel zitten. Wynter bleef bij de opening, ze wilde niet van Christophers zijde wijken zonder dat ze wist wat er van hem werd verwacht of waar hij heen moest. Razi keek nadrukkelijk in hun richting, maar het was niet aan hem om hen uit te nodigen en Alberon scheen hun onbehagen niet op te merken, omdat zijn aandacht geheel op zijn broer was gericht.


    ‘Goed’, zei hij zacht. ‘Ik heb mijn mannen overtuigd dat we hen veilig thuis zullen brengen. Ze lijken overtuigd, die arme dwazen. Hun vertrouwen is een zware last.’


    Razi keek naar zijn handen, de wetenschap van het gevaar dat de mannen liepen stond duidelijk op zijn gezicht te lezen. ‘Albi, op het gevaar af je kwaad te maken, vraag ik je nog eens om Lorcans plannen voor jezelf te houden.’ Alberon bromde ongeduldig en Razi ging snel verder. ‘Tot ik met vader heb gesproken. Geef jezelf wat onderhandelingsruimte. Als je de plannen niet aan Jared en de Combermannen meegeeft, is er een veel grotere kans dat vader welwillend...’


    ‘Als ik de plannen niet aan Jared en de Combermannen meegeef, zullen ze de steun van hun bondgenoten verliezen. Alles luistert heel nauw. Dat wéét je, Razi. We hebben er de hele afgelopen nacht over zitten praten. Bij al mijn plannen, maar dan ook bij allemaal, is de timing van het grootste belang. Als er ook maar ergens enige vertraging is, zal mijn hele netwerk van verzetshaarden uiteenvallen. Zonder Lorcans machines zullen de hervormers uit het Middelland de moed verliezen, de Combermannen die hen steunen zullen weer onderduiken en de Middellandse opstand zal voorbij zijn voor hij is begonnen. Marguerite zal desondanks handelen en haar vader afzetten, maar haar koninkrijk zal zwak en onbeschermd zijn, zodat het risico groot is dat alles weer verloren gaat. Ik heb er te veel denkwerk in gestoken om op het laatste moment te gaan aarzelen. Het is nu of nooit. Ik ben te ver gegaan en heb te veel geriskeerd om nu op te houden.’


    Razi leunde achterover en keek hem aandachtig aan.


    Wat zagen ze er jong uit, dacht Wynter. Zo jong en zo vermoeid.


    ‘Je hoeft niet te veinzen dat je me gelooft, Razi’, zei Alberon zacht. ‘Zo’n huichelachtigheid vraag ik niet van je. Ik snap dat je geen vertrouwen in mijn toekomstvisie hebt... Beloof me gewoon dat je je best zult doen. Alsjeblieft. Beloof me dat je je uiterste best zult doen dat mijn mannen hun vroegere leven weer zullen kunnen oppakken en dat ik in ieder geval de kans zal krijgen mijn plannen aan onze vader voor te leggen. Dat is alles wat ik van je vraag.’


    ‘Ik zal mijn best doen.’


    ‘Dank je’, zuchtte Alberon en hij ondersteunde zijn hoofd met zijn handen. ‘Dank je... probeer weer thuis te komen zonder dat iemand je de keel afsnijdt, ja?’


    ‘Ik zal mijn best doen.’


    Beide broers grinnikten en Alberon keek met lachende ogen van tussen zijn vuisten naar Razi op. ‘En misschien kun je ook proberen vader over te halen om me niet te doden zodra ik door de poort kom rijden?’


    Razi maakte een klein gebaar naar zijn keel. ‘Maak daar zelfs geen grappen over’, waarschuwde hij zacht.


    Alberon knikte, ging rechtzitten en sloeg met zijn hand op tafel. ‘En, burger’, zei hij. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen en maakte een gebaar van ongeduld. ‘Waarom staan jullie tweeën daar nog bij die flap? Kom hier. Ga zitten. Mooi. Burger, ik vertrouw op het woord van mijn broer dat jij niets verder zult vertellen van alles wat hier besproken wordt.’


    Christopher knikte zwijgend.


    ‘Mijn voorraden beginnen op te raken’, zei Alberon. ‘Momenteel heb ik nauwelijks nog voldoende voor de komende twee dagen en heer Razi zal daar een flink deel van nodig hebben op zijn reis van tien dagen naar huis.’


    ‘Zeventien’, zei Wynter. ‘Als je het uiterste van je paard vergt en geen omwegen maakt, kost het minstens zéventien dagen om van het paleis hier te komen.’


    Alberon keek haar bewonderend aan en ze had zin hem een klap te geven. Was het echt zo’n prestatie dat ze kon tellen?


    ‘Razi zal een van mijn kaarten gebruiken, zuslief. Daarop staat de weg over de zomerpassen ten noorden van het paleis aangegeven. Daarlangs is hij in iets minder dan tien dagen thuis. Maar van het gras dat daar groeit kan nog geen konijn leven, dus ik zal hem en zijn escorte voor een reis van tien dagen moeten uitrusten. Ik zal zelf met mijn lijfwacht achter hem aan gaan. We zijn te slecht uitgerust om langs dezelfde route te rijden, dus trekken we evenwijdig aan die van hem, lager op de hellingen. We schieten daar langzamer op, maar we kunnen er beter jagen, dus mijn mannen en ik zullen onderweg voedsel kunnen vinden. Razi zal vijf dagen voor ons thuiskomen. Daarmee heeft hij ruim de tijd om de angsten van vader te bezweren en ervoor te zorgen dat ik veilig ontvangen word. Daarna...’ – Alberon spreidde zijn handen en grinnikte – ‘...ligt alles in Gods hand.’


    ‘Ik zou zeggen dat het in de hand van je váder ligt,’ merkte Christopher op, ‘en hij is nog een stuk ontzagwekkender dan God, als je het mij vraagt.’


    De prins was niet gewend aan burgers die gevatte opmerkingen maakten en keek naar Christopher alsof die een pratende hond was. Razi boog glimlachend zijn hoofd. Christophers mondhoeken gingen omhoog en Wynter zuchtte. Uiteindelijk zou Alberon wel aan hem wennen – of hem een mep geven, dat hing van de omvang van zijn prinselijke geduld af.


    ‘Je aanvoerlijnen zijn afgesneden, neem ik aan?’ vroeg hij.


    Alberon knikte. ‘Tot voor kort kregen we nog geregeld kleine zendingen. Niemand kwam natuurlijk naar ons, maar mijn foeriers trokken de valleien in om mijn aanhangers te treffen. De mannen van de laatste tocht zijn nog niet teruggekeerd.’


    ‘De arme drommel die we stervend bij de rivier vonden. Denk je dat hij een van die foeriers was?’


    ‘Dat lijkt me meer dan waarschijnlijk.’


    ‘En je bent bang dat de anderen gevangengenomen zijn?’


    ‘Ja, Wyn, dat denk ik.’


    Wynter voelde haar maag samentrekken bij die gedachte. Die arme kerels. ‘Ze zullen je verraden, Albi’, zei ze zacht. ‘Ze willen het misschien niet, maar het zal gebeuren. De koning heeft inquisiteurs in dienst genomen. Aan hun martelingen kan niemand lang weerstand bieden.’


    ‘Die Isaac wel’, mompelde Christopher. ‘Hij heeft een onmenselijke hoeveelheid pijn verdragen.’


    Wynter sloot haar ogen bij die verschrikkelijke herinnering. Hij moest Mary beschermen, dacht ze.


    Alberon schraapte zijn keel. ‘Mijn foeriers zijn al drie dagen over tijd’, zei hij.


    Drie dagen!


    ‘Je moet je kamp verplaatsen!’ riep Wynter. ‘Metéén! Ze hebben je misschien al verraden!’


    ‘Ik kon tot nu toe niet vertrekken, zuslief. De Weerwolven moesten me kunnen vinden. Maar ja...’ – hij trommelde met zijn vingers en keek naar buiten – ‘... ik moet mijn kamp verplaatsen.’


    ‘En je moet je mannen te eten geven’, merkte Christopher op.


    ‘Ja’, fluisterde Alberon. ‘Ik moet de mannen te eten geven die me terug naar het paleis vergezellen en ook degenen die ik zal achterlaten. Ik zal het grootste deel van mijn mannen bevelen in het kamp te blijven. Ik kan hen niet naar huis laten terugkeren voor ik daar toestemming van mijn vader voor heb gekregen. Ze zouden opgehangen en dood zijn voor het “lang leve de koning” over hun lippen zou zijn gekomen. Ik moet hen van eten en drinken voorzien in de tijd die het ons kost veilig thuis te komen.’


    ‘Hoeveel in het totaal?’


    ‘De Combermannen en de Middellanders vertrekken morgen, dus ik schat...’


    ‘Vrouwe Mary is niet in staat te reizen’, onderbrak Razi hem abrupt.


    ‘Nou, ze is ook niet in staat te blijven!’ antwoordde Alberon. ‘Wil je dat ze hier bevalt? Met een troep soldaten als vroedvrouwen?’ Hij snoof geamuseerd bij de gedachte. ‘Mijn mannen zouden sterven van de zenuwen; ze zouden geen idee hebben wat ze moesten doen. Nee, er is niets wat ik voor dat arme ding kan doen. Haar lot ligt niet langer in mijn handen, ze zal samen met haar priester moeten teruggaan.’


    Razi verzonk in een peinzend zwijgen en Christopher trommelde ongeduldig op de tafel om Alberons aandacht weer te krijgen. ‘Hoeveel mannen probeer je te voeden?’ vroeg hij opnieuw.


    ‘Tachtig.’


    Christopher snoof en schudde zijn hoofd bij dat onmogelijk grote aantal.


    ‘Maar jouw mensen zijn gewend voor zichzelf te zorgen!’ riep Alberon. ‘Ik had gedacht...’


    ‘Tachtig volwassen mannen zijn een verdomd grote clan’, zei Christopher bot. ‘Een clan van die omvang zou de hele zomer nodig hebben om voorraad voor de winter aan te leggen. Ze zouden een beetje handelen, een beetje boeren, leven van hun paarden. Ze zouden beslist niet in het bos opduiken met nog geen nagel om hun gat te krabben en verwachten dat An Domhan wel voor hen zou zorgen! Zo werkt de natuur niet, hoogheid.’


    ‘Ik ben niet gek, Garron! Denk je dat ik dat niet wéét? Maar mijn voorraden zijn op!’


    Onder tafel legde Wynter haar hand op Christophers dij. ‘Burger Garron’, zei ze. ‘Zijne koninklijke hoogheid zit in moeilijkheden. Ik weet zeker dat hij dankbaar zou zijn voor alle hulp die jouw mensen zouden kunnen bieden.’


    Christopher wilde antwoorden, maar zweeg. Plotseling leek hij in te zien hoe cruciaal de situatie was, en in plaats van zich over Alberon te ergeren zag hij ineens welke kans zich hier voordeed. Wynter bleef hem onbewogen aankijken, kneep in zijn been en leunde toen naar achteren.


    ‘We... we hebben geen toverstaf waarmee we even kunnen zwaaien’, zei hij, terwijl hij weer naar Alberon keek. ‘Zelfs voor mensen die zo bedreven zijn als de Merronen is het bevoorraden van tachtig mannen en hun paarden een onvoorstelbare opgave.’


    ‘Dat begrijp ik.’


    ‘Je moet mannen de valleien in sturen om in ieder geval een paar zakken graan voor de voorraadtent te bemachtigen.’


    ‘Desnoods zullen we ze stelen en ze later vergoeden.’


    ‘Het zal een magere buit worden... als er al buit te halen is.’


    ‘Begrepen.’


    Christopher zweeg.


    ‘Kunnen jouw mensen dat doen?’ drong Alberon aan.


    ‘Als íémand dat kan, dan zijn zij het.’


    Alberon streek met zijn vingertoppen langs de rand van de tafel. Hij plukte een onzichtbaar stofje van zijn mouw. ‘Je begrijpt’, zei hij zacht, ‘dat ik hier tegenover mijn mannen erg tactvol over moet zijn? Zij zijn erg trots op hun capaciteiten. Ze mogen beslist niet het idee krijgen dat ze op een of andere manier... eh...’


    Christopher glimlachte wrang. ‘De Merroonse heren zijn geboren diplomaten’, zei hij. ‘Ze zullen de eetlust van je mannen niet bederven door rond te bazuinen wie de maaltijd op tafel heeft gebracht.’


    Alberon keek hem strak aan.


    ‘Ik zweer het’, zei Christopher.


    ‘Ze kunnen bijzonder subtiel zijn, als het nodig is’, mompelde Wynter. ‘Als er tactvol opgetreden moet worden, steekt niemand deze mensen de loef af, neem dat maar van mij aan.’


    ‘Als je van de diensten van de Merronen gebruik wilt maken, zou het verstandig zijn snel met hen te gaan onderhandelen’, zei Razi. ‘Ik neem burger Garron met mij mee terug naar het paleis en hij zal dus niet hier zijn om als je bemiddelaar op te treden.’ Hij glimlachte onschuldig om Alberons norse gezicht. ‘Ik heb Christopher nodig’, zei hij doodleuk. ‘Zonder hem word ik misschien wel opgegeten door een beer. Tenslotte kan ik nog geen spar van een beuk onderscheiden.’


    Wynter moest grijnzen. Alberon wilde antwoord geven, maar hij werd onderbroken door Oliver, die de tent weer in dook en de tentflap achter zich dichttrok. Hij keek niet bepaald blij. ‘De Wolven vragen om een dokter’, zei hij kortaf. ‘Ze zijn onwel geworden. Een van hun slaven is bijna dood en een andere is ernstig ziek.’


    ‘Christus nog aan toe!’ riep Alberon. ‘Hebben ze na alle andere ellende ook die vervloekte pest nog eens met zich meegebracht?’


    Oliver keek even naar Razi. ‘Ze suggereren dat ze vergiftigd zijn, hoogheid.’


    Alberons gezicht werd rood. ‘Razi?’ bromde hij.


    Razi spreidde zijn handen om zijn onschuld aan te geven. Christopher keek strak naar de tafel. Wynter bestudeerde haar nagels.


    ‘Razi!’ hield Alberon vol. ‘Jij zwierf die nacht rond! Je hebt me bericht gestuurd dat je van plan was iets tegen die Wolven te ondernemen!’


    ‘Zoals ik al zei, broerlief, een beetje vandalisme, meer niet. Met die ziekte van de Wolven heb ik niets te maken.’


    ‘Le Garou wil met alle geweld een dokter hebben’, zei Oliver. Hij keek veelbetekenend naar Razi. ‘We hebben alleen u, heer.’


    ‘Ik kan niets voor hen doen.’


    ‘Rázi!’ bromde Alberon.


    ‘Maar ik kan écht niets doen’, herhaalde Razi. ‘Ze zijn zo dwaas geweest om iets te eten wat verkeerd gevallen is, dat is alles.’


    ‘Denk je dat?’ vroeg Oliver. ‘Dat ze iets verkeerds gegeten hebben?’


    ‘Iets heel verkeerds’, mompelde Christopher.


    Razi wierp hem een waarschuwende blik toe. ‘Dat denk ik’, verzekerde hij Alberon.


    ‘En hoe weet je dat, broerlief?’ vroeg Alberon gespannen. ‘Voel je dat gewoon aan? Ben je zo’n goede dokter? Kun jij de toestand van een patiënt op wonderbaarlijke wijze over grote afstand en dwars door tentwanden heen vaststellen?’


    ‘De Wolven hebben iets verkeerds gegeten’, herhaalde Razi. ‘Je mannen hoeven niet bang te zijn voor de pest. Daar durf ik mijn leven onder te verwedden.’


    ‘Ongetwijfeld’, mompelde Alberon en hij keek even naar Christopher. Wynter wierp een schuinse blik op hem, die de prins niet ontging. ‘Christus!’ siste hij. ‘Jullie lijken wel drie gladde slangen zoals jullie daar zitten met die uitgestreken gezichten en stiekeme blikken. Oliver, zeg tegen David dat we helaas geen dokter in het kamp hebben. Zeg dat ik met hem meeleef, kalmeer hem een beetje en hou mij op de hoogte. Laat dit niet uit de hand lopen.’


    Oliver knikte ongelukkig en vertrok.


    ‘Dit gaat toch niet uit de hand lopen, burger Garron? Ik zit niet ineens in een spiraal van steeds erger getreiter over en weer?’


    ‘Het is misschien verstandig’, zei Christopher, terwijl hij met zijn verminkte vingers kringen op de tafel tekende, ‘om te vragen of Úlfnaors luitenant heer Razi op zijn reis wil vergezellen.’


    ‘Inderdaad’, zei Wynter. ‘Burger Garron kan wel wat hulp gebruiken om ons in de wildernis te beschermen, omdat Razi en ik zulke armzalige woudlopers zijn.’


    ‘Hmmm,’ peinsde Razi, ‘dat is een uitstekend voorstel. Als Sólmundr weg kan, natuurlijk.’


    ‘Hebben we het over die magere blonde kerel?’ vroeg Alberon. ‘Die man met die vreselijke handboeilittekens?’


    Christopher knikte.


    ‘Ik begrijp het’, zei Alberon kalm. Hij richtte zijn ogen op Christophers verminkte handen en Wynter zag een trek van begrip over zijn gezicht glijden. ‘Als ik deze man aan het escorte van Razi toevoeg, zal dat het wonderbaarlijke einde van de maagproblemen van de Wolven betekenen, neem ik aan?’


    Christopher knikte opnieuw.


    ‘Ik begrijp het.’ Alberon sloeg met zijn hand op tafel. ‘Uitstekend’, zei hij. ‘Razi, jij krijgt die wilde als beschermer. Veel plezier met hem. Als ik jou was, zou ik hem een heel eind bij mijn kookpot vandaan houden, maar ik ben jou niet.’


    Razi grinnikte. ‘Ik zal het in gedachten houden’, mompelde hij.


    Wynter keek glimlachend naar Christopher. Hij sloot zijn ogen en zij pakte even zijn hand vast.


    ‘En nu,’ zei Alberon, terwijl hij opstond, ‘jullie kaarten...’

  


  
    Gevolgen


    ‘Wil je Wyn per se meenemen?’ mompelde Alberon, zijn ogen op de kaart gericht. Wynter protesteerde, maar besteedde geen aandacht aan haar en bleef over haar hoofd overleggen alsof ze er helemaal niet bij was. ‘Die bergpaden zijn voor een vrouw nauwelijks begaanbaar.’


    ‘Ik neem haar mee en daarmee basta’, zei Razi. ‘Ik laat onze zuster niet in het kamp achter zonder jouw bescherming, Albi, en ik laat haar zeker niet samen met jou reizen wanneer vaders hele leger achter jou aan zit.’ Hij wees naar de kaart. ‘Deze rivier hier,’ zei hij, ‘is die diep?’


    ‘Zowel diep als snelstromend. Maar als je hier zou oversteken...’ Hij draaide de kaart, zodat Razi het kon zien en ze bogen zich mompelend voorover, hun verwarde haardossen dicht bij elkaar terwijl ze de beste manier bespraken om de rivier over te steken.


    Wynter zuchtte en stond van tafel op, rekte zich omstandig uit en vertrok haar gezicht van de pijn in haar rug. Ze waren de route al drie keer nagelopen en bespraken nu alleen nog mogelijke alternatieven. Ze zou hier niets nieuws meer opsteken.


    Christopher was naar de tentopening gelopen en keek door het insectengordijn naar het kamp. Hij stond somber te piekeren en Wynter nam aan dat hij zich zorgen maakte over de Merronen en hun toekomst. Hij had hen bij het overleg verscheidene keren ter sprake gebracht en Alberon had opvallend veel geduld getoond. Maar uiteindelijk was er weinig wat hij kon doen en Christopher wist dat.


    De Merronen waren geen slachtoffer van de intriges van Marguerite Shirken geworden, maar dat was het enige positieve van hun situatie. Dit koninkrijk bood geen ruimte voor hun nomadenbestaan en Alberon kon weinig doen om een eind aan Shirkens uitroeiingsoorlog tegen hen te maken. Zelfs als de prins bereid was om hun asiel te verlenen – en daar waren geen aanwijzingen voor was het onwaarschijnlijk dat Úlfnaors clan zijn bescherming zou aanvaarden en hun stamgenoten in het noorden verder aan hun lot zou overlaten. Uiteindelijk zouden de Merronen naar huis moeten terugkeren om het slechte nieuws aan hun volk over te brengen en verder onder ogen moeten zien wat de toekomst hun zou brengen.


    Wynter liep naar Christopher en pakte zijn hand. Ze leunde tegen hem aan en keek omlaag in het kamp.


    ‘Dit plan is dwaasheid’, zei hij zacht. ‘De koning zal dit alles toch niet gewoon laten passeren alsof er niets gebeurd is? Welke koning zou dat doen? Een erfgenaam die op de troon aast, zijn bondgenoten ten val brengt, zijn zorgvuldig opgebouwde betrekkingen in de war schopt. Als Jonathon dit alles ongestraft laat, kan hij de jongen net zo goed meteen de kroon geven en opstappen.’ Hij schudde grimmig zijn hoofd. ‘Ze zullen niet slagen.’


    Wynter keek achterom naar de broers. Ze hadden een van Razi’s kaarten gepakt en vergeleken die met die van Alberon. Geconcentreerd maten ze de afstanden. ‘Razi is een uitzonderlijk diplomaat’, fluisterde ze. ‘Hij moet Jonathon gewoon overhalen om Alberon te ontmoeten en...’


    ‘Hij zal niet slágen!’ siste Christopher, terwijl hij zich naar haar toe keerde. Ze kneep in zijn hand en keek hem waarschuwend aan om zachter te praten.


    Hij richtte zijn gezicht weer op het insectengordijn en ze luisterde of de broers er iets van gemerkt hadden. Maar het zachte gesprek achter hen ging gewoon door en na enkele ogenblikken boog Christopher zijn hoofd weer naar haar toe.


    ‘Zodra de koning hoort dat Razi leeft, zal hij de wapens opnemen, de prins doden en dat is dan dat. Razi zal gedwongen zijn de troon te bestijgen en tegen Kerstmis kunnen we hem begraven, want Jonathons geliefde onderdanen zullen die bruine bastaard van een erfgenaam nooit in leven laten.’


    Wynter huiverde bij deze kille constatering. Christopher keek haar een ogenblik aan voor hij zijn gezicht weer naar het kamp keerde. Achter hen klonk geritsel toen er een nieuwe kaart werd ontrold. Alberon mompelde iets en Razi snoof geamuseerd. Hij maakte een droge opmerking en de beide broers grinnikten.


    Christophers hand sloot zich steviger om die van Wynter en zij trok zijn vuist omhoog tegen haar hart. Ze staarde nietsziend door het waas van het insectengordijn toen alle mogelijke scenario’s door haar hoofd tolden.


    In het begin had Alberon ongetwijfeld gedacht dat zijn vader bakzeil zou halen. Het moest zo onwaarschijnlijk hebben geleken dat Jonathon zijn erfgenaam gewoon opzij zou schuiven om vervolgens Razi in zijn plaats te benoemen. De gevolgen van een dergelijke daad voor het koninkrijk moesten ook toen al duidelijk zijn geweest. Inmiddels moest Alberon zich echter bewust zijn van de hopeloosheid van zijn positie. Door zijn wroeging over de Bloedmachines en zijn resolute voornemen dat ze nooit meer gebruikt zouden worden, had Jonathon de breuk met zijn erfgenaam maar al te duidelijk gemaakt. Hij was te ver gegaan, en wat Razi ook zou zeggen of doen, kon de koning Alberon ooit nog in zijn rechten herstellen?


    Noch Razi, noch Alberon was een dwaas. Beiden begrepen dat het onwaarschijnlijk was dat ze het tij nog zouden kunnen keren, wist Wynter. Toch leken ze vastbesloten door te gaan – Alberon in de vaste overtuiging dat hij het koninkrijk van zijn vader kon versterken, Razi in de hoop dat hij allen zou verzoenen.


    ‘Ze kunnen gewoon niets anders doen’, fluisterde ze.


    ‘Ik weet het.’


    ‘Dit is hun enige kans.’


    ‘Ik weet het.’


    ‘Ik laat dit Razi niet alleen opknappen, Chris.’


    ‘Grote god, meid! Dat weet ik! Ik ook niet!’


    Ze glimlachte. ‘Ik heb nooit gedacht dat je dat zou doen.’


    Beneden in het kamp klonk een gedempt trompetsignaal om te verzamelen voor het eten en samen luisterden ze naar het lawaai in de verte van mannen die zich in een rij opstelden.


    Bij de kaartentafel zuchtte Alberon. ‘Ik ben uitgehongerd’, zei hij. ‘Zullen we ons opfrissen in de hoop dat iemand ons een maaltijd zal voorzetten?’


    Wynter hoorde met haar rug naar de broers toe gekeerd hoe ze kaarten oprolden en pennen en mappen opborgen. Christopher zuchtte en schudde zijn hoofd. Hij kneep met zijn vrije hand in de brug van zijn neus. De wanhoop en de ellende sprak uit elke rimpel op zijn gezicht.


    Vol medeleven kuste Wynter zijn verminkte vingers. ‘Zal ik je aan een oude vriend van me voorstellen?’ fluisterde ze. Toen hij verrast knikte, leidde ze hem langs de tafel naar Alberons brits.


    ‘Hij slaapt’, zei ze, terwijl ze de klamboe wegtrok en op het bed ging zitten. ‘Hij is er niet best aan toe.’


    Christopher aarzelde toen hij de kat zag. ‘O’, zei hij. ‘Eh...’ Hij keek achterom naar Alberon, keerde toen zijn gezicht naar haar en sperde zijn ogen open in een stille waarschuwing. ‘Ik kan niet goed met katten overweg’, zei hij. ‘Ze worden nogal... onrustig van me. En omdat jullie zuidelijke katten wat spraakzamer zijn dan de meeste andere, is het dan wel verstandig dat ik...?’


    Hij vertrok zijn gezicht in een belachelijke poging tot non-verbale communicatie, kennelijk bang dat Coriolanus uit zijn nest zou springen en luidkeels ‘Wolf!’ zou gaan schreeuwen.


    Wynter glimlachte. ‘Geen zorgen, Christopher’, fluisterde ze. ‘Cori weet alles wat er van jou te weten valt. Hij zal niet bang worden. Kom hier.’ Ze klopte op de brits en Christopher ging zitten. Zonder aarzelen sloeg hij zijn armen om haar heen en legde zijn kin op haar schouder om naar de slapende kat te kijken. Wynter zag hoe rimpels verschenen in Alberons voorhoofd over dit vrijmoedige vertoon van genegenheid. Ze negeerde zijn afkeurende blik en trok Christophers arm een beetje vaster rond haar middel.


    ‘Arm ding’, mompelde hij. ‘Hij is nauwelijks meer dan vel over been.’


    ‘Ik zou vrouwe Mary onder mijn hoede willen nemen’, zei Razi plotseling. Ze draaiden zich allemaal om en keken hem verrast aan.


    ‘O, Razi’, zei Wynter triest. Het was een vriendelijk maar zinloos voorstel.


    ‘Doe niet zo dwaas, broerlief,’ zei Alberon, ‘ze is een Middellandse.’ Razi zweeg en Alberon zuchtte. ‘Ze is een godvruchtige dame van het Middellandse hof. Ze zal jouw hulp net zomin accepteren als ze naar Marokko zal zeilen om haar intrek in de harem van de sultan te nemen.’


    ‘Ik wil haar alleen mijn bescherming aanbieden, Albi. Ik verwacht niets terug.’


    ‘Ik wil niet suggereren dat je haar als je concubine wilt nemen’, zei Alberon verrassend meelevend. ‘Ik wijs je er alleen op dat het onwaarschijnlijk is dat ze ingaat op zelfs het hoffelijkste voorstel van een man van jouw huidskleur, geloof en... eh... afkomst. Dat is alles.’


    ‘Ze heeft níéts, Albi’, zei Wynter zacht. ‘Door de ondergang van haar man is ze van haar familie en fortuin beroofd. Ze moet wanhopig naar hulp verlangen.’


    ‘Je zou het niet denken als je haar ziet’, zei Christopher, zijn stem warm in Wynters oor. ‘Ze is een bewonderenswaardig vrouwtje.’


    ‘Ze heeft een opmerkelijk karakter’, erkende Razi. ‘Ik moet er niet aan denken dat ze in haar toestand naar huis gaat. En om vervolgens terug te komen in... waar?’


    ‘Ze zou helemaal nergens naar terugkomen’, merkte Wynter op. ‘En als de zuiveringsmaatregelen tegen haar familie nog steeds van kracht zijn...’


    ‘Dus wil ik haar mijn bescherming aanbieden, Albi. Als jij haar alleen maar hier onderdak wilt verschaffen zo lang ik weg ben...’


    ‘Ik dacht dat ik daar duidelijk over was geweest’, zei Alberon scherp. ‘Dit is geen plek voor een vrouw in haar toestand. Je kunt haar niet gewoon bescherming aanbieden en haar vervolgens zomaar aan mijn zorgen toevertrouwen. Ofwel draag jij de verantwoordelijkheid voor haar, of niet! Laat mij niet voor de consequenties van jouw grootmoedigheid opdraaien!’


    ‘Ik kan haar niet mee de bergpassen over nemen!’ riep Razi uit. ‘Wees niet zo belachelijk!’


    ‘Waarom bied je haar dan je bescherming aan? Dat zijn dan alleen maar woorden! Als je...’


    ‘De Merronen kunnen haar beschermen,’ stelde Wynter voor, ‘zolang ze hier zijn in ieder geval.’


    ‘O ja’, mompelde Christopher. Hij stak een hand uit om Coriolanus’ rug te strelen. ‘Úlfnaor zal haar beslist niet wegsturen, en als haar tijd gekomen is... Hally is vaker vroedvrouw geweest dan wij kunnen tellen. De dame is veilig bij hen tot Razi terugkeert en je soldaten hoeven zich niet druk te maken dat ze een baby ter wereld moeten helpen brengen. God weet dat soldaten daar weinig kaas van gegeten hebben.’


    In de stilte die volgde keken Wynter en Christopher op. Razi en Alberon keken hen met vreemd geschrokken gezicht aan. Christopher liet er stotterend op volgen: ‘Eh... dat wil zeggen, als de dame het ermee eens is, natuurlijk’, zei hij. ‘Het is gewoon een voorstel.’


    ‘Natuurlijk is ze het ermee eens’, zei Wynter. Ze leunde achterover, behaaglijk tegen Christophers borst, en glimlachte. ‘Let niet op die twee broers, liefste, ze zijn gewoon verrast, dat is alles. De koningszoons zijn het niet gewend de zaken zo ronduit te verwoorden.’


    Anthony verscheen bij de tentopening en Alberon glimlachte vol verwachting toen de page een blad met borden binnendroeg. ‘Eten!’ riep de prins. ‘Van mijn bed af, jullie tweeën, en kom aan tafel zitten.’


    ‘Anthony’, mompelde Razi toen de knaap de tafel dekte. ‘Zou ik me eerst even kunnen wassen?’


    Anthony knikte gespannen. Hij was veel meer in zichzelf gekeerd dan Wynter gewend was en ze dacht dat hij een beetje bleek zag. Ze bekeek hem vanuit een ooghoek toen hij de kommen neerzette, maar vroeg hem niet of alles in orde was.


    Hij zette een kom en een kan op Alberons nachtkastje en Razi liep erheen om zijn handen te wassen. Wynter glimlachte toen Anthony langs haar schoot, maar hij leek haar niet te zien. Christopher, die zijn beurt bij de waskom afwachtte, keek met een bezorgde frons naar de jongen.


    ‘Hebben we brood?’ vroeg Alberon, terwijl hij met een hoopvolle blik in zijn handen wreef. ‘Nee, dat hebben we niet. Je bent het brood vergeten, manneke’, zei hij. ‘Ga het halen.’


    Anthony was net bezig een kan water op tafel te tillen. Bevend goot hij een beker voor Alberon vol en Wynter zag dat zijn handen trilden.


    ‘Anthony’, herhaalde Alberon, die al een lepel in zijn pap had gestoken. ‘Heb je me niet gehoord? Ren naar de voorraadtent en haal wat brood.’


    Bij het woord ‘voorraadtent’ slaakte Anthony een zachte, wanhopige kreet en hij verloor zijn greep op de kan. Razi zag tot zijn schrik hoe het water dat voor zijn beker bestemd was geweest zijn etenskom tot de rand toe vulde. Wynter kwam overeind om de kan recht te houden, maar Christopher was haar voor en tilde de kan uit de bevende handen van de jongen. Anthony deed een stap achteruit, zijn gezicht vertrokken, en zijn ogen vulden zich met tranen.


    ‘Kom, het is niet erg, joh’, verzekerde Christopher hem terwijl hij de kan neerzette. ‘Het is niets anders dan water.’ Hij roerde met zijn vinger door Razi’s kom. ‘Kijk! Je hebt soep gemaakt. Soep vind je toch heerlijk, nietwaar, Razi?’


    ‘Over het algemeen heb ik die het liefst met een lepel’, mompelde Razi boos. Met een rood hoofd haalde Christopher zijn vinger uit de kom. Razi keek op naar Anthony. ‘Wat mankeert je, verdomme, jongen? Heb je last van stuipen?’


    Anthony haalde diep adem en rechtte zijn smalle schouders in een poging zich te vermannen. Wynter was ervan overtuigd dat hij iets wilde zeggen, maar hij bewoog alleen zijn kaken maar en zijn tranen stroomden over zijn wangen en drupten op zijn schort.


    ‘Christus,’ riep Alberon, ‘ik vroeg alleen maar om wat brood!’


    ‘Ik ben úw dienaar!’ huilde het kind plotseling. ‘Ik hoor bij ú!’ Iedereen keek hem met open mond aan. Hij stak zijn magere arm uit en wees nadrukkelijk de heuvel af, waarna hij weer begon te huilen. ‘Ik heb niets met Wolven te maken, toch, hoogheid? Ze kunnen me niets laten doen, hè? Alleen omdat de soldaten hen niet willen bedienen! Ik ben alleen uw dienaar, niet? Nietwaar, hoogheid? Ik ben úw dienaar!’


    Christophers gezicht verstrakte en hij kwam langzaam uit zijn gebogen houding naast de jongen overeind. Anthony wrong zijn schort in zijn vuisten, keek smekend naar hem op en zag zijn woede misschien aan voor afkeuring.


    ‘Maar ik wil het niet’, fluisterde hij.


    ‘Je hoeft het ook niet’, snauwde Christopher. ‘Je hoeft helemaal níéts voor hen te doen!’


    ‘Christopher,’ zei Razi zacht, ‘ze wilden alleen dat hij hun hun eten bracht. Dat is alles, daar ben ik zeker van.’


    ‘Maar ik wil het niet’, fluisterde Anthony weer. ‘Alstublieft, ik ben úw bediende, hoogheid. Ik ben...’


    ‘Ja’, zei Alberon. ‘Ja, Anthony. Stil maar. Het is goed. Ik heb geen brood nodig en jij bent míjn bediende en van niemand anders. Dus stil maar.’


    Net op dat moment klonk er in het kamp een vreemd geluid op – een zacht, klaaglijk gehuil.


    Christopher luisterde er met tot spleetjes geknepen ogen en afhangende schouders naar. Bij de eerste weeklacht voegde zich een tweede en de twee stemmen klonken harder, maar stierven weg voor ze een echt gehuil werden. Onmiddellijk klonk het geluid weer, van drie stemmen dit keer, als spookhonden die in hun slaap rouwden.


    ‘Waarom doen ze dat?’ fluisterde Anthony wanhopig en met grote ogen.


    Razi keek Christopher aan over een tafel die vol plassen water lag.


    ‘De slaven zijn dood’, zei Christopher. ‘De Wolven betreuren hun verlies.’


    ‘Ik wil hun jongen niet worden!’ huilde Anthony. ‘Die man zei dat ik dat moest! Maar ik wil het niet. Hij zei dat ik het moest, maar...’


    Wynter greep hem bij zijn tuniek en trok hem naar zich toe. ‘Stil maar’, suste ze. ‘Het heeft niets met jou te maken. De prins is je meester en dat is dat.’


    ‘Krijgen we problemen door die sterfgevallen?’ vroeg Alberon kortaf. ‘Zullen ze wraak willen nemen?’


    Razi schudde zijn hoofd. ‘Voor David staat er te veel op het spel om hier herrie over te schoppen’, zei hij. ‘Hij voelt zich veilig onder jouw bescherming en zal niet zo dwaas zijn zijn toekomst in gevaar te brengen.’ Zijn ogen schoten even naar Christophers bleke gezicht en vervolgens weer naar Alberon. ‘Het is voorbij’, zei hij. ‘Ik ben er zeker van.’


    Christopher keek alleen naar de doodsbange jongen en zei niets.

  


  
    Het uitdagende gebaar


    ‘Jij erg stil’, zei Sólmundr, terwijl hij over de hals van zijn paard naar Christopher keek.


    Christopher haalde zijn schouders op, trok de zadelriem aan en hing de stijgbeugels op hun plaats.


    ‘Jij niet voel gezond?’


    ‘Met mij is alles in orde’, bromde hij. Hij klom in het zadel en keerde zijn paard. ‘Hou op met dat gezeur en zadel je paard.’


    Sólmundr keek naar Wynter. Christopher was sinds de vorige avond stil en geprikkeld geweest, en Sól, die alles doorgaans nogal gemakkelijk opnam, had de jongeman als een bezorgde kloek voortdurend gevraagd wat er aan de hand was. Dat maakte het alleen maar erger.


    Hoe eerder Razi en zij hem het kamp uit kregen, hoe beter, dacht Wynter.


    Ze trok haar zadeltassen op hun plaats en keek naar Razi, die met Jared stond te praten. Vrouwe Mary had Razi’s bescherming afgewezen, zoals Alberon al voorspeld had. Tot Wynters verrassing had de priester echter opvallend positief op het idee gereageerd. Hoewel Wynter hem het voordeel van de twijfel gaf, vermoedde ze dat het minder met Mary’s welzijn te maken had en meer met de problemen die de lange reis met een hoogzwangere vrouw met zich meebracht.


    ‘Ik zal nog eens met haar praten’, zei Jared. ‘En haar van het nut ervan proberen te overtuigen.’


    ‘Alsjeblieft’, zei Razi. ‘En leg de nadruk op de oprechtheid van mijn bedoelingen. Er is geen sprake van het accepteren van liefdadigheid. Geen onfrisse bijbedoelingen. Vrouwe D’Arden zal met alle egards behandeld worden en haar kind krijgt de beste zorg. Je gelooft me toch, presbyter? Je zult er bij haar op aandringen?’


    Jared zuchtte en streek met zijn hand over zijn glanzende, blanke hoofdhuid. ‘Ik zal het proberen,’ zei hij, ‘maar ik moet weldra vertrekken. Eerlijk gezegd had ik gisteren al weg moeten gaan. Als ik haar er niet van kan overtuigen dat ze moet blijven, zal ik haar mee moeten nemen. Er zal niets anders op zitten.’ Hij snoof. ‘Als de Heilige Maagd die verdomde reis niet op een ezel had gemaakt, zou de vrouwe minder geneigd zijn hetzelfde risico te nemen... God vergeve me dat ik het zeg!’ zei hij en hij sloeg snel drie keer achter elkaar een kruis. ‘Maar ze ís een onuitstaanbare vrouw’, mompelde hij. ‘Ik weet niet of het zo verstandig is haar onder je hoede te nemen.’


    Razi stak een hand uit. ‘Doe je best’, zei hij kalm.


    Wynter, die net haar dekenrol vastbond, keek hoe de priester Razi’s donkere hand pakte en schudde. Ze wist niet waarom het tafereel haar na alle dingen die ze de laatste paar maanden had gezien frappeerde – een Middellandse priester die de hand van een Arabier schudde, hun gezicht plechtig en oprecht.


    De twee mannen stonden in een van de schuin vallende eerste zonnestralen, die hun een gouden stralenkrans bezorgde en hun schaduwen lang en misvormd tegen de schuine wanden van de Merroonse tenten wierp. Toen Jared Razi’s hand losliet en zich omdraaide, dook Hallvor uit de duisternis van de tent achter hen op. Ze droeg de gekleurde wollen mantel van Sólmundr in haar armen, en toen ze langs Razi liep werd het zonlicht glinsterend door haar armbanden weerkaatst en het gloeide in haar sluike zwarte haar voor ze weer de schaduw in stapte.


    Het was een moment dat zo levendig en zo onverklaarbaar triest was, dat het Wynter even de adem benam.


    Úlfnaor kwam uit een andere tent en wachtte terwijl Razi de priester nakeek. Toen maakte de grote Aoire glimlachend een buiging en stak zijn hand ten afscheid naar Razi uit. De Merronen hadden zich in een zwijgende rij achter hen opgesteld en ze keken ernstig toen beide mannen elkaar de hand schudden.


    ‘We zullen elkaar weerzien,’ zei Razi, ‘wanneer ik met mijn broeder herenigd ben.’


    ‘Ik wil je zeg dank, Tabiyb, maar daar nooit genoeg woord voor zal zijn.’


    Razi knikte zwijgend en draaide zich om naar zijn paard. Úlfnaor richtte zijn aandacht op Sólmundr, die net in het zadel wilde klimmen. De Aoire keek zijn vriend in de ogen en de uitdrukking op zijn gezicht zei voldoende. Sólmundr vertrok schuldbewust zijn gezicht en haalde zijn schouders op. Hallvor stond met zijn mantel bij zijn paard en haar donkere ogen keken triest.


    ‘Sól, mo mhuirnín,’ fluisterde ze, ‘tar ar ais gan mhoill.’


    Sólmundr leunde gevaarlijk ver voorover toen hij zijn mantel aanpakte en drukte met gesloten ogen zijn voorhoofd tegen het hare. ‘Slán, a stór’, fluisterde hij.


    ‘Jij blijf leven!’ riep Wari plotseling en Sól lachte, zijn voorhoofd nog steeds tegen dat van Hallvor gedrukt. Hij richtte zich op en dreef zijn paard een eindje vooruit.


    ‘Ga niet zonder mij jaag op Wolven!’ zei hij. ‘Hoofden voor mijn zoon en mij moet bewaar.’


    Úlfnaor en Wari knikten vol onheilspellend begrip. Úlfnaor mompelde een vertaling en de andere krijgers grinnikten veelbetekenend. Surtr maakte een snijdende beweging bij zijn keel. Wynter fronste haar wenkbrauwen toen ze in het zadel klom. Ze keek even naar Razi, die deed alsof hij niets had gehoord of begrepen. Christopher wachtte gewoon met een onbewogen gezicht op het sein om te vertrekken.


    ‘Iseult?’ Wynter keek omlaag en zag dat Hallvor glimlachend naar haar opkeek. ‘Pas goed op jezelf, luchín, ja? Jij en je vreemde kleine clan.’ Wynter knikte. ‘En vergeet niet’, Hallvor tikte tegen haar slaap met een ondeugende glans in haar ogen. ‘Als Coinín ooit lastig wordt, sla hem tegen zijn hoofd. Liefst met je laars.’


    Wynter lachte, maar niet geheel van harte. ‘Zorg jij voor vrouwe Mary?’ vroeg ze. ‘Zolang ze onder je hoede is?’


    Hallvor knikte. ‘Ik zal haar beschermen’, zei ze. ‘Ik zweer het.’


    Ze kneep in Wynters hand en stapte achteruit toen Razi klakkend met zijn tong zijn merrie langs haar dreef in de richting van het pad. Christopher reed achter hem aan. Hij leek in zijn eigen gedachten verzonken en het was duidelijk dat hij van plan was te vertrekken zonder zijn Merroonse vrienden gedag te zeggen.


    ‘Coinín!’ riep Úlfnaor. De jongeman bleef even staan. ‘Fear óg thú, a Choinín. Tá neart ama agat.’


    Christopher knikte zonder om te kijken en gaf zijn paard weer de sporen.


    ‘Ik op klein jongen let!’ riep Úlfnaor. ‘Jij niet zorg.’


    Christopher keerde zijn paard, zijn ogen groot, en ineens werd het Wynter duidelijk dat Úlfnaor de gevoelige snaar bij hem had geraakt.


    ‘Hij is zo klein,’ zei Christopher met aandrang, ‘hij heeft geen schijn van kans tegen hen.’


    Úlfnaor schudde zijn hoofd. ‘Zij hem niet krijg.’


    ‘Je hoeft ze niet voortdurend in de gaten te houden. Let op Jean! Maak hem duidelijk dat we hem zullen krijgen als hij iets doet. Maak hem duidelijk dat we stérk zijn.’


    ‘Ik zweer’, zei de Aoire geruststellend. ‘Jij niet zorg.’


    Christopher werd plotseling rood, alsof hij zich schaamde over zijn ontboezeming, en hij ging recht in het zadel zitten. Terwijl hij kort knikte, keerde hij zijn paard weer en keek naar Razi, die zonder iets te zeggen omkeerde en voorging tussen de tenten door. Wynter sloot achter hen aan en Sól, Boro en een magere muilezel met bagage sloten de rij. Ze volgden Razi door het gangetje het middenpad op, waar ze achter hem naast elkaar gingen rijden, een vreemdsoortig groepje ridders dat hun heer rugdekking gaf.


    Er was geen officieel afscheid gepland, maar natuurlijk hadden de soldaten zich verzameld om de man van wie ze allen afhankelijk waren uitgeleide te doen. Alberon en Oliver stonden bovenaan de helling en ze keken hoe Razi zijn kleine groepje naar de voet van de heuvel leidde. Het was ondenkbaar dat hij naast het paard van een heer kwam staan en naar hem opkeek als een man van het gewone volk, dus bleef Alberon met een onbewogen gezicht wachten tot Razi zich van zijn paard liet glijden en de helling op klauterde om aan zijn voeten te knielen. Wynter keek naar de mensen toen Alberon Razi zijn zegen gaf. Ze werd gerustgesteld door de hoopvolle verwachting op het gezicht van de mannen. Ze hadden Albi’s woorden ter harte genomen, leek het, en ze kon geen spoor meer ontdekken van de norsheid of onderdrukte vijandigheid van een paar dagen geleden.


    Het feit dat de Weerwolven nergens te zien waren bezorgde haar een mengeling van opluchting en bezorgdheid. Misschien waren ze gewoon te ziek om te komen. Laten ze maar in bed blijven liggen, dacht ze. Ze keek steels naar de tenten achter haar. Laten ze verdomme wegblijven, zodat zij in vrede konden vertrekken. Maar het was een futiele wens en ze voelde een steek van kille woede door haar hart toen Jean met verkreukelde kleren en een verwarde blonde haardos naar de kant van het pad wankelde en minachtend naar het gebeuren op de heuvel keek.


    Sól noch Christopher zag de Wolf en Wynter keek voor zich uit, zodat ze hun aandacht niet op Jean zou vestigen. De Wolven zouden toch geen probleem vormen. Razi had gelijk. Alberons beloften hadden hen gekalmeerd en ze zouden nu niets doen om te provoceren. Ze wisten dat hun toekomst van Razi’s overleven afhing. Zelfs zij zouden niet zo dwaas zijn hun geluk in de waagschaal te leggen om de dood van een slaaf te wreken.


    Bij de prinselijke tent kwam Razi overeind. Alberon haalde een brief uit zijn jaszak, keek er een ogenblik naar en overhandigde hem toen aan Razi. Zijn broer pakte de brief met een buiging aan. Vervolgens doorbrak Alberon, impulsief als altijd, de plechtstatige sfeer en trok zijn broer in een omarming tegen zich aan. Zijn stem dreef zwak door de lucht toen hij door Razi’s haar woelde en als een man die jaren ouder was dan zijn broer zei: ‘Pas goed op jezelf, kleine deugniet.’


    Wynter moest glimlachen om de verbijstering op Razi’s gezicht toen hij zijn haar weer fatsoeneerde en de heuvel af kwam lopen.


    Toen hij op zijn paard klom keek Wynter Alberon in diens ogen en hij glimlachte. Hij hief zijn hand op voor een afscheidsgroet en Wynter boog haar hoofd. Adieu, broer. We zien elkaar gauw weer.


    ‘Kom mee’, zei Razi en hij keerde zich met zijn gezicht naar het ochtendlicht. ‘Laten we ons haasten. Tijd is goud.’


    De soldaten liepen al weg, hun gedachten bij de vele taken waarmee een soldatendag gevuld was. Toen het groepje hun paarden door het stoffige kamp dreef, zag Wynter hoe Razi zijn paard naar de stille donkere tent van de Middellanders keerde. Misschien hoopte hij dat vrouwe Mary zich zou laten zien, maar zij bleef zedig binnen.


    Bij de voorraadtent was het een drukte van belang nu de koks en de foeriers begonnen aan hun taak een kamp vol hongerige mannen van eten te voorzien. Gewoontegetrouw liet Wynter haar ogen over het tafereel vol activiteit glijden, bedacht op gevaar. Naast haar deed Christopher hetzelfde, zijn waakzaamheid gemaskeerd door zijn gebruikelijke nonchalante houding. Ze zag hoe iets zijn aandacht trok. Hij ging een beetje rechter zitten en lette op een beweging in de mensenmassa.


    Anthony zocht voorzichtig zijn weg tussen de talloze mannen door, zijn kleine armen uitgestrekt, zijn aandacht geheel gericht op de ketel water die hij voor zich uit hield om niet te morsen.


    Later – toen alles voorbij was en er niets meer aan veranderd kon worden – vroeg Wynter zich af wat er gebeurd zou zijn als ze niet gereageerd had. Als Christopher nooit zijn hoofd had omgedraaid. Maar dergelijke speculaties waren zinloos in zulke situaties en zoals zo vaak ontvouwden de gebeurtenissen zich gewoon zonder van tevoren opgesteld plan. Zodra Wynter de page door de menigte zag lopen, schrok ze en draaide zich om op zoek naar Jean. Hopelijk is Anthony boven op de heuvel voor die rotzak hem ziet, dacht ze, maar natuurlijk viel haar plotselinge draai in het zadel Christopher op en hij volgde haar blik recht naar de Wolf.


    Jean zag er futloos uit, zijn kracht kennelijk ondermijnd door de naweeën van het gif, en hij leunde tegen een hoek van een tent en keek hoe Razi door de menigte voortreed. Hij had het kind absoluut niet in de gaten, dat was aan zijn oog onttrokken door de mannen aan de andere kant van het pad, en Wynter besefte meteen dat hij niet van plan was moeilijkheden te veroorzaken. Maar Jean merkte Christophers woedende gezicht op en de man kon het niet laten de jongeman uit te dagen.


    Grinnikend ging Jean wat rechter staan en riep iets in het Arabisch. Wat hij zei moest bijzonder grof zijn geweest, want Razi draaide zich met een geschokt gezicht om en keek hem aan. Jean lachte veelbetekenend, dat verschrikkelijke kakellachje van hem, en zijn ogen schoten van Razi’s rode gezicht naar dat van Christopher. Hij knipoogde wellustig. Razi grauwde en keerde onmiddellijk zijn hoofd af, woedend dat hij zichzelf tot een reactie had laten verleiden.


    ‘Tóin caca’, snauwde Sólmundr en ook hij negeerde de Wolf met koele minachting door recht naar voren te kijken.


    Christopher bleef de Wolf aankijken, en toen zijn paard ter hoogte van Jean was stak hij zijn kin naar voren, tastte onder zijn boord en trok iets glinsterends onder de kraag van zijn overhemd vandaan. Wynter wist wat het was voor de zilveren tanden tevoorschijn kwamen, en ze schrok toen hij Razi’s halsketting zo schikte dat die glinsterend tegen de donkere stof van zijn tuniek afstak.


    Jean kneep zijn ogen samen en Wynter zag hoe het gezicht van de Wolf verstrakte toen hij de barnstenen en de glinsterende zilveren slagtanden herkende die nu om de hals van de vroegere slaaf hingen. Hij hief zijn ogen op naar die van Christopher. Zijn lach was verdwenen en Christopher grinnikte. Hij drukte een verminkte vinger tegen de punt van een zilveren tand, vervolgens strekte hij zijn arm uit en wees naar Jean.


    Op Jeans gezicht stond duidelijk te lezen dat hij de betekenis van het gebaar begreep en hij wankelde vol afgrijzen achteruit. Wynter snapte dat hij begreep wat de Wolven te wachten stond en ze snapte ook dat dit alles zou veranderen.


    Jean had geen toekomst meer, had Christopher zojuist tegen hem verteld. Dit was zijn toekomst, op een dag zou ook hij een versiering aan de halsketting van een slaaf zijn.


    Jean draaide zich om en liep wankelend tussen de tenten weg. Wynter vermoedde dat Christopher zojuist de enige ketting had verbroken waaraan de Wolven vastlagen. Hun muilkorf was losgemaakt en nu waren ze door niets meer onder controle te houden.


    Een onwaarschijnlijke


    gebeurtenis


    Zodra ze het kamp uit waren, nam Wynter Razi apart en vertelde hem ongerust over de halsketting en het mogelijke effect op de Wolven. Verbijsterd keerde hij zich naar Christopher, maar deze keek hem schaamteloos en uitdagend aan, gaf zijn paard de sporen en reed verder. Razi keek hem sprakeloos na. Na een ogenblik dreef Sólmundr zijn paard langs Razi heen, ging naast zijn jonge vriend rijden en ze trokken verder.


    De volgende drie dagen spraken Razi en Christopher nauwelijks met elkaar.


    Het pad voerde hen steeds hoger; voorbij de majestueuze pijnbomen, door het door weer en wind geteisterde struikgewas, en ten slotte omhoog naar de kale steenvlakte, waar ze overheen zouden blijven rijden tot ze de andere kant bereikten.


    Zo hoog in de bergen was de wind verschrikkelijk sterk. Hij joeg over het met stenen bezaaide terrein, sneed door de vele lagen kleren van Wynter heen en roofde de warmte uit haar lichaam. Met haar mantel en dekens om zich heen geslagen trok ze verder, haar hoofd voorovergebogen tegen de onophoudelijke wind. Voor de eerste keer sinds ze Sólmundr had ontmoet bedekte hij zijn armen. Uiteindelijk gaf hij zich helemaal over en hulde zijn gespierde lichaam in een zware met vilt gevoerde jas en wikkelde een das om zijn hoofd. Alleen Boro leek de kou niet te voelen: hij rende vrolijk snuffelend over het troosteloze landschap heen en weer, zijn tong uit zijn bek.


    De derde avond hakten ze wat verspreide doornstruiken om en legden achter een beschuttende rots een vuur aan. Sólmundr trok zijn dekens om zich heen en strekte zich met gesloten ogen op de grond uit. Zoals altijd was hij stil en liet hij de anderen praten. Wynter ging naast hem zitten en Boro strekte zich tussen hen beiden uit, zijn kop lekker warm in haar schoot. Ze krabde tussen de borstelige oren van de hond en keek naar de mannen die zich in stilzwijgen hulden.


    Christopher zat in zijn mantel en deken gewikkeld in kleermakerszit bij het vuur en kauwde op een reep gedroogd vlees. Zijn deken had hij als een kap over zijn hoofd getrokken en alleen zijn mond en kin waren zichtbaar, terwijl hij het laatste stuk vlees wegwerkte. Razi zat met zijn schouders afgezakt strak in het vuur te staren. De wind huilde door een nauwe spleet in de rotsen en liet zijn krullen rond zijn gezicht wapperen. Hij schoof ze naar achteren, trok zijn sjaal strak en bond die onder zijn kin vast.


    Achter hen rezen de bergen als een zwart silhouet op tegen de schemerige hemel. Het zou weldra donker zijn. Het was nieuwe maan. Wynter tuurde naar de scherpe randen van de kliffen om te zien of ze beweging zag. De wind suisde tussen de rotsen en schoot tussen de losse stenen om haar heen door.


    ‘Wat heeft je toch in vredesnaam bezield?’ riep Razi plotseling.


    Christopher hield zijn kaak een fractie van een seconde stil en ging toen door met kauwen.


    ‘Úlfnaor heeft je gezegd dat hij de jongen zou beschermen! Denk je werkelijk dat we er iets mee opschieten als je mijn bedoelingen aan de Wolven duidelijk maakt?’


    Christopher slikte zijn stuk vlees door. Hij gaf geen antwoord.


    ‘Je bent een onhandelbare chard, Garron!’ zei Razi. Hij schopte een steen in het vuur. ‘Je hebt niet meer verstand dan een kind!’ Hij stak zijn handen onder zijn oksels en dook diep weg in zijn mantel, terwijl zijn ogen de onrustige schaduwen in tuurden. ‘Je bezorgt me nog eens een hartaanval van ergernis.’


    ‘Is nu eenmaal gebeurd’, mompelde Sólmundr. ‘Als zij kom, wij vecht. Zo simpel.’


    ‘Ik heb eigenlijk het gevoel dat de Wolven ons al aangevallen zouden hebben als ze van plan waren ons kwaad te doen’, meende Wynter. ‘Ongetwijfeld voelde David er niets voor om alles wat Alberon biedt te riskeren voor zo’n vage bedreiging als een vinger die naar een halssnoer wijst.’ Ze keek naar Christopher in de hoop dat hij het met haar eens zou zijn, maar hij bleef zwijgen, zijn gezicht nog steeds verborgen in de deken. ‘Volgens mij zijn we na al die tijd wel veilig’, zei ze.


    Sólmundr kneep zijn ogen tot spleetjes en keek naar haar. ‘Zij trouwens ziek’, stelde hij haar gerust. ‘Ik niet denk zij ons kan volg. Zelfs als Wolf zij te ziek om langs dit pad te reis.’


    Razi snoof. ‘Nou,’ zei hij, ‘David is inderdaad geen dwaas. En ik denk dat Wyn gelijk heeft, hij zal zijn toekomst waarschijnlijk niet in de waagschaal leggen na een vaag verhaal van Jean.’ Hij leunde achterover tegen zijn zadel. ‘Misschien hebben jullie allebei gelijk’, mompelde hij. ‘Misschien is alles in orde. Maar ik zou je nog altijd aan de schandpaal moeten nagelen, Christopher Garron. Ik heb gewoon geen woorden voor mijn woede.’


    Wynter glimlachte. Ze vond het onwaarschijnlijk dat Razi door welke emotie dan ook erg lang om woorden verlegen zou zitten en eerlijk gezegd klonk hij daarnet ook niet erg boos. Ze keek naar Christopher, blij dat het allemaal gezegd was, en hoopte op een glimlach.


    ‘De waarheid is’, zei Christopher zacht, ‘dat ik er niet eens bij heb nagedacht. Als ik dat wel had gedaan, al was het maar voor een seconde, had ik niet gereageerd.’ Hij keek op naar Razi en het vuur verlichtte zijn gezicht. ‘Het spijt me.’


    De manier waarop Christopher dat zei zond een rilling van angst langs Wynters rug. Sólmundr steunde op zijn elleboog en wachtte zwijgend.


    ‘David zal misschien niets doen’, zei Christopher. ‘Maar als Jean denkt dat we zijn leven bedreigen, zal hij een manier vinden om de rest van de troep te sturen. Zij reizen als Wolven en vallen aan als het hun uitkomt. We kunnen hen niet afschudden, zelfs niet te paard, dus als ze komen, zullen we moeten vechten. Zij zijn met zessen en wij met vieren plus Boro. Als we geluk hebben zullen de dieren hen ruiken voor ze ons besluipen en hebben we een kans om te schieten.’


    Als ze geluk hadden, dacht Wynter.


    ‘Hoe snel kunnen ze reizen?’ vroeg Razi. ‘Zullen ze snel hier zijn?’


    Christopher keek naar Wynter en boog zijn hoofd zonder te antwoorden. Razi leunde weer met een ernstig gezicht achterover. ‘Verdomme’, zei hij.


    De vijfde dag vielen de Wolven op klaarlichte dag vanuit het niets aan. De wind huilde gestaag van boven uit de pas in hun gezicht en er was geen waarschuwing van hond of paard. Wynter dacht niet eens aan de mogelijkheid van een aanval. Het was te koud, de wind te snijdend en het pad te smal om ergens anders aan te denken dan aan gewoon voort te gaan. Ze keek op naar de grijze wolkenlucht en hoopte dat het niet zou gaan regenen toen er iets over de top van de helling boven haar vloog. Het schoot zo snel naar beneden dat ze dacht dat het de schaduw van een wolk was. Toen sprong het langs haar heen, ving een ogenblik lang de wind op en Wynter voelde warmte en rook de onfrisse geur van een Wolf, waarop de schaduw Razi raakte en hem over de rand van het pad sleurde.


    Ze ontwaarde hemel en rotsen waar een ogenblik geleden nog een man en een paard waren geweest. Toen wekte het gehinnik van Razi’s merrie haar uit haar shocktoestand en Wynter draaide zich om in het zadel. Ze keek omlaag en zag Razi, Wolf en merrie omlaag tuimelen. Razi zat hulpeloos in zijn stijgbeugels vast en hij verdween en verscheen weer toen zijn paard om en om rolde, de steile helling naar de voet van de heuvel af.


    ‘Ze zijn op de bergrug!’ schreeuwde Christopher. ‘Ze zijn op de bergrug!’


    Wynter keek op en zag een Wolf met opengesperde kaken op haar afspringen. Het twak van een kruisboog. De schicht floot langs haar oor en de Wolf schokte midden in zijn vlucht, alsof iemand aan een ketting rukte. Hij viel voor Ozkars voeten op de grond met Christophers pijl in zijn borst. Maar hij was niet dood en hij kronkelde op het rotspad in het rond, krijsend en stuiptrekkend, geen dier maar in zijn doodsnood ook geen mens meer.


    Ozkar steigerde van paniek. Wynter werd bijna uit het zadel geworpen toen haar paard uit de buurt van het kronkelende wezen aan zijn voeten probeerde te komen.


    ‘Hou je paard in bedwang!’ riep Christopher. Toen schreeuwde ook hij. Zijn kreet werd abrupt afgesneden, er klonk een zware bons en het geluid van iets groots dat op de stenen achter Wynters paard neerkwam.


    Sólmundr brulde in het Merroons met een onmiskenbare woede in zijn stem.


    Wynter draaide zich in het zadel en probeerde Christopher te ontdekken. Maar dat was het moment waarop Ozkar besloot zich op het smalle pad om te draaien. Zijn hoeven gleden weg op de leisteen en Wynter werd naar voren gegooid toen zijn voorbenen over de rand van de rots gleden. Ze greep hem bij zijn manen om te voorkomen dat ze voorover in de kloof beneden werd gegooid. Een ogenblik lang zweefde ze versuft boven de diepte. Ze ving een angstaanjagende glimp van Razi op, zijn rode jas een kleurige vlek op de rotsen beneden. Toen richtte Wynter zichzelf weer op in het zadel en leunde achterover om Ozkar de kans te geven weer vaste grond onder zijn voeten te krijgen. Eenmaal omgedraaid boog het paard zijn hoofd naar voren en trapte met beide achterbenen. Met een stevige whoemp en een kort gehuil werd de gewonde Weerwolf van het pad getrapt. Hij vloog met een grote boog door de lucht voor hij in het ravijn beneden plofte.


    Christophers ruiterloze paard steigerde en sprong op het gevaarlijke pad tussen Wynter en Sól. Tussen de trappelende hoeven was Christopher in een heftig gevecht met een tweede Weerwolf gewikkeld. Wynter trok haar zwaard. Ze dreef Ozkar naar voren om de Wolf in zijn rug te kunnen steken. Maar voor ze kon handelen rolden Christopher en de Wolf naar de rand van het pad en vielen de helling af. Wynter kon even een blik op Christopher werpen. Zijn ogen waren geel en zijn tanden ontbloot, toen glibberden hij en de Wolf in een lawine van stenen en aarde uit het zicht.


    Sólmundr schreeuwde schor en Wynter draaide zich nog juist op tijd om om te zien hoe er een Weerwolf op hem neerkwam. Sólmundr ging helemaal schuil onder het enorme lijf. Zijn merrie gooide haar kop omhoog, haar ogen wild, toen de Wolf met de klauwen van zijn achterpoten grote, bloederige sporen in haar schouders en nek trokken. Het arme paard gleed in het rond op de losse stenen, bijna op de knieën gebracht door het gewicht van de worstelende ruiter en de Wolf.


    Wynter dreef Ozkar naar voren en probeerde langs het dol geworden paard van Christopher bij Sól te komen. Ze zag hoe de krijger uithaalde met zijn vuist en de kop van de Wolf van zijn keel wegsloeg. Zijn mes glinsterde en er was een fontein van rood toen hij het schepsel in zijn nek stak. Boro maakte grauwend een sprong en pakte een achterpoot van de Weerwolf tussen zijn vervaarlijke kaken. Een korte krak van een bot en de Wolf krijste. Wolf en hond vielen weg van Sól. Ze smakten op de grond en streden in een brommende chaos van tanden en bont met elkaar.


    Sólmundr was verdoofd en zat onder het bloed. Hij hing zijwaarts in zijn zadel. Wynter schreeuwde naar hem, ervan overtuigd dat hij op de grond zou glijden. Maar op het laatste moment wist hij zichzelf op te richten en klemde zich uitgeput aan de bebloede nek van het paard vast, terwijl Boro en de Wolf voor zijn voeten op de grond aan elkaar trokken.


    In een poging om bij de woest vechtende hond en Wolf uit de buurt te komen sprong Christophers paard van de rand van het pad. Het gleed door de losse kiezels op de heuvelhelling omlaag in een regen van rondvliegende stenen en grind en rolde vervolgens hals over kop over de onbegaanbare helling. Ozkar probeerde er onwillekeurig achteraan te gaan, maar Wynter rukte aan de teugels en schreeuwde: ‘Hou je gemak!’


    De vijfde Wolf kwam over de heuvel op Sólmundr af. Wynter opende haar mond voor een waarschuwingskreet, toen een schaduw over haar heen vloog en er van boven iets op haar viel.


    Haar zwaard vloog uit haar hand toen het gewicht van de Wolf haar achterover duwde en ze zich hulpeloos onder het hete, stinkende lichaam van het schepsel bevond. Ze kronkelde. De tanden van de Wolf misten haar keel op een haar na en beten in de lucht naast haar wang. Ozkar ging onder hun gewicht neer op zijn achterhand.


    Nog steeds in het zadel voelde Wynter hoe de Wolf met de klauwen van zijn achterpoten langs haar buik schraapte en probeerde die open te scheuren. Haar vele lagen kleren voorkwamen dat haar ingewanden er meteen uit getrokken werden, maar de stof van haar jas was gescheurd en viel open, en ze wist dat haar buikwand bij een volgende haal van zijn achterpoten open zou liggen. Met één hand tastte ze naar haar mes en met de andere probeerde ze het wezen koortsachtig weg te duwen. Het week naar achteren, half wolf, half mens, en keek woest naar haar met zijn niet geheel menselijke ogen. Het opende zijn misvormde bek voor de dodelijke beet. Toen begon Ozkar overeind te krabbelen en Wynter voelde hoe zij en de Wolf over zijn achterwerk van zijn rug gleden.


    Wynter klemde zich aan de Wolf vast en de Wolf aan haar. Een fractie van een seconde keken ze elkaar in de ogen, toen hing Wynter ondersteboven met een voet in haar stijgbeugel te bungelen, haar hoofd boven de verraderlijke helling.


    De Wolf schoot met een gehuil langs haar heen. Hij greep Wynters mantel bij de uiterste punt om niet te vallen en trok hem strak. Wynter kokhalsde. De sluiting werd rond haar hals aangetrokken en ze merkte dat ze niet meer in staat was adem te halen. Ze draaide zich met uitpuilende ogen om naar de Weerwolf en hij keek grijnzend naar haar omhoog. Hij rolde om en om in het grind om de mantel nog strakker rond haar nek te trekken. Ozkar kwam overeind en Wynter werd omhooggetrokken, haar voet nog altijd in de stijgbeugel. De wereld werd zwart toen ze tussen paard en Wolf werd uitgerekt.


    Wynter schopte, sloeg en krabde aan haar nek. Ze merkte tot haar afschuw dat haar handen gevoelloos werden. Haar armen werden zwakker. Ze werd met haar eigen mantel gewurgd! Toen verdween het gewicht van de Wolf. De stof ging losser zitten. Haar longen vulden zich met koude lucht en ze werd met een ruk op het pad getrokken toen Ozkar haar optilde.


    Wynters voet kwam uit de stijgbeugel. Ze rolde op haar zij en lag hijgend aan de rand van het pad. Er klonk een furieus gegrom op de helling onder haar, vervolgens kreeg ze een regen van scherpe leisteensplinters in haar gezicht doordat de Weerwolf over de rand sprong. Wynter greep blindelings naar haar mes. Het gewicht van de Wolf perste de lucht uit haar toen hij over haar lichaam rolde. Ze haalde uit en stootte hem in zijn dij. Zijn gewicht verdween van haar. Toen krabbelde een tweede Wolf langs de helling omhoog en sprong achter de eerste aan.


    Wynter stak naar de tweede Weerwolf, waarbij ze het op zijn ogen had gemunt. Maar hij wist haar te ontwijken en tot haar verbijstering wierp de Wolf zich op zijn soortgenoot en sloot zijn kaken om diens keel. De schepsels rolden en kronkelden tussen Ozkars stampende voeten en sloegen tegen de voet van de rotswand. Verbijsterd kwam Wynter op haar knieën overeind toen de tweede Wolf – klein, slank en gitzwart – de formidabele eerste aanviel.


    Op het pad achter haar kwam Sólmundr overeind. Boro vocht nog steeds met de reusachtige Wolf die Sól van zijn paard had getrokken en de twee dieren botsten tegen het onthoofde lichaam van de eerste Weerwolf, waarbij hun poten spattend door de bloedplas eromheen gleden. Sólmundr schreeuwde een bevel naar zijn hond. De wind blies slierten bloed van zijn armen toen hij zijn zwaard hoog boven zijn hoofd tilde. Boro sprong achteruit, de krijger liet zijn zwaard suizend neerkomen en scheidde de kop van de Wolf van diens lichaam. Het lijk viel met twee afzonderlijke ploffen voor Sólmundrs voeten neer.


    ‘Blijf lig stil, Iseult!’ riep Sólmundr. ‘Wij nu bij je.’


    Hij probeerde Ozkar opzij te duwen en Boro volgde hem met rechtopstaande nekharen ongeduldig op de hielen. Wynter ging staan, haar dolk in haar handen en haar ogen gericht op de kleinere zwarte Wolf, die de keel van de Weerwolf nog steeds tussen zijn tanden klemde.


    De lippen van de zwarte Wolf weken terug van de bebloede slagtanden en zijn ogen keken in die van Wynter toen hij doorbeet en stevig vast bleef houden. Wynter knikte en de zwarte Wolf schudde zijn kop, waarna zijn tanden nog dieper in de keel drongen. Bloed spoot in het rond. De Weerwolf huilde van pijn. Zijn vervaarlijke klauwen haalden uit naar de buik van de zwarte Wolf. Zijn tanden klapten vlak naast zijn schouder in een poging zich te bevrijden.


    Wynter naderde diep voorovergebogen, haar dolk naar voren gestoken. Sól, die nog steeds worstelde om langs Ozkar te komen, schreeuwde tegen haar dat ze uit de buurt moest blijven. Bij het geluid van zijn stem draaide de Weerwolf zich om en Wynter zag de doodsangst in zijn ogen groeien toen hij de bebloede krijger en zijn reusachtige krijgshond gewaarwerd.


    Wanhopig sloeg de Weerwolf de zwarte Wolf tegen de rotswand en probeerde hem af te schudden. De zwarte Wolf bleef zich hardnekkig vastbijten, maar de Weerwolf was groter en sterker en hij sloeg de zwarte Wolf nog eens hard tegen de rotswand, waardoor het bloed in grote druppels op de steen spatte. De bange ogen van de zwarte Wolf keken in die van Wynter toen de Weerwolf hem als een lappenpop heen en weer schudde, en Wynter wist dat dit niet lang meer kon duren.


    Met een gil sprong ze ernaartoe en stootte haar mes tussen de schouders van de Weerwolf. Hij sprong op zijn achterpoten overeind en schudde met heel zijn lichaam, waarbij hij de zwarte Wolf en Wynter met zich meetrok toen hij zich oprichtte. De zwarte Wolf viel weg en nam een flink stuk van de keel van zijn tegenstander mee. Wynter, die haar handen nog steeds rond het heft van haar mes klemde, voelde de spieren van de Weerwolf onder zich bewegen. Toen klemde ze zich ineens aan een man vast, lang, met brede schouders en ongelooflijk sterk. Hij gooide zich naar achteren en sloeg Wynter tegen de rotswand, waardoor alle lucht uit haar lichaam werd geperst. Maar het was de laatste wanhoopsdaad van een stervende. Bijna onmiddellijk stroomde de kracht uit zijn benen en hij gleed met een zucht op de grond, zijn keel helemaal open en zijn bovenlichaam rood van het bloed.


    Nadat hij langs de paarden was geschoten, vloog Boro met ontblote tanden op de zwarte Wolf af en deze schoot keffend en huilend van angst langs Wynter heen. Wynter zette zich af tegen de rots en rende achter hen aan. Ze greep met haar volle hand in Boro’s vacht en klemde zich vast in een poging hem af te remmen, maar haar gewicht maakte geen greintje verschil. De krijgshond rende zigzag onder haar, terwijl hij probeerde de zwarte Wolf te pakken te krijgen. Deze kronkelde en sprong heen en weer om de vervaarlijke tanden te ontwijken.


    Achter haar hoorde ze de klank van metaal op steen toen Sólmundr de Weerwolf onthoofdde. Boro zwenkte onder haar opzij en de zwarte Wolf deed weer een poging om te vluchten. ‘Sól!’ schreeuwde Wynter. ‘Roep hem terug! Roep hem terug!’ Boro’s enorme kaken sloten zich rond pels en vlees en trokken een rode snee in een poot van de zwarte Wolf.


    ‘Sól!’ riep Wynter. ‘Het is Christopher! Roep Boro terug! Roep hem terug!’


    ‘Frith an Domhain!’ riep Sól, en tegen Boro: ‘Tar anseo!’


    De hond liet onmiddellijk los en Wynter liet zich op handen en knieën zakken, oog in oog met de zwarte Wolf die ineengedoken aan de voet van de rotswand zat. Zijn nekharen stonden als een Spaanse kraag overeind achter zijn grauwende kop en zijn tanden en pels waren rood van het bloed. Toen Wynter in de scheefstaande gele ogen staarde, was ze er een ogenblik lang van overtuigd dat ze een fout had gemaakt. Vervolgens liet de Wolf zich jankend op zijn buik zakken, zijn ogen vol pijn, en hij keek verward en wanhopig om zich heen.


    ‘Het is in orde, Christopher’, fluisterde ze. Ze kroop op haar knieën naar voren. ‘Het is in orde.’ Ze sloeg haar armen om hem heen en trok hem naar zich toe. Hij lag bevend tegen haar aan en als een reactie op zijn beven begon Wynters hele lichaam te rillen. Sólmundr kwam wankelend aan lopen, zijn bloedige zwaard door het zand achter zich aan slepend, en hij liet zich naast haar op zijn knieën zakken, al zijn kracht verdwenen.


    Wynter voelde hoe ze door een verdovende shock omhuld werd toen ze naar de onthoofde lichamen, het bebloede pad en de bibberende paarden keek. De zwarte Wolf huilde zacht in haar armen en ze voelde zijn lichaam huiveren toen zijn menselijke aard zich weer naar de oppervlakte worstelde. De metamorfose begon zijn tol te eisen. Sólmundr trok zijn bebloede mantel uit en legde die over het sidderende lichaam van zijn vriend. Wynter bleef Christopher vasthouden, terwijl die weer naar hen terugkwam en onder het wachten richtte ze haar ogen op de onbeweeglijke rode vlek aan de voet van de helling.

  


  
    Wake


    ‘Ik niet lang weg’, zei Sól schor. ‘Muilezel zal niet ver weg, daarna ik rijd naar eind van pas, vind goed weg omlaag voor paarden.’


    ‘Ja, ja’, zei Wynter, haar ogen op Razi’s lichaam helemaal beneden gericht.


    Sólmundr keek even naar Christopher, die net zijn jas weer had dichtgeknoopt. ‘Jij klaar voor helling, luichín?’


    Christopher knikte, trok zijn mantel om zich heen en bond met trillende handen de sluitingen dicht.


    Sól bromde onzeker. ‘Ik gauw terug’, zei hij. ‘Jullie niets doe tot ik terug, tá go maith? Jullie hem niet beweeg tot ik daar.’


    Overtuigd dat ze hem zouden gehoorzamen hees de krijger zich moeizaam in het zadel en spoorde Ozkar klakkend met zijn tong aan. Zijn eigen paard liep mank aan het eind van een touw en Boro rende vooruit langs het spoor van bagage dat het vluchtende muildier had achtergelaten.


    Christopher kwam onzeker overeind. Wynter keek achterom en zette toen haar voet over de rand. ‘Ik ga vooruit’, zei ze. ‘Doe jij maar op je gemak.’


    Ze begon naar beneden te klauteren zonder te wachten tot hij bij haar kwam. Ze liet zich vrijwel meteen op haar billen zakken en begaf zich schuivend op haar achterwerk naar beneden. Zo ging ze langzaam de helling af, waarbij ze haar hielen en haar handen in de ruwe grond stak in een poging haar snelheid te controleren. Grote en kleine stenen regenden op haar neer toen Christopher aan zijn afdaling begon. Wynter richtte haar aandacht van Razi op de smalle kloof op zoek naar de paarden en de Weerwolf, waarvan Christopher bijna zeker wist dat hij hem gewond maar in leven tussen de rotsen had achtergelaten.


    De Wolf die Razi over de rand had gesleurd lag onbeweeglijk uitgestrekt op de bodem van de kloof, zijn nek onnatuurlijk gedraaid, zijn lange zwarte haar over zijn gezicht. Zelfs dood, zelfs naakt en kwetsbaar menselijk, bezorgde hij Wynter huiveringen door zijn aanwezigheid. Ze wou dat Sól voor haar uit naar beneden was gegaan om de Wolf met zijn zwaard te onthoofden, zoals hij bij alle andere had gedaan. Haar ogen bleven gespannen tussen hem en Razi heen en weer schieten.


    Halverwege naar beneden nam de steenhagel ineens flink toe en Christopher schreeuwde dat hij zijn snelheid niet meer kon controleren. Hij schoot langs de helling op haar toe en Wynter wendde haar gezicht af toen hij in een pijnlijke regen van stenen langs haar schoot, met een spoor van stof en een hele litanie van vloeken achter zich aan. Hij tuimelde een keer over de kop, schoof met armen en benen gespreid op zijn buik verder, en draaide langzaam om zijn as toen hij het lagere gedeelte van de helling bereikte. Wynter kwam achter hem aan, maar ze wist de snelheid van haar afdaling beter te regelen. Beiden kwamen in een regen van stenen en losgewoelde aarde tot stilstand.


    Ze gingen staan, waarbij zand en stenen uit elke plooi van hun kleren vielen en hun bebloede gezichten waren nu wit van het stof. Ze stonden een ogenblik stil en keken naar het onbeweeglijke lichaam van hun vriend. Toen schoot Wynter als een pijl uit de boog naar Razi.


    Christopher rende naar de Weerwolf. Onderwijl trok hij zijn katar. Hij zwaaide het zwaard boven zijn hoofd en Wynter keerde hem haar rug toe toen hij het wapen liet neerkomen. Ze had vandaag meer dan genoeg bloed zien vloeien, zelfs van Weerwolven, en hoewel ze wilde dat het schepsel onschadelijk werd gemaakt, kon ze niet naar de genadeslag kijken. Toen Christophers zwaard het hoofd van de Wolf van zijn romp scheidde, knielde Wynter aan Razi’s zijde. Hij ademde nog, maar ze schrok van het feit dat hij niet bewoog. Ze aarzelde, ze wilde hem wanhopig graag helpen, maar wist niet waar ze moest beginnen.


    ‘Help me zijn mantel goed te doen’, fluisterde ze toen Christophers versleten laarzen naast haar verschenen. ‘Die zit helemaal om zijn hoofd gewikkeld.’


    ‘Leeft hij nog?’ vroeg hij met een merkwaardig onbewogen stem.


    Toen ze knikte liet Christopher zich op zijn knieën vallen. Hij gooide zijn zwaard achter zich op de stenen en boog zich over zijn vriend heen, zijn handen geheven. ‘Wat moeten we doen?’ riep hij. ‘Sól zei dat we hem niet moesten verplaatsen!’


    Wynter trok Razi’s mantel, die rond zijn nek gepropt zat, omlaag om zijn lichaam te bedekken. Ze schoof de stof onder hem alsof hij een kind was dat in bed werd ondergestopt. Hij was volkomen slap en zijn donkere gezicht vertoonde geen enkele uitdrukking. Afgezien van een paar schaafplekken op zijn onderkaak en wangen leek hij ongedeerd.


    ‘Wat moeten we doen?’ riep Christopher opnieuw.


    Wynter keek omhoog naar het lege pad en bad dat Sól snel terug zou komen. ‘Ik weet het niet’, fluisterde ze. Terwijl ze met haar handen in de kleren op zijn borst klauwde, dwong ze zichzelf om niet de zinnen uit te schreeuwen die in zulke situaties op het puntje van haar tong lagen. Haal Razi! Roep Razi! Hij weet wat er gedaan moet worden.


    ‘Hij helemaal niet wakker?’


    Wynter schudde haar hoofd en keek hoe Sólmundr zijn vingers in Razi’s haar stak, de achterkant van Razi’s hoofd betastte, tegen diens slapen drukte en over zijn schedel streek.


    ‘Hij niet geef over?’ mompelde de krijger. ‘Hij niet beweeg? Maak geen geluid?’


    Opnieuw schudde Wynter haar hoofd. Sólmundr streek met zijn handen langs Razi’s ribben, bevoelde zijn armen en betastte de botten in Razi’s benen. Toen leunde hij achterover en keek naar Razi’s gezicht, waarop geen enkele reactie verscheen. ‘Hij niet gebreekt’, zei hij kalm. ‘Hij lijk goed.’ Hij glimlachte geruststellend tegen Wynter. ‘Jij geen zorg, a luch. Wij moet gewoon wacht. Tabiyb nu gauw wakker.’


    ‘Het wordt dadelijk donker’, zei Christopher. ‘We moeten ergens beschutting zoeken. Ik kan het lichaam van die andere Weerwolf niet vinden. Ik ben er vrij zeker van dat hij dood is, maar twee van hen kunnen nog altijd ergens rondzwerven.’


    Sólmundr knikte ernstig. ‘Kom’, zei hij en hijstond op. ‘Jij help hem draag.’


    Sól stond erop dat er vuur gemaakt werd. Hij wilde per se een warme maaltijd. Hij zette een ontsmettende thee en waste hun wonden uit. Ze kropen dicht bij elkaar in de nauwe ruimte tussen schuinstaande rotsen, terwijl de wind door de pas huilde en gierde en het licht langzaam van de hemel verdreven werd.


    Razi verroerde geen vin. Hij leek dood, in zijn mantel gewikkeld, en Christopher zat met zijn hand op zijn borst en staarde langs het spaarzame licht van het vuur toen de schemer overging in de nacht. Wynter naaide haar jas. Sólmundr verbond de verschrikkelijke wonden aan Boro’s poten.


    ‘Morgen jij mij help bind vast de merrie’, zei hij zacht, terwijl hij met een aandachtig gezicht de hond verzorgde. ‘Ik moet probeer brand dicht snee in schouder.’


    ‘De wond zal gaan zweren’, mompelde Christopher. ‘Ik zal hem voor je dichtnaaien en we kunnen er een modderkompres op leggen om de vliegen weg te houden.’


    Vanuit de rusteloze nacht kwam iets groots kletterend langs het rotspad aanlopen en alle drie zaten ze ineens doodstil, hun hand bij het gevest van hun zwaard. Het geluid van hoeven weerkaatste tegen de wand van het ravijn en ze hoorden Ozkar een groet hinniken toen de paarden het kamp naderden. Wynter kroop naar de rand van de lichtkring van het vuur en keek om de rotsen heen. Razi’s grote merrie kwam door het donker aandraven met het taaie paard van Christopher naast zich. Hun zadel zat scheef op hun rug en hun tuig sleepte achter hen aan. Vermoeid voegden ze zich bij hun kuddegenoten aan de tuierlijn, waarna hun silhouetten in het donker met elkaar versmolten.


    ‘Jezus christus’, fluisterde ze en ze liep er heen om hun toestand te controleren.


    Christopher kwam om haar te bewaken en hield met het zwaard in zijn hand zijn ogen op de schaduwen gericht.


    ‘Ze verkeren in goede gezondheid’, fluisterde Wynter vol ontzag, toen ze de arme dieren van hun verwarde tuigage bevrijdde. ‘Ze hebben nauwelijks een schrammetje!’


    Christopher knikte gespannen en gebaarde dat ze moest opschieten. De wind was afgezwakt tot een vlagerige bries en de smalle maansikkel liet de rotsen inktzwarte schaduwen werpen. Zijn ogen gleden voortdurend over deze duistere plekken.


    Toen Wynter de zadels van de schouders van de vermoeide paarden haalde, klonk er een gehuil vanaf de rotsen boven hen. Langgerekt, treurend om verlies; het was de eenzame kreet van de overgebleven Weerwolf. Er lag geen dreiging in het geluid, alleen verdriet en pijn, en toen Wynter de zadels op de grond legde en langzaam achteruit naar Christopher liep, ging het gehuil van de Wolf over in een gesnik en stierf weg. De paarden rilden en kropen een beetje dichter bij elkaar, maar toonden geen sterkere tekenen van angst dan dat. Boro gromde zelfs niet eens.


    Christopher pakte Wynters arm, trok haar achteruit, en ze gingen langzaam terug naar het vuur. Het gehuil klonk opnieuw en de pijn werd naar de maan uitgeschreeuwd.


    ‘Hij is gewond’, fluisterde Christopher. ‘Hij zal niet aanvallen.’ En hij trok haar omlaag tussen de schuinstaande rotsen in de warme straling van het vuur.


    De nacht ging over in de ochtend. De ochtend werd middag.


    Sólmundr hurkte in de opening tussen de rotsen, zijn zwaard over zijn knieën. Hij keek met samengeknepen ogen tegen de middagzon in toen hij de rots boven afzocht. De wind speelde met zijn verwarde haren en trok aan zijn mantel. ‘Wij hen niet vind’, zei hij schor. ‘Er is spoor van minstens een, lopend tussen rotsen, maar ik niet vind lichaam van ander. Hij misschien nog levend, maar ik twijfel. Hij erg diep gevald.’


    ‘Hij is waarschijnlijk tussen de rotsen gevallen’, zei Wynter dof. ‘Hij is nu niets meer dan voer voor de kraaien.’


    Sólmundr tuurde niet langer de horizon af, maar keek naar haar. Hij vroeg niet hoe het met Razi ging; zelfs de grootste dwaas kon zien dat zijn toestand niet veranderd was. De krijger keek Wynter recht in de ogen, de vraag lag duidelijk op zijn gezicht te lezen. Ze zat naast haar onbeweeglijke vriend en keek naar hem terug.


    ‘We wachten’, zei ze.


    Sólmundr zuchtte en zijn ogen gleden naar de diplomatenmap die op Wynters knieën lag. Een ogenblik lang dacht Wynter dat hij iets zou gaan zeggen, dat hij zou verwoorden wat zij zelf dacht. Maar de krijger knikte alleen maar, kwam overeind en ging Christopher helpen met het verzorgen van de paarden. Wynter kneep verdrietig haar ogen dicht, terwijl haar handen zich rond het leer van de map sloten.


    Dit was de zesde dag van hun tiendaagse reis. Alberon trok op dit moment met zijn mannen een stuk lager langs de hellingen, inmiddels zelf al vijf dagen op weg naar huis. Ieder moment dat ze hier vertraging hadden was een moment dat ze van Alberon stalen. Ondanks de omstandigheden tikte de gevoelloze klok van hun plan onverbiddelijk verder. Als Razi niet op tijd bij het kasteel kwam om de koning tot vrediger gedachten te brengen, als Alberon eerder dan zijn broer verscheen, zouden de gevolgen catastrofaal zijn.


    Ze konden een of twee dagen vertraging hebben, dacht Wynter somber. Dat konden ze zeker hebben! Als Razi twee volle dagen nodig had om te herstellen, zouden ze nog drie dagen voor Alberon thuis zijn. Drie dagen waren een zee van tijd voor een man als Razi om de koning te bepraten. Of niet?


    Naast haar haalde Razi adem. Het rijzen en dalen van zijn borst was de enige aanwijzing dat hij nog leefde. Wynter duwde de diplomatenmap tegen haar borst en wilde dat hij bij kennis kwam.


    De middag verstreek. De zon ging onder. De nacht viel weer.


    ‘Het is maar een voorstel’, zei Christopher zacht. ‘Ik denk dat je het in overweging moet nemen.’


    ‘Nee.’


    ‘Maar het is volkomen logisch. Waarom moet je zo vervloekt tegendraads zijn?’


    ‘In welk opzicht is het logisch, Christopher Garron? Vertel me hoe het zelfs voor iemand met de meest vruchtbare verbeelding logisch kan zijn dat jíj met papieren van de opstandige prins op het kasteel verschijnt?’


    Kennelijk in een poging te voorkomen dat zijn hersenen zouden uiteenspatten, klemde Christopher zijn hoofd tussen zijn handen en drukte. ‘Ik zal uitleggen dat heer Razi gewond in de heuvels ligt en dat ik namens hem praat’, zei hij. ‘Sól en Boro zullen jou en Razi beschermen tot de soldaten ze komen zoeken. Het. Is. Volkomen. Logisch.’


    ‘De Wolven zullen je doden.’


    ‘Doe niet zo belachelijk!’


    ‘De Wolven zullen je doden, en als zíj het niet doen, doen de mannen van de koning het wel.’


    Christopher wreef met zijn handen over zijn gezicht en mompelde somber iets in het Hadrisch.


    Sól zuchtte en gooide wat gedroogde paardenvijgen op het vuur.


    De hemel was zwaarbewolkt en de maan was niet te zien. Buiten de lichtkring van hun vuur hing de nacht dicht en ondoordringbaar, en de lucht was onverdraaglijk koud door de wind.


    De Weerwolf huilde zacht en treurig tussen de rotsen boven hen en Sólmundr vertrok zijn gezicht in het donker. ‘Ik ga die cac doden!’ siste hij.


    Het vervloekte schepsel had zich overdag de hele dag verstopt, maar zodra de duisternis was gevallen, had hij zijn melancholieke lied weer aangeheven.


    Boro gromde, maar Sólmundr weigerde de grote hond tussen de rotsen te laten zoeken. Hij geloofde niet dat de Weerwolf alleen was.


    ‘Iseult,’ drong Christopher aan, ‘kijk me aan. Méíd, kijk me aan!’


    Ze keek met een strak gezicht naar hem.


    ‘Iseult,’ zei hij zacht, ‘we mogen hem niet teleurstellen. Wat zal hij zeggen als die papieren niet worden afgeleverd? Wat zal hij denken als we hier gewoon op onze kont blijven zitten en kostbare tijd verloren laten gaan? Als ik naar huis ga, is er in ieder geval een káns dat de zaken rechtgezet worden. In ieder geval bestaat de kans dat hun vader daardoor wel twee keer nadenkt voor hij Alberon met pijlen laat doorzeven wanneer die in zicht komt.’


    Christopher wachtte met een ernstig gezicht op haar antwoord. Hij was er zo van overtuigd dat hij langs de poortwachters zou kunnen komen en een audiëntie bij de koning zou kunnen verkrijgen, dat Wynter hem wel kon zoenen. Razi’s borst rees en daalde onder haar hand. Hun vriend was even stil en buiten kennis als de dag tevoren.


    ‘Als Razi morgen nog niet bijgekomen is,’ zei ze, ‘zullen we hem op zijn paard binden en de reis samen afmaken. Niemand van ons gaat zonder hem weg.’


    Sólmundr keek naar haar op, maar zei niets. Hij hoefde er niet op te wijzen hoe riskant die reis voor Razi zou zijn, dat wisten ze allemaal.


    ‘Het is de enige manier’, zei ze. ‘Wat de mensen ook van hem mogen denken, Razi is nog steeds zijne koninklijke hoogheid de prins, erfgenaam van de troon van het Zuidland. In zijn gezelschap zal niemand ons een strobreed in de weg leggen als we audiëntie bij de koning vragen. Maar wat zijn wij zonder hem? Niets anders dan een wilde uit het noorden, een diefachtige zigeuner, en een moordenares die in ongenade is gevallen. En zij hebben de staatsgevaarlijke boodschappen bij zich van een opstandige prins die al mortuus in vita is verklaard. Neem me niet kwalijk, maar als iemand van ons het paleis zou willen betreden zonder Razi aan zijn zijde, zouden we dood zijn voor we een voet op de ophaalbrug hadden gezet. Zelfs als Razi...’ Ze zweeg omdat ze de woorden maar moeilijk over haar lippen kon krijgen, toen dwong ze zich om verder te gaan. ‘...Zelfs als hij zou sterven, zullen we hem met ons mee moeten nemen. Zonder hem hebben we geen hoop. Met hem is er in ieder geval een kleine kans dat men naar ons verhaal zal willen luisteren.’


    ‘Wil je dat doen?’ vroeg Christopher. ‘Je wilt Razi als een pak bagage op zijn paard binden en hem aan zijn vader aanbieden als wat handelswaar in ruil voor een gunst?’


    ‘Ja.’


    ‘Je wilt hem over deze bergen vervoeren, wat de consequenties voor zijn gezondheid ook zijn?’


    ‘Ja, Christopher.’


    Er volgde een lange, drukkende stilte en eindelijk keek ze op. ‘Kijk niet zo naar me, alsjeblieft’, zei ze zacht. ‘Alsjeblieft, Christopher. Niet doen.’ Hij schudde zijn hoofd en klemde zijn kaken op elkaar, en als reactie op zijn woede verstrakte haar gezicht ook. ‘Vertel me eens’, zei ze en haar stem klonk scherper dan ze had gewild. ‘Als Razi zelf de keus had, wat zou hij dan doen?’


    Ze keek uitdagend van Christopher naar Sólmundr of die haar iets anders dan de waarheid zouden durven zeggen. Ze sloegen hun ogen neer en ze knikte. ‘We vertrekken morgenochtend,’ zei ze, ‘wij allemaal. Ga slapen, het is mijn beurt om bij hem te waken.’


    Dag zeven:


    twee kanten van de medaille


    ‘Kom hier en eet wat.’


    Wynter gaf nog een laatste ruk aan de riemen van de muilezel en liep achter Sólmundr aan naar het vuur. Christopher gaf hun elk een kom pap en ze aten zwijgend. Op het pad boven hen hipten de gieren krijsend rond de lijken en hun enorme vleugels ritselden als ze om de doden vochten. Nog meer cirkelden er in de lucht boven hen en spiedden naar roofdieren voor ze naar beneden doken om hun deel van het gruwelijke maal te verorberen. Sólmundr had het Weerwolvenlijk dat het dichtstbij lag omhoog tussen de rotsen gesleept en het hoofd er achteraan geslingerd. Ook daar hipten en ruzieden de gieren terwijl ze naar hartenlust aten. Wynter probeerde niet te luisteren, ze zou blij zijn als ze die geluiden achter zich kon laten.


    ‘Ik ben klaar.’ Christopher gooide zijn kom op de grond. ‘Maak jij die maar schoon.’ Hij kwam overeind, pakte een waterzak en liep naar Razi, die nog altijd tussen de beschermende rotsen lag. ‘Ik zal kijken of ik hem iets kan laten drinken. Roep me wanneer we klaar zijn om te vertrekken.’


    Wynter en Sólmundr wisselden een blik en aten verder. Het was meer dan hun vriend die hele ochtend gezegd had.


    ‘O!’ riep Christopher. Ze draaiden zich om en zagen hoe hij zich op handen en knieën liet zakken en in de schaduw achter de rotsen tuurde. Hij glimlachte breed. ‘Hallo’, zei hij.


    ‘Hallo’, antwoordde Razi.


    Wynter en Sól zetten abrupt hun kom naast zich neer en knielden snel naast Christopher. Razi zat tegen de rotsen, zijn dekens slordig rond zijn benen. Hij leek zo te schrikken van hun plotselinge verschijnen dat Wynter onwillekeurig wat beverig moest lachen.


    ‘Dag Razi’, fluisterde ze. ‘Hoe voel je je?’


    ‘Uitstekend’, zei hij.


    ‘Je hoofd geen pijn?’


    Razi richtte zijn donkere ogen op Sól. Hij dacht een ogenblik na. ‘Mijn nek doet pijn’, zei hij. ‘Ik voel me stijf.’


    ‘Kom daarvandaan, man!’ riep Christopher. ‘Eet wat!’


    Razi stond met knipperende ogen op en ze leidden hem naar het vuur, waarbij ze hem aan weerskanten ondersteunden alsof hij een oude man was. Wynter liet hem op een rotsblok plaatsnemen.


    ‘Jij wil drink?’ vroeg Sól. ‘Jij dorst?’


    ‘Ik heb dorst’, zei Razi.


    Sólmundr bood hem de waterzak aan. Razi pakte die, maar zat er toen alleen maar naar te staren. Sól wierp een snelle blik op Wynter. ‘Jij niet dorst dan?’ vroeg hij.


    Razi bleef naar de waterzak in zijn handen zitten kijken alsof hij niet zeker wist wat het was.


    ‘Eh... heb je honger?’ vroeg Christopher. Hij pakte de waterzak af en duwde een kom pap in Razi’s handen. ‘Je moet ondertussen rammelen.’


    ‘Ik heb honger’, gaf Razi toe, maar hij deed geen poging een hap te nemen.


    ‘Eet dan’, zei Wynter, terwijl haar hart onrustig in haar borst begon te kloppen. Razi keek naar haar op, zijn ogen groot van onzekerheid. ‘Eét dan, Razi!’ riep ze.


    Razi lepelde de pap automatisch zijn mond in. Toen hij klaar was bleef hij zijn handen om de kom houden en zat daar maar, verdwaasd, eten op zijn lippen.


    ‘Razi...’ probeerde Wynter, maar zijn ingespannen, verwarde blik weerhield haar ervan te vragen wat er mis was.


    Enkele ogenblikken waren ze stil. Toen pakte Christopher de waterzak, maakte een hoek van zijn mantel nat en veegde Razi’s gezicht en handen schoon.


    ‘Kom’, zei hij schor en hij hielp Razi overeind. ‘We vertrekken.’


    Toen Razi de paarden gezadeld klaar zag staan, verdween de uitdrukking van verbaasde nietszeggendheid opeens van zijn gezicht. Hij liet zijn vriend los en liep naar zijn merrie. Ze hinnikte en stampte met haar hoeven, blij dat ze hem zag.


    ‘Hallo, lieverd’, zei hij en hij streelde het edele gezicht.


    Wynter kwam langzaam overeind toen Razi zelfverzekerd de gebruikelijke controle voor een rit uitvoerde. De verschrikkelijke schrammen en sneden in de huid van het arme dier negeerde hij duidelijk, maar hij streek met zijn sterke handen langs haar benen en keek de hoeven na. Zorgvuldig testte hij het tuig, dat verschrikkelijk te lijden had gehad, trok de zadelriem strak en controleerde het evenwicht van de zadeltassen. Tevreden klopte hij het prachtige dier op haar gehavende nek, mompelde in het Arabisch dat ze een ‘schitterend dier’ was en klom toen lenig in het zadel.


    Razi dreef de merrie achteruit tussen de andere paarden vandaan, keerde het dier en glimlachte naar Christopher met dezelfde beleefdheid die hij tegenover een stalknecht van een willekeurige herberg zou tonen.


    ‘Dank je, beste man’, zei hij. ‘Ze is in een uitstekende conditie.’


    ‘Ja’, fluisterde Christopher.


    ‘Je hebt haar goed verzorgd.’


    ‘Ja. Dank je.’


    Toen Razi de verbijsterde blik van zijn vriend zag, verloor hij zijn zelfverzekerdheid een ogenblik en zijn ogen schoten van Christopher naar Wynter en terug.


    In de stilte die volgde verzamelde Sólmundr de ontbijtspullen en veegde die provisorisch schoon. ‘Laat wij gaan’, zei hij en hij maakte aanstalten om de spullen op te bergen en zijn paard te pakken.


    ‘Kom je met ons mee, jongedame?’ vroeg Razi. ‘Dit lijkt me een troosteloze plek om te verblijven. Misschien is het verstandig om een poosje bij ons te blijven. In ieder geval tot we in een wat gastvrijere omgeving zijn.’


    ‘Goed’, fluisterde ze.


    Razi keek meelevend. ‘Niet huilen,’ zei hij, ‘we zullen zorgen dat je niets overkomt.’ Hij glimlachte – Razi’s warme, bemoedigende lach, nu volkomen ontdaan van elk spoor van herkenning – en gebaarde dat Wynter op haar paard moest klimmen. ‘Kom mee, het gaat verder goed. Wij zullen op je passen. Weldra ben je weer veilig thuis en lijkt dit alles alleen nog maar een nare droom.’


    Wynter klom in het zadel. Iedereen wachtte zoals gebruikelijk tot Razi voorop zou gaan rijden, maar hij bleef gewoon zitten. Na enkele ogenblikken keek hij nerveus naar Christopher, en aan zijn gezichtsuitdrukking was te zien dat hij wist dat er iets niet klopte.


    ‘Het spijt me,’ zei hij, ‘maar ik weet niet waar we heen gaan.’


    Christopher fronste zijn voorhoofd een ogenblik, toen knikte hij, schraapte zijn keel en nam de leiding. Hij reed voorop over het grindpad naar het begin van de kloof. Alle twijfel verdween van Razi’s gezicht en hij ging zonder verder iets te vragen achter Christophers kleine merrie rijden, volkomen tevreden dat iemand anders de leiding had.


    Christopher leidde hen vanuit de betrekkelijke rust van de kloof terug naar de meedogenloze winden van de bergpassen. De stormvlagen maakten elke poging om met elkaar te praten onmogelijk en urenlang reden ze met hun hoofd voorovergebogen, hun ogen tot spleetjes geknepen tegen de beukende lucht in.


    Angst en schaamte vochten in Wynters binnenste om voorrang. Als ze aan Razi’s toestand dacht, sloeg de angst haar om het hart. Terwijl ze de storm en haar sombere gedachten de baas probeerde te worden, merkte ze tot haar verbijstering dat zich drukker maakte over het effect dat Razi’s verwarde toestand op de situatie in het koninkrijk zou hebben dan over wat het voor Razi zelf betekende. Was haar vriend slap en bewusteloos geweest, dan had ze zich gemakkelijker zorgen over hem kunnen maken. Maar daar reed hij, sterk als altijd, en hij dreef zijn paard met zijn gebruikelijke behendigheid voort door het onherbergzame rotslandschap. Maar verder was hij volkomen nutteloos.


    Nutteloos? Grote god! Wanneer had ze Razi ooit beoordeeld op grond van het nut dat ze van hem had? Toch was ze niet in staat haar vreugde over zijn kennelijk gezonde conditie zwaarder te laten wegen dan de schade die zijn toestand voor de delicate onderhandelingen van Alberon kon hebben. Zelfs haar hoop dat Razi weldra zou herstellen werd overschaduwd door de angst dat het niet gauw genóég zou gebeuren.


    Ze sloegen een hoek om – het pad maakte een scherpe draai naar links en omlaag – en plotseling was de wind verdwenen. Het was alsof iemand de deur in een stille kamer had dichtgedaan waardoor de storm was buitengesloten, en een ogenblik lang was het effect bijna verbijsterend. Wynter ging met knipperende ogen rechtop zitten. Achter haar kraakte Sóls zadel toen hij het pad achter hen bekeek. De wind was hier nog steeds te horen, hij huilde langs de smalle mond van het ravijn en stroomde als water door de pas die ze zojuist verlaten hadden.


    ‘Frith an Domhain’, mompelde Sól en hij maakte zijn sjaal los.


    Uit de wind was het veel warmer en Wynter trok zelf snel haar mantel uit. Onder het rijden deden de mannen hetzelfde, hoewel het niet zacht genoeg was om ook de jassen uit te doen.


    Hoe verder ze zich in het ravijn waagden, hoe stiller het werd. Deze plotselinge stilte gaf Wynter het gevoel dat ze kwetsbaar was, alsof ze de enige prooi vormden in een onheilspellende wereld vol stille roofdieren. De onrust kreeg de groep in zijn greep en ze reden verder waarbij ze voortdurend hun hoofd draaiden en naar de hellingen vol los grind en de steile rotswanden voor hen tuurden. De voetstappen van de paarden weerkaatsten tegen de klifwanden en Boro’s uitstapjes op de grindhellingen klonken verschrikkelijk luid.


    Christopher bekeek de helling onder hen en zijn ogen schoten van rots naar rots, terwijl Razi’s aandacht gericht leek op het landschap dat zich links van hen verhief. Boro probeerde herhaaldelijk tussen diezelfde rotsen omhoog te rennen, zijn nekharen rechtovereind, maar Sólmundr riep hem steeds weer terug. Wynter hield haar blikken echter op Razi gericht, en zodra het pad breder werd, gaf ze haar paard de sporen om naast hem te gaan rijden.


    ‘Daarboven is iemand,’ mompelde hij, ‘mijn paard kan hem voelen.’


    ‘Het is een Weerwolf’, zei Wynter. ‘Hij volgt ons. Ik vermoed dat er nog een tweede tussen de rotsen beneden is.’


    Razi leek eerder verrast dan verontrust. ‘Weerwolf?’ zei hij. ‘Ik heb gehoord dat het verraderlijke schepsels zijn. Je vriend heeft gelijk om zijn kruisboog gespannen te houden.’


    Hij richtte zijn ogen weer op de rotsen. De kalmte waarmee hij zich bij de situatie neerlegde was angstaanjagend; dat hij geen vragen stelde was bizar.


    ‘Razi?’ vroeg Wynter.


    Hij glimlachte en keek vriendelijk naar haar. ‘Je moet me wel met “heer” aanspreken’, zei hij. ‘Mijn ridders zouden er anders aanstoot aan kunnen nemen. Maar onder vier ogen mag je Razi zeggen, ik vind het niet erg.’


    Wie dacht hij dat ze was, dacht Wynter wanhopig. ‘Razi!’ riep ze, waarmee ze zijn volle aandacht weer trok. ‘Waar denk je dat we zíjn?’


    Wynter zag een trek van verwarring op Razi’s gezicht verschijnen.


    ‘Wat denk je dat we hier doen?’


    Kennelijk was geen van beide vragen bij hem opgekomen, en hij keek om zich heen alsof het de eerste keer was. ‘Ik...’ zei hij. ‘Wij...’ Toen hij zo snel geen antwoord vond, ging Razi’s verwarring snel over in paniek. ‘Ik zou dat moeten weten’, zei hij, en het besef dat er iets mis was was nu duidelijk op zijn gezicht te lezen.


    ‘Ik zou dat moeten wéten!’ riep hij. ‘Ik wéét dat. Het zit híér!’ Hij drukte zijn hand tegen zijn voorhoofd, alsof hij daar een zwarte schaduw wilde vasthouden. ‘Het zit híér! Oh!’


    Razi beukte met zijn vuist tegen zijn slaap, waardoor hij zijn merrie liet schrikken en ze haar hoofd van angst omhoog gooide. Razi sloeg opnieuw tegen zijn slaap, heel hard, alsof hij binnen in zijn hersenen iets wilde loskrijgen, en Wynter greep hem geschrokken bij zijn arm.


    ‘Niet doen!’ riep ze.


    ‘Maar ik moet het wéten!’ schreeuwde hij. ‘Ik moet het wéten.’


    ‘Het doet er niet toe!’ riep Christopher.


    Razi hield de teugels van zijn schichtige paard in en staarde vol gespannen verwachting naar zijn vriend.


    ‘Het is al goed’, zei Christopher.


    ‘Weet je het zeker?’


    ‘Ja. Je weet hoe je heet, nietwaar?’


    Razi knikte. Christopher vroeg niet, zoals Wynter gedaan zou hebben, of hij ook wist wat zijn naam betekende. En of hij zich herinnerde wie zijn vader was. In plaats daarvan wachtte hij geduldig terwijl Razi omkeek naar Sólmundr. De krijger glimlachte triest en knikte groetend met zijn hoofd.


    ‘Ik... ik ben heer Razi Koningszoon,’ mompelde Razi en hij keerde zich naar Wynter om haar gezicht te bekijken, ‘al-Sayyid Razi ibn-Jon Malik al-fadl.’


    ‘Precies’, zei Christopher. Hij wendde de teugel zonder Wynter aan te kijken en reed verder langs het pad. ‘Dat is het enige wat belangrijk is.’


    Razi ontspande zich meteen. ‘Aha’, zei hij. ‘Mooi.’ Hij lachte meesmuilend. ‘Mooi. Dat is heel mooi.’


    Maar het was niet het enige wat belangrijk was, dacht Wynter. Het was niet het enige wat belangrijk was.


    Boven tussen de rotsen klonk een zacht gehinnik. Wynter en Christopher doken in het zadel in elkaar en grepen naar hun zwaard. Het zachte, geniepige geluid sprong van rots naar rots om hen heen en verdween in de echo’s van de kliffen boven hen. Boro probeerde erachteraan te gaan. ‘Tar ansea’, snauwde Sólmundr tegen hem, en de krijgshond kwam met tegenzin terug.


    Razi dook niet in elkaar. In plaats daarvan richtte hij zich verbolgen op en keek met absolute minachting naar de rotsen. ‘Weerwolventuig’, siste hij. ‘Er kan toch zeker wel iets tegen die vervloekte schepsels gedaan worden?’ Met een afkeurend geluid keerde hij zijn paard en knikte tegen Christopher dat hij weer voorop moest gaan.


    Ze trokken tot laat in de avond verder tot het afnemende licht het te gevaarlijk maakte om over de verraderlijk oneffen grond verder te rijden. Diep in het hart van die stille, echoënde vallei sloegen ze hun kamp op in de beschutting van een rotsholte.


    Nadat de paarden verzorgd waren en de uitrusting gecontroleerd, pakte Wynter nogmaals Alberons map en zat ermee op haar knieën. Ze streek er met haar handen over en dacht na over het effect dat de inhoud op het koninkrijk zou hebben. Ze keek naar Razi en vroeg zich af hoe hij het zou hebben aangepakt om dit aan zijn vader te presenteren. Hij geloofde in ieder geval niet in Alberons plannen. Sterker nog, ze leken tegen zijn aard in te druisen. Maar ondanks de moeite die hij zou hebben gehad om zich in Alberons standpunt te verplaatsen, was Wynter er zeker van dat Razi zijn best zou hebben gedaan de zaak van zijn broer te bepleiten. Ze kon zich niet voorstellen hoe hij de verdediging van een plan dat zozeer in strijd was met zijn eigen opvattingen zou aanpakken, maar als er iemand voor die taak geknipt was, dan was het Razi wel.


    Terwijl haar vriend kalm toekeek hoe het zwakke zonlicht langzaam uit de vallei verdween, drukte Wynter de map tegen haar borst en piekerde over wat er nu zou gaan gebeuren. Razi had de documenten niet herkend die ze aan hem had laten zien en hij had oplettend naar haar gekeken toen ze geprobeerd had uit te leggen wat er van hem werd verwacht. De drang om hem vast te pakken, door elkaar te schudden en te schreeuwen wat ze moesten doen was bijna te groot geweest om te weerstaan. Maar ondanks haar frustratie wilde Wynter Razi niet weer zo’n verschrikkelijke paniekaanval bezorgen en daarom was ze opgestaan en bij hem vandaan gelopen. Sindsdien had Razi voortdurend volkomen onbeweeglijk met zijn rug naar de rotswand gezeten. Wynter vond dat hij er nog nooit zo sereen uit had gezien, en tot haar schande moest ze bekennen dat het haar woedend maakte.


    Sólmundr neuriede terwijl hij het avondeten kookte. Boro lag naast hem, zijn kop op zijn voorpoten. Zo nu en dan spitste de hond zijn oren en gromde tegen iets onzichtbaars tussen de rotsen boven. Maar hij was er inmiddels aan gewend dat Sólmundr hem terugriep en hij deed geen poging om weg te rennen naar wat volgens Sólmundrs overtuiging een fatale ontmoeting, niet met één maar met twee Weerwolven zou zijn.


    Christopher was bezig met de lasten van het muildier. Ook hij maakte Wynter gek, hoewel ze maar moeilijk kon begrijpen waarom. Niet zozeer dat ze hem de schúld gaf van de rampzalige ontmoeting met de Wolven. Veeleer, God mocht het haar vergeven, dat ze wilde dat hij zichzelf de schuld gaf. In ieder geval een beetje. In ieder geval in die mate dat ze hem vervolgens kon omarmen en kon zeggen dat het niet zijn schuld was. Maar Christophers reactie op Razi’s toestand was zo kalm, zo nuchter en praktisch, dat die bij Wynter geen enkele ruimte openliet – niet voor woede, niet voor vergeving en zelfs niet voor genegenheid. Christopher was afstandelijk en in zichzelf gekeerd geworden. Hij vloekte zacht in zichzelf terwijl hij aan de bagage trok, en Wynter stond net op het punt hem te vragen op te houden met rommelen en te gaan zitten toen hij met iets in zijn hand langs haar heen liep.


    ‘Hier’, zei hij toen hij bij het vuur hurkte en de dokterstas voor Razi’s voeten neer liet ploffen.


    Sólmundr richtte zich op. Razi keek onzeker en Wynter ging wat rechter zitten. Ze drukte de map tegen haar borst en wachtte tot Christopher zou vragen of Razi wist wat het was. Of hij hem herkende. In plaats daarvan liet hij de sluitingen van de tas openspringen.


    Razi boog zich met een ruk naar voren alsof hij hem wilde tegenhouden.


    ‘Hij is van de muilezel gevallen’, zei Christopher. ‘Een paar medicijnflesjes zijn gebroken.’


    ‘Voorzichtig!’ Razi’s hand schoot uit en hij greep Christophers pols om te voorkomen dat die zijn hand in de tas stak. Zacht duwde hij de hand van de jongeman opzij. ‘Als je de inhoud van een gebroken medicijnflesje niet kent, kan een snee rampzalig zijn.’ Hij glimlachte geruststellend naar zijn vriend. ‘Ik wil alles zelf even nakijken.’


    Christopher keek hoe Razi de tas pakte en de inhoud vakkundig begon te controleren. Op het moment dat hun vriend de doktersinstrumenten inspecteerde zag Wynter dat Christopher iets wilde gaan zeggen. Toen hij zijn vraag wilde formuleren, leken Christophers emoties de overhand te hebben gekregen, zodat zijn stem pijnlijk rauw en kwetsbaar klonk. Het deed Wynter pijn om al het leed en alle schuldgevoel te zien dat hij voor haar verborgen had gehouden. Ze moest bijna huilen bij het besef dat Christopher besloten had zijn pijn en verdriet niet met haar te delen.


    ‘Is er iets belangrijks gebroken?’ wist hij eindelijk uit te brengen.


    Hoe zou hij zich dat kunnen herinneren? dacht Wynter zwaarmoedig. Hij weet nauwelijks wie hij is.


    Maar Razi gaf zonder aarzelen antwoord. ‘Er is niet veel schade. Alleen een paar gebroken flesjes met tonicum en een verpletterde pillendoos.’ Hij keek glimlachend op en het brak Wynters hart bijna toen hij zei: ‘Alles is zoals het hoort te zijn. Er is niets belangrijks verloren gegaan. Wat is ermee gebeurd?’


    ‘Het viel toen Wolven aanval’, zei Sólmundr.


    Razi gaf geen antwoord maar richtte zijn aandacht op de blauwe plekken op Sólmundrs gezicht alsof hij de kwetsuren voor het eerst zag. ‘Die snee in je wang is lelijk ontstoken’, zei hij. ‘Ik kan hem voor je behandelen als je wilt.’ Hij moest Sóls stilzwijgen voor tegenzin hebben aangezien, want hij glimlachte opnieuw. ‘Ik ben dokter’, zei hij. ‘Wist je dat niet? Kom hier, dan zal ik kijken wat ik kan doen.’


    Toen Sól zich aan Razi’s zorgen toevertrouwde, keek Christopher naar Wynter. De wetenschap dat er veel teruggewonnen was sprak duidelijk uit zijn glinsterende ogen. Wynter hield haar hoofd schuin en glimlachte triest, de wetenschap dat er nog veel verloren was sprak uit de hare.


    Dag acht:


    berichten


    In deze vallei brak de dag niet aan met vogelgezang of zelfs maar met een roze gekleurde lucht. In plaats daarvan leek het licht binnen te druppelen, grijs en schemerig, alsof het van de rotsen zelf stroomde.


    Wynter kwam overeind en kreunde. Hoe deden soldaten dit, vroeg zij zich af, dag in dag uit op veldtocht? Hoe slaagden ze er ooit in hun gebeukte lichaam van hun bed overeind te krijgen?


    Alberon, besefte ze met een pijnlijk vertrokken gezicht, zou degene zijn die die vraag voor haar kon beantwoorden.


    Zorgvuldig tilde ze het dek op en glipte van Christophers zijde weg. Noch hij noch Sólmundr bewoog. Zoals alle Merronen vertrouwden ze erop dat hun krijgshond hen ‘s nachts zou bewaken en Boro was de enige wachtpost van het kamp tegen de Weerwolven geweest.


    ‘En je hebt het uitstekend gedaan’, fluisterde ze terwijl ze zich vooroverboog om hem tussen zijn oren te krieuwelen. Hij keek meelijwekkend naar haar op zonder zijn kop van zijn voorpoten op te tillen. Om te voorkomen dat hij achter de Wolven aan zou rennen had Sólmundr de krijgshond aan zijn enkel vastgeketend, en Boro kon deze vernedering maar moeilijk accepteren. Hij toonde zich duidelijk opgelaten. ‘Trek het je niet aan, hond’, mompelde Wynter. ‘Je bent nog altijd een groot, dapper beest.’


    De hond zuchtte en onderging haar liefkozingen gelaten. Voor de zoveelste keer moest Wynter eraan denken wat voor een ongelooflijk wezen hij was. Sól zou een fortuin kunnen verdienen door met hem te fokken. Ze had dat gisteren tegen hem gezegd, maar Sól had droog opgemerkt dat hij zijn longen het liefst in zijn ribbenkast hield, als het haar hetzelfde bleef.


    ‘Het is bij ons volk een halsmisdaad om de Cúnna aan vreemden te verkopen’, legde Christopher uit.


    ‘Hoewel Shirken ooit van plan ze te neem voor zichzelf’, merkte Sól op. Toen zijn vrienden verwachtingsvol bleven zwijgen, grijnsde de Merroon breed. ‘Toen genoeg van zijn mannen verloor hoofd, hij plan geef op. Zelfs pups bijt hand van man af bij pols. Nach ea, mo ghadhar?’ zei hij en hij aaide over Boro’s kop. ‘Alleen Merroon kan na Cúnna Faoil baas.’


    ‘In dat geval zou ik er Shirken tien cadeau hebben gedaan’, mompelde Wynter. ‘Vijf voor hem en vijf voor die feeks van een dochter.’ Toen de mannen haar niet begrepen, grinnikte ze. ‘Hoewel de arme honden daarna waarschijnlijk een laxeermiddel toegediend zouden moeten krijgen, denk ik.’


    Sólmundr lachte.


    ‘De arme dieren zouden wel wat meer nodig hebben dan een laxeermiddel’, grijnsde Christopher. ‘Omdat Shirken tot op het bot verrot is, zouden ze grote kans hebben aan voedselvergiftiging te sterven.’


    ‘Wie is Shirken?’ had Razi vervolgens gevraagd, en het was meteen afgelopen geweest met de vrolijkheid.


    Wynter kreunde bij de herinnering en liep naar de plek waar Razi een eindje van het kamp vandaan stond en naar de rotsen boven keek.


    Hij wierp een blik op haar toen ze dichterbij kwam. ‘Die mormels zijn verdwenen’, zei hij.


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Ik sta al te kijken sinds het licht is. Enkele ogenblikken geleden zag ik ze onder langs die bergwand wegrennen. Je vriend de krijger heeft gelijk, het zijn er inderdaad twee.’


    Wynter trok haar mantel dichter om zich heen en huiverde. ‘Waar gaan ze heen, vraag ik me af?’


    ‘Zelfs duivelsgebroed moet eten. Ik veronderstel dat ze zijn gaan jagen.’


    Ze trok haar mantel hoog rond haar hals en Razi keek bezorgd naar de schaafwonden op haar keel. ‘Je nek is rood’, zei hij. ‘Heb je moeite met slikken... eh...?’ Hij keek aandachtig naar haar en deed zijn best zich haar naam te herinneren. Hij scheen die gewoon niet te kunnen onthouden.


    Wynter weerhield zich ervan om te schreeuwen dat ze Wynter was. Het is Wynter, Razi, dacht ze, probeer het je te herinneren! In plaats daarvan zei ze: ‘Ik ben beschermvrouwe Wynter Moorehawke, heer.’


    Razi’s blik was onzeker; de plechtstatigheid leek hem te verrassen.


    ‘Aangenaam je te leren kennen, beschermvrouwe’, zei hij met een lichte buiging. ‘Als je metgezellen het niet erg vinden, zou ik graag je keel willen onderzoeken.’


    Ze liet zich door hem naar een rotsblok brengen en ging zitten. Ze hief haar kin zodat hij haar nek voorzichtig met zijn vingers kon betasten. Hij vroeg haar niet één keer hoe ze de schaafwonden rond haar keel had opgelopen.


    ‘Vind je het fijn om dokter te zijn?’


    Hij glimlachte. ‘Het is het enige wat ik ooit heb willen worden.’


    ‘Dat is hoogst ongewoon. Een koningszoon heeft toch wel belangrijker werk te doen dan steenpuisten openprikken en scheurbuik te verzorgen.’ Hij hield zijn vingers even stil op haar keel. Zij ging verder: ‘Het is natuurlijk een lofwaardige bezigheid, maar heb je aan het hof niet oneindig belangrijker taken?’ Hij week achteruit en keek haar aan. Ze strengelde haar handen ineen en was bijna bang om door te gaan.


    ‘Jij beschouwt het verlichten van lijden als een taak die te min voor mij is?’ vroeg hij zacht. ‘Is het redden van levens in jouw ogen een streven dat een koningszoon onwaardig is?’


    ‘Helemaal niet’, zei ze. ‘Maar een man zoals jij heeft toch zeker verplichtingen die zwaarder wegen?’


    ‘Verplichtingen’, fluisterde Razi.


    ‘Ja!’ ging ze verder, opgewonden nu ze een glans van herkenning in zijn ogen zag oplichten. ‘Herinner je je het weer? Herinner je je wat je verplichtingen zijn?’


    ‘Mary’, zei hij verbijsterd. ‘Hoe heb ik haar kunnen vergeten?’


    ‘Mary’, zei Wynter toonloos. ‘Je herinnert je Máry.’


    ‘Ze heeft mijn hulp nodig.’


    ‘Jezus christus!’ Wynter gooide wanhopig haar handen in de lucht. ‘Razi! Ik zweer bij God dat ik je nóg een heuvel af zal gooien als het nodig is! Je maakt me gewoon...’ Voor ze nog iets kon zeggen, hinnikte er een paard boven in de pas en ze sprongen overeind toen ze de schorre angstkreten van een vreemde hoorden.


    Boro probeerde de kiezelhelling op te rennen, blaffend en trekkend aan zijn ketting, popelend om zich in het gevecht te storten. Sólmundr werd een paar voet meegesleurd, zijn gevloek gedempt in de dekens die hij over zijn hoofd had getrokken. Razi sprong over zijn schoppende lichaam en rende naar de paarden. Toen Wynter langs de mannen heen snelde, gooide Christopher de dekens van zich af, greep zijn zwaard en schreeuwde tegen haar in schor Merroons: ‘Cad é, Iseult? Wat is er?’


    ‘Te wapen!’ riep ze. ‘Boven op de berghelling is iets aan de hand!’


    Ze kwam bij Ozkar toen Razi zijn paard net het hoofdstel had aangedaan. Zonder de moeite te nemen het dier te zadelen greep hij de manen en sprong erop, waarna hij de merrie langs het pad voortdreef. Wynter hield er niet van zonder zadel te rijden, maar ze deed hetzelfde. Toen ze langs galoppeerde liet Sólmundr Boro los en de krijgshond schoot als de schaduw van de wind voor Razi’s merrie over de grijze rotshelling.


    In een oogwenk hadden Sól en Christopher hen ingehaald, en voor Wynter zelfs maar halverwege het rotspad was, klonk het geruststellende gedonder van hoeven achter haar.


    Er was één ruiter, schrijlings op een taai paard dat gefokt was voor snelheid en uithoudingsvermogen. De man schreeuwde en hieuw met een zwaard, terwijl een grommende Weerwolf zijn rijdier achterwaarts naar de bergwand dreef. Zonder dat de ruiter het in de gaten had sloop de tweede Weerwolf met een bocht om hem heen. Wynter zag tot haar schrik dat de Wolf de rots op klom naar een richel boven het hoofd van de man, kennelijk om zich vervolgens op hem te laten vallen.


    ‘Kijk uit!’ schreeuwde Razi en hij joeg zijn merrie over het ongelijke terrein voort. ‘Kijk uit! Boven je!’


    De ruiter hoorde hem niet en bleef dapper naar de Weerwolf hakken, terwijl het doodsbange paard bij elke grommende sprong van de Wolf verder terugweek.


    ‘Kijk omhoog!’ gilde Wynter.


    Toen kwam Boro tussen de rotsen tevoorschijn schieten, en precies op het moment dat de eerste Weerwolf opnieuw naar de keel van het paard sprong, schoot de reusachtige krijgshond door de lucht en viel hem aan. De twee schepsels rolden opzij in een woeste kluwen van tanden en bont en de ruiter hakte een ogenblik in de lucht. Gelukkig week zijn paard opzij, weg van de vechtende dieren en onder de richel vandaan.


    Achter Wynter klonk het vertrouwde twak van Christophers kruisboog. De schicht vloog naar de richel boven de ruiter en boorde zich naast de kruipende Weerwolf in de grond. Christopher vloekte bloemrijk toen het schepsel bang opsprong en ongedeerd de benen nam. Toen zijn metgezel er keffend vandoor ging, bevrijdde de andere Wolf zich uit Boro’s greep en rende huilend weg tussen de verspreid liggende rotsen. Boro ging erachteraan.


    Wynter zag de opluchting van de man in angst veranderen toen de vier ruiters op hem afstormden. Hij keerde zijn angstige paard om hun het hoofd te bieden en ze nam het hem niet kwalijk dat hij ineendook in zijn zadel en zijn zwaard hief. Van zichzelf wist ze het niet, maar haar metgezellen boden beslist een woeste aanblik. Met getrokken zwaard, wild en onverzorgd, hun baardige gezicht vertrokken van strijdlust, vormden ze een schoolvoorbeeld van een boevenbende. De arme kerel, zijn rug letterlijk tegen de muur, keek naar hen op zoek naar een opening waarlangs hij kon vluchten. Toen hij zich kennelijk klaarmaakte om op hen af te stormen en in volle vaart tussen hen door te rammen, herkende Wynter hem van het hof van koning Jonathon.


    ‘Andrew!’ riep ze. ‘Andrew Pritchard! WACHT!’


    Verrast dat zijn naam geroepen werd, hield Pritchard zijn paard in en keek met grote ogen van verbijstering naar hen. Bijna onmiddellijk herkende hij Razi’s opvallende gezicht. Dat leek hem nog meer schrik aan te jagen dan de gedachte aan bandieten, en met een kreet gaf hij zijn paard de sporen in de hoop dat hij door de opening tussen Christopher en Sól kon schieten en langs het pad ontsnappen voor ze konden keren.


    ‘Hou hem tegen!’ gilde Wynter, en met een verbazingwekkende lenigheid liet Sólmundr zich van de rug van zijn paard glijden en trok Andrew Pritchard naar de grond.


    De man worstelde wild, maar Sól drukte hem tegen de bodem, zijn sterke onderarm tegen de keel gedrukt. ‘Ben kalm nu!’ waarschuwde Sól. ‘Ben kalm!’


    Christopher sprong van zijn paard, schopte het zwaard van de man opzij en Wynter kwam aanrennen om zich over hem heen te buigen.


    Toen hij de kring van aanvallers boven zich zag, schreeuwde Pritchard, terwijl hij tevergeefs probeerde Sólmundr van zich af te duwen.


    Christopher grinnikte ondeugend om de paniek van de arme kerel.


    ‘Kalm maar, vriend’, zei hij. ‘Hoe knap je er ook uitziet, wij zullen je kuisheid niet belagen.’


    ‘Jezus!’ gilde Pritchard en hij schopte en kronkelde nog veel heftiger.


    ‘Heer Andrew!’ snauwde Wynter. ‘Stilliggen! We zullen je niets doen!’ Ze tikte met haar zwaard op Sóls schouder en zei in het Hadrisch: ‘Sól! Ga van die arme kerel af!’


    Sólmundr deed grinnikend een stap achteruit en Christopher en hij richtten hun zwaard op Pritchards hoofd.


    ‘Ik zeg niets!’ schreeuwde deze. Hij kwam wankelend overeind. ‘Je kunt je de moeite van je barbaarse martelingen besparen.’


    Razi kwam met een nieuwsgierig gezicht naast Wynter staan. Wynter sprong voor hem voordat hij iets kon zeggen. ‘Heer Andrew’, begon ze, maar Pritchards ogen waren op Razi gericht en hij sprak over haar heen, alsof ze er helemaal niet was.


    ‘We hadden kunnen weten dat het niet jouw hoofd in die zak was’, bracht hij uit. ‘Welke zwarte arme drommel heb je dat aangedaan? Alleen opdat je veilig rond zou kunnen lopen en verdergaan met je plannen om je broer te gronde te richten!’


    Christophers vuist kwam uit het niets en Pritchard lag weer op de grond voor Wynter de klap had gezien.


    ‘Dat was een vríénd van heer Razi’, siste hij, terwijl hij zich met een giftige blik over Pritchard boog. ‘En hij is vermoord door lui zoals jíj. Dus probeer de dood van die arme jongen niet in heer Razi’s schoenen te schuiven, of ik vil je levend, dat zweer ik je!’


    Dit werd in het Zuidlands gezegd, en Sólmundr zou het met geen mogelijkheid hebben kunnen verstaan. Toch reageerde hij op Christophers woede door zijn zwaard tegen de keel van Pritchard te drukken en op zijn tanige gezicht lag geen spoor van een lach.


    Pritchard drukte zijn hand tegen zijn neus en keek met tot spleetjes geknepen ogen naar Sóls zwaard. Vervolgens zag hij woedend op naar Razi. ‘Ik zal de prins niet aan jullie verraden’, zei hij.


    Razi keek hem met een angstige verbijstering aan. Hij opende zijn mond om wat te zeggen, maar Wynter hurkte bij Pritchard neer en trok nadrukkelijk de aandacht van de man voor haar vriend zichzelf kon verraden.


    ‘Heer Andrew,’ zei ze, ‘u hebt de bedoelingen van heer Razi verkeerd begrepen. Jullie hebben beiden hetzelfde doel voor ogen. Heer Razi is kortgeleden uit het kamp van zijn broer in de Indirievallei vertrokken. Hij heeft papieren van de prins bij zich. Hij reist in naam van Alberon en zijn taak is de zaak van de prins te verdedigen en de ware erfgenaam met zijn vader de koning te verzoenen.’


    Pritchard keek haar achterdochtig aan. Langzaam richtte hij zijn aandacht weer op Razi.


    ‘Wij...’ zei Razi. Wynter balde haar hand tot een vuist. Razi schraapte zijn keel en zijn stem klonk sterker. ‘We kunnen je de documenten van de prins laten zien. Zou dat je geruststellen?’ Wynter sloot een ogenblik opgelucht haar ogen. Zelfs al leed hij aan geheugenverlies, Razi bleef zo glad als een aal.


    Pritchard boog zich langzaam naar voren en Wynter zag een sterk verlangen om dit alles te geloven op het gezicht van de man doorbreken.


    ‘Heer Razi is door zijne koninklijke hoogheid vooruit gestuurd’, verzekerde ze hem. ‘De prins heeft hem verzocht de weg bij hun vader te effenen. Hij wil de koning verzekeren dat zijn troon niet bedreigd wordt en dat zijne koninklijke hoogheid niet van plan is een staatsgreep te plegen.’


    ‘Ik ben bang dat je te laat bent’, fluisterde Pritchard. ‘Ik ben bang dat we allebei te laat zijn. Ik denk dat de koning je broer al uit zijn kamp gelokt heeft en ik vrees dat hij al klaarstaat om aan te vallen.’


    Razi strekte een hand uit. ‘Sta op. Vertel ons alles wat je weet.’


    ‘Ik moet me haasten’, zei Pritchard, toen hij met behulp van Razi overeind krabbelde.


    Sólmundr klopt met veel vertoon het stof van Pritchards rug en schouders en Pritchard schudde hem met een geërgerd gegrom van zich af. Grinnikend begon Sól spottend het haar van de man te fatsoeneren.


    ‘Sólmundr!’ snauwde Wynter.


    De krijger spreidde zijn handen en toonde de twee mesjes die hij Pritchard had ontfutseld. Wynter glimlachte.


    Andrew Pritchard keek met een moordzuchtige minachting naar Sól. Hij veegde zijn haar even kalm uit zijn gezicht als wanneer Sól een oudbakken broodje uit de plooien van zijn mantel had gehaald. ‘Die wil ik graag terug hebben’, zei hij.


    ‘Wanneer we uitgepraat zijn’, mompelde Christopher.


    Pritchard trok minachtend zijn bovenlip op en keerde zich naar Razi. ‘Ik moet me haasten, heer. De koning is al veel langer bezig met het uitvoeren van zijn plannen dan ik u zeggen kan. Ik moet de prins zien te bereiken voor hij de uitnodiging van zijn vader om te komen praten aanneemt.’


    Wynter wisselde een blik met Razi. Hij deed zijn best het spelletje mee te spelen, maar verwachten dat hij zich hier met bluf uit zou kunnen redden was alsof je een blinde vroeg een kleur te raden door die te betasten. Andrew Pritchard legde hun stilzwijgen uit als wantrouwen. ‘Christus nog aan toe!’ riep hij. ‘Hebben we een akkoord met elkaar of niet? We kunnen hier nog dagen om de hete brij heen draaien, of we kunnen een plan van aanpak smeden. Wat zal het worden, heer?’


    ‘Wat denk je dat de koning van plan is?’ vroeg Razi in een bewonderenswaardige neutrale poging om het gesprek op gang te houden.


    De ogen van Andrew Pritchard gleden van Razi’s donkere gezicht naar Sól en Christopher.


    ‘Je kunt de mannen van heer Razi vertrouwen’, zei Wynter.


    Pritchard stak zijn achterdocht niet onder stoelen of banken, maar ging toch verder. ‘Sommige leden van de raad voorzagen zijne koninklijke hoogheid van voorraden en inlichtingen. De koning heeft hen ontmaskerd. Ze werden... overreed om te praten.’ Er verscheen een trek van walging op Pritchards gezicht en hij fronste triest zijn voorhoofd.


    ‘Dat geloof ik graag’, mompelde Christopher en hij stak zijn zwaard in de schede.


    ‘Uit het weinige dat ik heb gehoord leidde ik af dat ze de plek hebben verraden waar de foeriers van prins Alberon hen zouden ontmoeten. Toen de mannen van de prins daar kwamen om voorraden op te halen, zijn ze door de soldaten van de koning gevangengenomen.’


    ‘Die arme lui’, fluisterde Wynter. ‘Ze waren al twee dagen over tijd toen we in Alberons kamp kwamen.’


    ‘Ik betwijfel of ze gemarteld zijn, beschermvrouwe. De mannen van de koning hadden het bevel hen terug te sturen met een boodschap van zijn majesteit waarin deze aanbood om te onderhandelen en zijn zoon te vergeven.’


    ‘Is het een valstrik?’ vroeg Razi.


    Pritchard knikte. ‘Ik vermoed het, heer. Maar ik ben deze zaken dagen te laat te weten gekomen. De koning is al naar de afgesproken plek op weg, en hoewel ik zo hard mogelijk gereden heb om de prins te waarschuwen, ben ik bang dat hij al uit zijn kamp is vertrokken en ik hem niet meer kan bereiken.’


    ‘Alberon...’ fluisterde Wynter.


    ‘Het is mogelijk dat de prins de boodschap van de koning niet heeft ontvangen’, zei Christopher. ‘Toen wij vertrokken, had hij die nog niet gekregen, en hij was van plan de volgende dag te vertrekken. Het is goed mogelijk dat hij op dit moment langs de hellingen onder ons reist zoals we hadden afgesproken, op weg naar het paleis.’


    ‘Als dat het geval is, moet heer Razi vóór hem naar het paleis’, zei Pritchard. ‘Anders zal het lijken of de prins een staatsgreep wil plegen terwijl de koning weg is. Je moet terugkeren en alle betrokken partijen ervan overtuigen dat ze passief blijven tot er officiële besprekingen zijn gevoerd.’


    ‘Het is zinloos om naar het paleis terug te keren als de prins vrolijk naar een afspraak elders reist!’ riep Wynter.


    ‘Misschien zouden we allemaal naar het kamp terug moeten gaan’, zei Christopher.


    ‘Waar wil de koning de prins ontmoeten?’ vroeg Razi.


    Pritchard schudde zijn hoofd. ‘Zijne majesteit is met een klein escorte vertrokken, maar heeft niemand verteld waarheen precies. Er wordt gezegd dat er een kamp bij de Chérvoorde is opgeslagen, maar daarover heb ik geen zekerheid. Ik moest vertrekken voor ik een bevestiging van het bericht kon krijgen. Hoewel men zei dat men een koninklijke standaard had gezien, kan ik niet bevestigen dat het de koning is, het zouden gewoon geruchten kunnen zijn.’


    De Chérvoorde. Wynter kende de plek. Dichtgeslibd met verraderlijke modder en het veerhuis een ruïne, was de voorde al generaties lang niet meer door reizigers gebruikt. Hij lag afgelegen in het woud, drie dagreizen van het paleis. Als Alberon de boodschap van de koning had ontvangen en had besloten erop in te gaan in plaats van hun plan om naar huis terug te keren te volgen, zou hij daar nu al bijna zijn. Ze twijfelde er niet aan dat hij in de val liep.


    ‘Jij moet gaan, heer Andrew!’ riep ze en ze duwde Pritchard naar zijn paard. ‘Je moet doorrijden naar Alberons kamp en proberen je boodschap aan hem over te brengen! Haast je!’


    Christopher en Sól gaven Pritchard zijn wapens terug en hij sprong op zijn paard.


    ‘Wat gaan jullie doen?’ riep hij, terwijl hij zijn paard nog even in bedwang hield. Daar konden ze hem niet op antwoorden. ‘Ga terug naar het paleis! Bewaak heer Razi goed en wacht op nieuws.’ En met een korte blik van wanhoop keerde hij zijn paard en galoppeerde verder.


    Christopher keek hoe Pritchard snel uit het zicht verdween. ‘Ik neem aan dat het zinloos is als ik mijn mening geef’, zei hij.


    ‘Tenzij die verschilt van je gebruikelijke voorstel om deze hele rotzooi achter ons te laten en naar Marokko te gaan’, zei Wynter.


    ‘Het hoeft niet per se naar Marokko te zijn’, zei hij. ‘Elke andere plek is ook goed.’


    Wynter glimlachte triest tegen hem en hij zuchtte. ‘Kom, Sól. Laten we de paarden halen en Boro terugroepen van zijn jacht.’


    ‘Huh’, gromde Sólmundr, terwijl ze zich omdraaiden om te gaan. ‘Jij beter uitleg tegen mij dat man of gevaar dat ik word gek.’


    De mannen liepen weg.


    ‘Dank je, Christopher!’ riep Wynter, die niet echt wilde dat hij wegging.


    Christopher bleef staan. Hij draaide zich om. Zijn ogen flitsten even naar Razi. ‘Dit is zijn kans, weet je’, zei hij. ‘Het doet er niet toe wat ze willen, ze kunnen hem nu niet gebruiken. Hij zou vrij kunnen zijn als je hem weg laat gaan. Hij zou vrij kunnen zijn van hen allemaal en we zouden opnieuw kunnen beginnen.’


    Hij bleef een ogenblik op een antwoord wachten, en toen ze er hem geen kon geven knikte hij en draaide zich weer om. Wynter had het afschuwelijke gevoel dat hij zich voorgoed omkeerde.


    ‘Christopher!’ riep ze.


    Hij keek even achterom. ‘Hou je gemak, vrouw’, zei hij zacht. ‘Ik ben alleen maar even de paarden halen.’


    Ze glimlachten omdat ze elkaar zo goed aanvoelden en toen, met een laatste blik op Razi, liep Christopher weg om zijn werk te doen.


    ‘Hebben ze het hoofd van een man in een zak gebracht?’ fluisterde Razi.


    Wynter keerde zich naar hem toe zonder te antwoorden.


    ‘Een vriend van mij? Hebben ze zijn hoofd in een zak gebracht?’


    ‘Razi,’ vroeg ze hem zacht, ‘herinner je je dan helemaal niets?’


    Hij drukte zijn hand tegen zijn hoofd. ‘Ik heb nergens last van tot jullie aandringen. Dan besef ik dat ik... helemaal geen gedachten lijk te hebben!’


    ‘Dat klinkt vredig’, zei ze.


    ‘Dat is het ook!’ gaf hij toe. ‘Het is echt heel vredig – tot ik doorkrijg dat het niet normaal is.’ Razi keek bijna beschaamd naar haar en zei: ‘Ik moet bekennen dat het niet klinkt alsof ik veel heb dat de moeite van het herinneren waard is.’


    Zou dat het zijn? dacht ze. Had hij zich overgegeven? ‘Heer’, zei ze voorzichtig. ‘Hoezeer je dat misschien ook zou willen, je bent geen man die het zich kan veroorloven te vergeten.’


    Hij vertrok zijn gezicht van afschuw en Wynter had onmiddellijk spijt van haar verdenking. ‘Denk je dat ik doe alsóf?’ riep hij. ‘Dat ik op een of andere manier zo wíl zijn? Denk je dat dit lafheid is? Dat ik doe alsof ik aan geheugenverlies lijd?’


    ‘Nee, Razi!’ Ze pakte hem bij zijn arm. ‘Nee! Helemaal niet!’ Maar hij had het van haar gezicht afgelezen en hij schudde haar van zich af. ‘Het spijt me!’ zei ze. ‘Het spijt me! Echt!’


    Zijn woede veranderde in wanhoop, hij greep haar hand en kneep erin, waarbij hij verward om zich heen keek. ‘Ik weet niet wat ik moet doen’, fluisterde hij.


    ‘Nou, we moeten íéts doen, Razi. Al kiezen we maar één ding en houden dat tot het eind toe vol. We moeten íéts doen. En dat moet nú.’


    Dag tien:


    onherroepelijk overtuigd


    Uiteindelijk was het Wynter die de beslissing nam en tot haar verbazing legden de anderen zich erbij neer. Het was een vreemd gevoel, kaarten uitspreiden en de route uitstippelen terwijl drie mannen knikten en aandachtig luisterden naar wat ze zei. Dat was ze niet gewend. Ze was ook niet gewend aan de volle last van de verantwoordelijkheid. Het was angstaanjagend.


    Drie dagen later, diep in een woud van statige pijnbomen, lag ze vlak naast een vuurtje en keek hoe het laatste licht van de dag van de toppen van de bomen week. De wetenschap hoe willekeurig ze voor deze handelwijze had gekozen brandde een gat in haar buik, ze lag als een loden gewicht op haar borst. Alles, álles hing af van één keer in gedachten kruis of munt gooien. Er lag niets logisch aan ten grondslag. Ze had gewoon in zichzelf iene-miene-mutte gedaan en een willekeurige keuze gemaakt.


    Iedere keer als ze haar ogen dichtdeed zag ze hoe Razi, Sól en Christopher erbij hadden gezeten toen ze hen overhaalde dit te doen. Bruine, blauwe en grijze ogen die haar ernstig en vol vertrouwen aankeken. Jezus. En morgen zou de waarheid blijken. Morgenochtend zouden ze de Chérvoorde bereiken en daar ontdekken dat... ja, wat?


    ‘Dadelijk blijft het zo staan.’


    Ze schrok en keek op in Christophers lachende gezicht. ‘Pardon?’


    ‘Je ligt daar met een gezicht als een verkreukelde zakdoek... dadelijk blijft het zo staan als de wind draait.’ Hij liet zich naast haar neerploffen en trok zijn dekens om zich heen. ‘Ik zou niet meer van je kunnen houden als dat gebeurde, weet je. Je zou veel te lelijk zijn.’


    Ze lachte.


    ‘Niet piekeren’, fluisterde hij zacht.


    ‘Ik kan het niet laten, Christopher, echt niet. Stel dat ik de verkeerde keuze heb gemaakt? Stel dat we daar alleen de overblijfselen van een jagerskamp of een ontmoetingsplek van bandieten vinden? We zullen zoveel tijd verspild hebben. Ik heb alle kansen van Alberon vergooid.’


    Hij pakte haar hand en wreef met zijn duim over haar knokkels. ‘Gedane zaken nemen geen keer. De waarheid is dat jij de enige van ons allemaal was met genoeg lef om een beslissing te nemen. Had je het aan ons overgelaten, dan zouden we nog altijd op die berghelling zitten delibereren terwijl de Wolven ons van tussen de rotsen uitlachten.’


    ‘Dat is niet waar.’


    ‘Welles! Je hebt Sóls plannen behoorlijk in de war geschopt, weet je. Hij droomde er al van om er samen met Razi een blokhut te bouwen. Hij had al een leuk plekje uitgezocht en alles.’


    Sólmundr trok van de andere kant van het vuur een gezicht naar hem en ging Boro’s vacht verder op teken controleren. ‘Razi zou hebben dat geluk’, mompelde hij.


    ‘Ik begrijp niet wat voor nut ik voor jullie kan hebben’, zei Razi zacht. Hij tikte tegen zijn slaap. ‘Ik ben hierbinnen gewoon een schone lei.’


    ‘Jij moet ons toegang tot de koning verschaffen, Razi’, zei Wynter. ‘Daarna...’ – ze hield Alberons map omhoog – ‘...moeten deze papieren voor zichzelf spreken.’


    Hij keek onzeker naar de map, zuchtte en wreef over zijn voorhoofd. ‘Als jij het zegt’, zei hij. Hij strekte zich uit en wikkelde de dekens om zich heen. Zijn hoofd deed weer pijn, Wynter zag het aan de spanning in zijn ogen en rond zijn mond. Ze had gehoopt dat deze hoofdpijnen een voorbode van een verandering in Razi’s toestand waren, maar tot dusver hadden ze niets anders dan pijn gebracht, licht en enigszins misselijkmakend en volkomen vrij van de last van de herinnering.


    Ver in de duisternis begonnen de Weerwolven weer te huilen en Christopher gooide geërgerd en wanhopig zijn handen in de lucht. ‘Goeie Frith’, zei hij. ‘Verdomde...’ Hij sprong overeind. ‘Koppen dicht!’ schreeuwde hij.


    De Wolven grinnikten. ‘Dwing ons maar’, gromden ze. ‘Kom maar op, jongen.’ Ze rekten het woord ‘jongen’ tot het klonk alsof het iets gemeens en smerigs was. Wynter siste vol weerzin.


    Christopher schopte een steen in de duisternis. ‘Komen jullie maar hier’, mompelde hij. ‘Jullie laaghartige caic. Ik voer jullie aan de hond.’


    ‘Jij nu kalm,’ zei Sólmundr, ‘anders ik jóú met ketting aan enkel leg en Boro vannacht kronkel naast jouw vrouw.’


    ‘Waarom zijn ze trouwens nog steeds hier?’ siste Christopher. ‘Waarom gaan ze niet terug naar hun meester? WAAROM GAAN JULLIE NIET TERUG NAAR JE MEESTER?’ riep hij.


    Sólmundr keek hem met een ernstig gezicht aan. ‘Omdat jij geef hun veel plezier, Coinín. Kijk naar jij! Zij speel met jou als bal.’


    Christopher wierp hem een vernietigende blik toe en bleef rondlopen.


    Razi, die nog altijd achterover tegen zijn zadel lag, keek met peinzende, donkere ogen hoe hij daar ijsbeerde. ‘David Le Garou’, zei hij opeens, en iedereen draaide zich naar hem om. Hij knikte bij de vraag die op hun gezicht te lezen stond. ‘Ik herinner me hem weer. David Le Garou.’ Hij keek naar Christopher. ‘We hebben nog een rekening met hem te vereffenen’, zei hij onheilspellend. ‘Dat herinner ik me ook.’


    Christopher stond doodstil, alsof hij bang was Razi’s opkomende gedachten te verstoren. Wynter boog zich langzaam naar voren. Razi keek met zijn handen losjes op zijn borst gevouwen met een licht nieuwsgierige frons op zijn gezicht van de een naar de ander. ‘Jullie zijn allebei goede vrienden van mij, niet?’ zei hij. ‘We kennen elkaar al verschrikkelijk lang.’


    Wynter knikte.


    ‘Ik ben jullie veel verschuldigd’, zei Razi. ‘Een heleboel.’ Toen schudde hij zijn hoofd, zuchtte en sloot zijn ogen. ‘Maar toch kan ik me jullie naam niet herinneren.’


    ‘Herinner je je broer, Razi?’


    ‘Een kleine jongen? Erg levendig? Hij houdt van honden... O’, riep hij en zijn ogen werden groot van verrassing. ‘Ik herinner me mijn vader weer! Hij was een fantástische man! Vriendelijk. Zachtaardig. Hij heeft me veel geleerd.’


    Christopher wisselde een blik met Wynter. ‘Hoe zag hij eruit?’ vroeg hij.


    ‘Maar jij kende hem toch zeker wel, Chris?’


    Christopher vertrok zijn gezicht van pijn toen Razi zijn naam gebruikte. De prins scheen dit voor verwarring aan te zien en hij ging verder met de beschrijving van zijn vader. ‘Was hij geen tamelijk kleine man? Met zwart, kortgeknipt haar? Slank, vaalgeel gezicht, grote neus.’ Razi glimlachte bij de dierbare herinnering. ‘“Meer neus dan hoofd,” zei hij altijd. Hij was een aardige man... Ik weet tamelijk zeker dat je hem kende.’


    ‘O, ja’, fluisterde Christopher. ‘Ik heb hem gekend, maar...’


    ‘Maar wat?’ Razi richtte zichzelf op op een elleboog. ‘Maar wát, beste vriend?’


    Christopher keek Wynter ongelukkig aan en zij schudde vol wanhoop haar hoofd. ‘Je beschrijft Victor St James, Razi – je leraar. Je vader is de kóning. St James was bepaald geen koning.’


    ‘Maar hij was een dokter’, fluisterde Razi. ‘Hij was een fantástische man.’


    Wynter knikte triest. ‘Maar je vader was hij niet’, zei ze.


    Razi liet zich verward op zijn zadel terugzakken.


    In de duisternis begonnen de Wolven weer te lachen. Christopher gooide een steen in machteloze woede. ‘Ga naar húís!’ riep hij. ‘Ga naar huis! Stelletje schurftige hoerenjongen!’


    Sólmundr zuchtte. ‘Jouw vader misschien geen dokter, Tabiyb, maar hij bevrijd zijn rijk van dat ondieren.’


    ‘Ja,’ mompelde Christopher, ‘dat heeft hij gedaan.’


    ‘Maar... maar waarom zijn ze dan hier?’ vroeg Razi.


    ‘Dat danken we aan je verdomde broer’, zei Christopher spottend, terwijl hij in de duisternis tuurde. ‘Hij heeft die schurftige ondieren gevraagd weer terug te komen.’ Hij keek naar Razi en de uitdrukking op diens gezicht maakte hem onwillekeurig aan het lachen. ‘Ik begrijp het’, zei hij vol medeleven. ‘Het is allemaal een beetje te verwarrend, nietwaar?’


    Laat die nacht werd Wynter wakker uit een droom waarin haar vader in een vallei vol stille geesten stond te staren, zijn handen rood van het bloed. Ze had van de andere kant naar hem staan roepen. ‘Pap? Pap! Ik weet niet waar ik ben!’ Maar nog terwijl ze riep, had Lorcan zich omgedraaid en was in een nevelachtige regen weggelopen, en zij had begrepen dat ze helemaal alleen was. Ze ontwaakte met de diplomatenmap tegen haar borst gedrukt. Ze was met het ding in haar armen in slaap gevallen.


    Christopher lag warm tegen haar aan, zijn sterke arm rond haar middel. Ze gleed voorzichtig omlaag onder de dekens tot ze met haar kin op de top van zijn donkere hoofd kon liggen, en sloeg haar arm om hem heen om hem dichter naar zich toe te trekken.


    ‘Alles goed?’ mompelde hij en ze knikte. ‘Ga slapen’, zei hij. ‘Ze komen niet in de buurt van de hond.’


    Ze lag naar de dicht opeen staande bomen te staren, hiel d Christopher vast en luisterde naar de Wolven, die in het duister buiten de lichtkring fluisterden. Ze kon niet bedenken wat ze moest zeggen wanneer ze bij de koning zou zijn. Ze kon niet bedenken wat ze moest doen. Aan de andere kant van het vuur weerspiegelden Razi’s donkere ogen het licht. Ook hij lag wakker en dacht na. Sólmundr zuchtte en rolde om, mopperend tegen zijn dekens.


    ‘Ga weer slapen, meid’, fluisterde Christopher.


    Maar dat deed ze niet, en hij ook niet, en toen de dag eindelijk aanbrak lagen ze nog steeds peinzend naar het bos te staren, terwijl de bomen zich langzaam uit het duister losmaakten.


    Dag elf:


    Chérvoorde


    Nou, het was nog steeds hier, dacht ze. Ze keek naar de kleine verzameling tenten en het ene rokende kampvuur. Maar dit was geen koninklijke groep. Er waren veel te weinig mannen, geen voorraadwagens, geen militairen. De schrik sloeg haar om het hart omdat het steeds waarschijnlijker leek dat ze een verkeerde beslissing had genomen. Ze had zoveel tijd verspild.


    Genoeg, hield ze zichzelf voor. Christopher had gelijk. Gedane zaken nemen geen keer! Ze waren maar drie dagreizen van het paleis vandaan. Als ze zich haastten, konden ze op dezelfde dag terugkomen als Alberon. Misschien zelfs een paar uur voor hem. Het was mogelijk dat ze nog steeds tijd hadden.


    Ze keek om naar haar metgezellen. Ze had erop aangedrongen dat ze het oude karrenspoor door het woud namen, zodat ze het vervallen veerhuis vanuit het oosten naderden. Deze route stond op haar kaart met een oranje stippellijn aangegeven als ‘niet meer gebruikte weg’ en werd ‘onbegaanbaar voor wagens en karren’ genoemd. Hij was in ieder geval verschrikkelijk overwoekerd, stond vol met jonge boompjes, gras dat tot haar middel kwam en braamstruiken die alle kanten op groeiden. Maar het was nog steeds betrekkelijk open terrein vergeleken met de schemerige diepten van het omringende woud, en het maakte hun nadering makkelijker, waarbij ze een goed zicht op het kamp hadden. En nog belangrijker, het gaf de mensen in het kamp de gelegenheid hen te zien, en dat verkleinde het beslist niet denkbeeldige gevaar als spionnen neergeschoten te worden.


    Boro probeerde agressief grommend door het hoge gras vooruit te rennen, maar Sólmundr riep hem terug. De krijgshond kwam met grote tegenzin, waarbij hij tegen de bomen en het kamp bleef blaffen en grommen. Sólmundr snauwde tegen hem en zei hem kennelijk dat hij zich moest gedragen.


    ‘Het is vanaf hier moeilijk te zeggen’, mompelde Christopher. Hij keek naar een groepje mannen dat nu met de hand boven hun ogen naar hen stond te kijken. ‘Maar ze zien er niet uit als soldaten. Ik zie geen uniformen en standaards en ook geen andere koninklijke parafernalia.’


    ‘We hadden het mis’, zuchtte Razi.


    ‘Maar we gaan gewoon door’, zei Wynter. ‘Het zal gemakkelijker zijn om het karrenspoor terug naar de hoofdweg te blijven volgen. Daarna moeten we zo snel als de wind naar het paleis. Jezus, ik kan me niet voorstellen dat ik zo’n ernstige...’


    ‘Halt! Niet verder, reizigers! Jullie moeten hier omkeren.’


    Wynter hield met een ruk de teugels in toen mannen als schaduwen die vaste vorm aannamen van tussen de omringende bomen tevoorschijn kwamen. Ze versperden het pad achter en voor hen. Boro gromde en liep heen en weer waarbij hij naar Sól opkeek alsof hij wilde zeggen: ik probeerde het je nog te vertellen. De krijger zuchtte en haalde zijn handen uit zijn zijden. ‘Tarraing siar!’ zei hij tegen de hond.


    Hoewel ze gewone kleren droegen, richtten de omringende mannen hun kruisbogen op de reizigers met de kalme routine van beroepssoldaten en Wynters hart maakte een sprongetje. Ze had niet gedacht dat ze ooit nog eens blij zou zijn als er een pijl zo koelbloedig op haar hart werd gericht. Ze hief haar handen boven haar hoofd en grinnikte tegen de verbaasde man die ze herkende als de luitenant van de koninklijke lijfwacht. Terwijl hij van tussen de struiken naar haar keek, werd hij kennelijk van zijn stuk gebracht door haar duidelijke vreugde.


    Jullie moeten rechtsomkeert maken’, zei hij langzaam, misschien in de overtuiging dat ze uit een dolhuis was ontsnapt en hem niet begreep. ‘Jullie mogen deze weg niet gebruiken.’


    ‘Dank u, luitenant’, zei ze. ‘Mijn complimenten voor uw waakzaamheid. We hebben echter papieren voor de koning bij ons. Ik zou u dankbaar zijn als u mijn groeten aan hem wilt overbrengen en wilt meedelen dat zijn trouwe dienares, beschermvrouwe Wynter Moorehawke, in het gezelschap van zijn zoon heer Razi om een audiëntie bij hem verzoekt.’


    Ze werden ontwapend en te voet door het lange gras naar het kamp van de koning gebracht. Dit was inderdaad een klein escorte, niet meer dan tien man in vier tenten, waarvan er één ongetwijfeld voor de koning zelf was gereserveerd. Toen Wynter om zich heen keek, was ze blij geen spoor van zware artillerie te zien, of zelfs maar de diepe wielsporen die erop duidden dat die door het kamp vervoerd was. Dit betekende dat er geen kanonnen waren. De grond vertoonde ook geen sporen van infanteristen of paarden, behalve degene die zich in het kamp bevonden, dus er hadden zich ook geen grote aantallen boogschutters verdekt opgesteld om dood en verderf op Alberon en de mannen die hem vergezelden te laten neerregenen.


    Deze tekenen maakten dat Wynters hart door hoop werd overspoeld. Ze zag geen enkel spoor dat de koning van plan was een hinderlaag te leggen. Zou hij zich hebben laten vermurwen? Had Razi’s veronderstelde dood Jonathon op de knieën gebracht en was zijn aanbod om te onderhandelen met zijn ene overblijvende erfgenaam oprecht geweest? Hoe moeilijk het misschien ook te geloven was, het leek of het onmogelijke werkelijkheid was geworden. Wynter keek op naar Razi, die nerveus en op zijn hoede naast haar reed, en dacht bij zichzelf dat het hun misschien toch nog zou lukken.


    De luitenant leidde hen het gras uit en de rest van de soldaten verzamelde zich zwijgend rond hen. Ze keken vol ongeloof naar Sól en Christopher – en bleven op een eerbiedige afstand van Boro.


    ‘Als dat beest zelfs maar zijn poot optilt, schieten jullie het neer’, zei de luitenant, en zijn mannen richtten hun kruisboog en liepen met hun vinger op de trekker achter de krijgshond aan.


    Wynter bekeek de soldaten vanuit een ooghoek. Ze was onder de indruk van de kalmte waarmee ze Razi’s plotselinge terugkeer uit de dood opnamen. Hun reacties beperkten zich voornamelijk tot heimelijke blikken en een enkele gefluisterde opmerking. Dit waren kennelijk goed getrainde mannen, maar afgezien van de luitenant herkende Wynter niemand van hen en er was geen spoor van de andere lange, breedgeschouderde handboogschutters waaruit de lijfwacht van de koning bestond.


    Waar waren de mannen van Jonathon? vroeg Wynter zich af en ze waagde het even om te kijken. Ze konden beslist niet allemaal in deze kleine tenten gepropt worden. Was er muiterij geweest? Waren de eigen soldaten van de koning het slachtoffer van een zuivering geworden? Beslist niet. Jonathon had haar vader zo vaak verteld hoezeer hij zijn lijfwacht vertrouwde. De mannen zelf waren onvoorwaardelijk trouw aan de kroon. Wat zou er met hen gebeurd kunnen zijn?


    ‘Wacht hier’, zei de luitenant, en nadat hij hen onder de hoede van de anderen had achtergelaten, liep hij naar wat volgens Wynter de tent van de koning moest zijn.


    Wynter was zeer geschokt toen de luitenant niet voor de luifel in de houding ging staan en zijn aanwezigheid niet luid en duidelijk kenbaar maakte om vervolgens te wachten op het bevel dichterbij te komen. In plaats daarvan liep hij meteen naar de gesloten flap van de tent, mompelde ‘ik ben het’ door het canvas heen en wachtte, waarbij hij zich als een marskramer bij een huisje naar de ingang vooroverboog.


    Wynter keek naar Razi. Zelfs in zijn huidige toestand bekeek haar vriend dit gebrek aan decorum met ongeloof. ‘Kondigt...’ begon hij. ‘Kondigt die knaap zichzelf bij een kóning aan?’


    Er kwam een man bij de tentflap en Wynter herkende hem als de kapitein van Jonathons lijfwacht. De grote man boog zich om te luisteren toen de luitenant iets in zijn oor mompelde. Vervolgens richtte hij zijn geschrokken ogen op Razi, niet in staat zijn schrik te verbergen.


    ‘Is hij in goede conditie?’ hoorde Wynter de luitenant fluisteren. De officieren keken elkaar in de ogen, en in plaats van te antwoorden keek de kapitein steels in de tent achter zich.


    Wynter voelde onrust opkomen. Wat waren deze mensen in vredesnaam van plan? Waarom kondigden ze Razi niet gewoon bij de koning aan? En wat deed de koning daarbinnen? Hij bleef toch zeker niet kalm op de achtergrond als twee van zijn eigen mensen bij zijn tentflap stonden te fluisteren?


    Ze stapte naar voren en met een hoge, heldere stem vroeg ze: ‘Waarom kondig je ons niet gewoon aan?’


    De wachters vertrokken hun gezicht en Wynter had met opzet haar stem verheven, zodat de persoon in de tent haar beslist moest horen. ‘Doe onmiddellijk jullie plicht!’ zei ze. ‘Kondig de beschermvrouwe Moorehawke en heer Razi aan bij zijne majesteit de koning!’


    In de tent klonk het geluid van iets wat op de grond kletterde en de kapitein dook naar binnen, terwijl de luitenant gespannen naar Wynters boze gezicht bleef kijken. In de tent zei Jonathons stem: ‘Is hij het? Is híj het?’


    ‘Kondig ons aan,’ snauwde ze, ‘of aanvaard de gevolgen.’


    ‘Ik stel voor dat je doet wat de vrouwe beveelt’, zei Razi onheilspellend.


    De luitenant opende zijn mond, maar de flap werd weggetrokken voor hij iets kon zeggen en de kapitein stapte weer met een gespannen gezicht naar buiten. ‘Heer Razi,’ zei hij plechtig, ‘beschermvrouwe Moorehawke. De koning vraagt u binnen te komen.’


    Hij deed een stap opzij waardoor de tentopening vrij was, en Wynter aarzelde.


    Razi, haar edele vriend, keek plechtig vanaf zijn grote hoogte op haar neer. Hij straalde zijn gebruikelijke vriendelijkheid uit, een onbedwingbare bron van kracht, maar Wynter wist dat hij van haar afhankelijk was. Ze wist dat álles van haar afhing. Alberon, de koning, het koninkrijk zelf: alles rustte op haar schouders. Zonder erbij na te denken wendde ze zich tot Christopher. Zwijgend, met wild kloppend hart, keek ze naar hem. Hij keek stil terug.


    Dit lukt me niet, liefste. Wat moet ik zeggen? dacht ze.


    ‘Beschermvrouwe?’ zei de kapitein.


    Wat moet ik zeggen?


    ‘De koning wacht, beschermvrouwe!’


    ‘Uiteindelijk kun je hem niet anders dan de waarheid vertellen’, mompelde Christopher. ‘Hoe hij dat opneemt is zijn zaak.’


    Hij had natuurlijk gelijk. Ze klemde Alberons map stevig tegen zich aan en stapte achteruit. Haar stem klonk vast toen ze zei: ‘Wacht hier, burger Garron, heer Sólmundr. En hou de hond in bedwang.’ Ze bogen en Wynter draaide zich om om de tent binnen te stappen.


    ‘Beschermvrouwe’, zei Christopher. Ze keerde zich weer naar hem terug. Hij boog zich voorover en fluisterde vol genegenheid in haar oor: ‘Wij redden het wel, meid, jij en ik, wat er ook gebeurt. Doe je best, meer kan men niet van je vragen.’


    Ze hield haar hoofd een ogenblik schuin, zodat haar wang de zijne raakte, toen trok ze zich terug. Hij glimlachte tegen haar – die schaamteloze, brutale lach – en Wynter voelde de vertrouwde golf van genegenheid voor hem door zich heen gaan. ‘Dit is snel achter de rug’, zei ze. ‘Daarna zullen we beslissen waar we het liefste heen gaan en hoe we de rest van ons leven zullen doorbrengen.’


    ‘Mooi’, zei hij. Hij keek naar Razi op. ‘Geen zorgen, dokter.’ Hij tikte tegen zijn slaap. ‘Je hebt niets meer nodig dan wat daarboven al zit.’


    Razi kneep een ogenblik in Christophers hand. De kapitein kuchte veelbetekenend. Wynter knikte. Zij en Razi keerden zich om naar de opening van de tent.


    De koning wilde juist overeind komen toen ze de tent in doken, maar toen hij Razi zag hield hij met een geschokt gezicht midden in zijn beweging op. De kapitein aarzelde een fractie van een seconde in de tentopening, toen knikte hij, stapte naar buiten en trok de tentflap achter zich dicht.


    De koning bleef staan zoals hij stond en keek naar zijn zoon.


    Razi liep behoedzaam door de tent. Hij bekeek de koning van top tot teen en Wynter zag dat hij de herinnering aan de kleine, donkere Victor St James vergeleek met deze reusachtige, imposante blonde man die zijn vader was.


    ‘Majesteit?’ vroeg hij.


    ‘Razi?’ fluisterde de koning. ‘Jongen?’


    Jonathon richtte zich in zijn volle lengte op en de moed zonk Wynter in haar schoenen toen ze besefte dat hij weer eens stomdronken was. ‘Jongen!’ riep hij en hij kwam achter de tafel vandaan, waarbij hij in zijn haast een vouwstoel omver stootte.


    De koning stoof op hen toe. Razi vertrok zijn gezicht, hief zijn handen alsof hij een klap wilde afweren, maar Jonathon greep hem slechts in een onstuimige omhelzing, waarbij Razi onder zijn geweldige gewicht wankelde. De koning klauwde met zijn vuist in Razi’s donkere krullen en begroef zijn gezicht tegen de schouder van zijn zoon.


    ‘Je leeft nog’, zei hij. ‘Je leeft nog.’


    Razi, die zijn handen zijwaarts gespreid hield, onderging alles met een verschrikte verwarring. Zijn ogen ontmoetten die van Wynter over de kruin van zijn vaders hoofd heen. Ze tilde Alberons map op en knikte bemoedigend dat hij iets moest zeggen. ‘We hebben...’ begon hij onzeker. ‘Dat wil zeggen, de vrouwe en ik hebben...’


    Toen Razi haar noemde, keerde de koning zich naar Wynter. ‘Meisje,’ zei hij, ‘het spijt me. Arme Lorcan. Ik kon helemaal niets meer voor hem doen.’


    Wynter liet een zachte, verdrietige snik horen, maar dat was alles waartoe ze in staat was. Haar keel was plotseling te zeer dichtgeknepen voor woorden. Ze had niet beseft dat ze zich aan een laatste strohalm had vastgeklampt; dat ze stiekem, zonder dat ze zichzelf daarvan bewust was geweest, had geloofd dat er sprake was van een vergissing. Maar nu was het laatste restje hoop verdwenen. Er was geen sprake van een vergissing. Lorcan was dood.


    Waarom stond ze nog steeds overeind, terwijl de wereld stil was blijven staan? Hoe was het mogelijk dat ze niet in elkaar zakte? Hoe kwam het dat ze niet gilde? Allerlei verschrikkelijke vragen kwamen in haar op. Was hij alleen gestorven? Had hij aan het eind veel pijn gehad? Had hij tevergeefs om haar geroepen? Ze werd erdoor overweldigd en stond daar onbeweeglijk, gevoelloos en stom.


    Toen hij haar ellende zag, kwamen er tranen in Jonathons ogen en hij stak zijn hand uit, alsof hij haar wilde omhelzen. Door zijn medeleven dreigde ze helemaal van de kaart te raken, en om de situatie te redden duwde Wynter Alberons map naar voren en zei: ‘We hebben deze papieren meegebracht, majesteit. Ze zijn van de kroonprins.’


    Jonathon richtte zijn ogen op de map en toen weer op haar gezicht. Hij leek het niet te begrijpen.


    ‘Van kroonprins Alberon, majesteit. Voor u.’


    De koning deed een stap achteruit alsof ze hem had bedreigd. Hij klampte zich nog steeds aan Razi vast en keek van Wynter naar het donkere gezicht van zijn zoon en terug. ‘Wat is dit voor verraad?’ fluisterde hij.


    ‘Geen verraad. Alleen berichten van uw erfgenaam die u smeekt om hem te begrijpen. Er is geen staatsgreep, majesteit. En ook nooit geweest. De prins wil geen hoogverraad plegen. Hij...’


    Maar de koning had zich van haar afgekeerd en keek naar Razi. Hij greep zijn zoon bij zijn schouders, keek in diens gezicht en fluisterde: ‘Heeft híj je gestuurd?’ Toen hij Razi’s onbewogen gelaatsuitdrukking zag, veranderde de afschuw van de koning in woede. ‘Waar ben je gewéést?’ schreeuwde hij, waarbij hij Razi stevig door elkaar schudde. ‘Jij verraderlijk kind! Waar ben je geweest, terwijl ik om je rouwde en dacht dat je dood was? Wat heb je gedáán?’


    Geschrokken door deze abrupte, heftige wending gooide Razi zijn armen omhoog en maakte zich gemakkelijk uit de greep van zijn vader los. Nadat hij achteruit was gestapt, tilde hij als een stille waarschuwing zijn vuisten op. Het gezicht van de koning werd onheilspellend rood en hij liet zijn schouders afhangen.


    ‘Wil jij met me vechten, jongen?’ zei hij. ‘Denk je dat je me aankunt?’


    Met zijn vuisten opgeheven keek Razi naar de koning en zei niets.


    ‘Majesteit!’ riep Wynter. ‘Als u nu even wilt luisteren...’


    Ze probeerde tussen hen in te stappen en verwachtte dat de koning zijn zoon een ongenadige aframmeling wilde geven. Maar Jonathon zakte plotseling in elkaar. Voor haar ogen leek hij zich in zichzelf terug te trekken. Hij leek te krimpen en ouder te worden. Hij keerde zich als verdoofd van Razi af en liep door de tent om op zijn stoel neer te ploffen.


    ‘Hij heeft je gestuurd,’ zei hij, ‘en ik ben kapotgemaakt. Hoe wreed is het, Razi, gerouwd te hebben om je dood en bij je gelukkige herrijzenis je verraad te ontdekken. Het is de straf van God, veronderstel ik, en goed, die verdien ik. Wat had ik anders kunnen verwachten? Hoe heb ik in al mijn dromen voor jullie beiden durven hopen dat jullie aan je vervloekte noodlot zouden ontsnappen? Zoals ik mijn koninkrijk heb genomen, zo zal het me weer ontnomen worden.’ Hij verzonk een ogenblik in stilzwijgen. Wynter deed haar mond open, maar Jonathon ging fluisterend verder, alsof hij tegen zichzelf sprak. ‘In ieder geval zijn mijn zoons geen lafaards zoals hun vader. In ieder geval dwarsbomen ze mij als mannen en kronkelen ze niet rond als giftige, valse... O, god.’ Hij klemde zijn hoofd tussen zijn handen en kreunde. Het was een uitdrukking van pijn die recht uit het hart kwam, zodat Wynter ondanks haar eigen verdriet medelijden met hem had. ‘Grote god’, fluisterde hij opnieuw. ‘Ik heb zelf de val van mijn koninkrijkrijk bewerkstelligd.’


    ‘Majesteit?’ waagde Wynter. ‘Wilt u even naar me luisteren?’


    Jonathon keek woedend van tussen zijn vuisten naar haar op en snauwde: ‘Alleen de allerlaagste maîtresse geeft zichzelf aan een prins in de verwachting zijn macht te krijgen. Als heer Razi berichten heeft over te brengen, laat hij dat dan niet via jóú doen, vrouw. Hoe giftig hun inhoud ook is, laat hij me niet beledigen, noch zijn eigen blazoen bezoedelen, door ze me via zijn hoer te overhandigen.’


    Ze schrokken allebei op van Razi’s plotselinge gebrul. ‘Hoe durft u!’ schreeuwde hij. ‘Hoe dúrft u zo tegen haar te spreken? Neem die lasterlijke beledigingen onmiddellijk terug! Niets is minderwaardiger dan een vrouw afwijzen door haar in haar deugd aan te tasten! Wat gemakkelijk! Wat handig!’


    ‘Razi,’ siste Wynter, ‘dit is de kóning!’


    ‘Hij is een édelman’, snauwde Razi. ‘Laat hij zich dan ook als zodanig gedragen!’


    De koning keek hem nadenkend aan. Zijn gewoonlijk bezadigde, tot dusver altijd diplomatieke zoon was nu rood van woede over niets meer dan een onbeduidende belediging van een vrouw. Wynter zag Jonathon doorkrijgen hoe vreemd dit was, toen zag ze de scherpte van geest in hem die haar vader zo had gewaardeerd; die beroemde Koningszoon-intelligentie, nog niet volledig door verdriet en wijn vernietigd.


    ‘Wat is er aan de hand, jongen?’ zei hij. ‘Voel je je beledigd vanwege je moeder?’


    ‘Majesteit,’ zei ze, ‘heer Razi is zichzelf niet. Alstublieft, ik smeek u. Mag ik het uitleggen?’


    Jonathon keek boos naar haar en gaf haar geen toestemming om te spreken. Toch kwam Wynter dichterbij en legde de map naast zijn gebalde vuist op tafel. ‘Majesteit, deze berichten zijn van uw erfgenaam. De kroonprins heeft zijn broer gevraagd ze naar u toe te brengen. Hij verzocht hem aan u uit te leggen dat het nooit zijn bedoeling was u van de troon te stoten. Het enige wat de kroonprins wil is u zijn plannen voor de toekomst voorleggen.’


    De koning keek wat versuft naar de map. Zijn grote hand gleed een eindje over tafel alsof hij de leren map wilde aanraken, maar hij deed het niet. Wynter waagde het om een beetje naar voren te buigen en liet haar plechtstatige toon wat zachter klinken. ‘Majesteit,’ zei ze, ‘wat de meningsverschillen tussen u beiden ook zijn, de kroonprins wil u niet van de troon stoten. Hij wil uw koninkrijk alleen sterker maken.’


    De koning keek haar aan. ‘Dat heeft hij dan slecht gedaan’, zei hij.


    Wynter stond dicht genoeg bij hem om de wijnlucht in zijn adem te bespeuren. Ze kon het kampvuur in zijn kleren ruiken. ‘Mag ik zeggen dat u beiden bij die rampspoed betrokken bent, majesteit?’


    Opnieuw vertrok het gezicht van de koning van woede. ‘Verwar jezelf niet met je vader, meisje. Lorcan was de enige man in dit leven die ooit zo tegen mij heeft gesproken. Niemand zal zijn plaats innemen, of ze nu zijn naam dragen of niet.’


    Ondanks de angst in haar binnenste bleef Wynter de koning aankijken en fluisterde: ‘Ik kan me niet aan het gevoel onttrekken dat veel van de recente problemen in het koninkrijk voorkomen hadden kunnen worden als u uw erfgenaam had toestaan zo tegen u te spreken. Het lijkt erop dat deze storm door een beetje meer praten en een beetje minder woede alweer zou zijn gaan liggen nog voor hij goed en wel opstak.’


    ‘Mijn érfgenaam heeft datgene wat ik verborgen wil houden gestolen en openbaar gemaakt. Hij heeft achter mijn rug geïntrigeerd en overeenkomsten met mijn vijanden gesloten. Zijn daden hebben het hof tegen zijn broer opgezet en tweespalt onder mijn mannen gezaaid. Wat zou je willen dat ik daar aan deed, meisje? Verslagen mijn schouders ophalen en hem mijn kroon overhandigen?’


    De grimmige waarheid hiervan vlijmde als een mes door Wynters hart en de grootte van het probleem voor Jonathon werd haar plotseling afschuwelijk duidelijk. Wat kon Jonathon nou echt tegenover Alberons openlijke opstandigheid stellen, wat voor keus had hij werkelijk? Hij was koning of hij was het niet. Ofwel boog zijn erfgenaam voor zijn wil, ofwel niet. Zo ging dat in koninkrijken en ook in de rest van de wereld. Alberon wilde het land op de ene manier besturen, Jonathon op een andere. Hun zienswijzen waren niet met elkaar te verzoenen en een van hen moest buigen of een van hen moest sterven. Het lag simpel en zwart-wit. Wynter week achteruit, wist niets meer te zeggen, en Jonathon knikte.


    ‘Dus ik ben kapotgemaakt’, zei hij.


    ‘Maar wilt u met uw erfgenaam praten?’ vroeg Razi.


    ‘Heb ik een keus nu hij me opgespoord heeft?’ mompelde de koning.


    Razi keek zorgelijk naar Wynter. Wat kon dat nu weer betekenen?


    De koning keek hem aan. ‘Sta daar niet te draaien als een vervloekte kamerdienares, jongen.’ Hij gebaarde verbitterd naar de map. ‘Kom hier en geef me een korte opsomming van de voorwaarden van je broer. Ik neem aan dat hij maar een paar uur achter je ligt en ik wil hier niet dit geklets zitten lezen terwijl zijn mannen naar me oprukken.’


    ‘Maar majesteit,’ zei Wynter, ‘de mannen van de prins rukken niet op. Alberon reist maar met...’


    ‘O, genoeg, meisje! Jezus christus, je bent net een kraai die onophoudelijk in mijn oor schreeuwt! Ik vroeg het aan de jongen, verdomme! Razi, kom hier en vertel me de voorwaarden van je broer voor ik mijn geduld helemaal verlies en hem met jouw hoofd op een spies begroet.’


    Razi aarzelde en de koning keek woedend op van onder zijn wenkbrauwen. Razi slikte moeilijk toen hij de waarschuwende trek op het gezicht zag. ‘Ik... ik ken de details van de documenten niet, majesteit. Ik weet niet wat erin staat.’


    ‘Je hebt je broer je steun beloofd zonder zijn doeleinden te kennen?’ bromde de koning. ‘Jíj? Razi wierp een snelle blik op Wynter en de koning draaide zijn hoofd teneinde vol ongeloof naar haar te kijken. ‘Moet ik mij opnieuw tot jou wenden, beschermvrouwe?’


    Wynter was bang dat haar lippen zouden barsten van angst toen ze sprak. ‘Heer Razi is onwel, majesteit’, zei ze. ‘We zijn onderweg hiernaartoe aangevallen. Zijn paard viel, rolde een heuvel af en sleurde hem mee. Toen hij weer bijkwam, kon hij zich niet herinneren wie hij was of wat er tussen hem en zijn broer is besproken.’


    Er volgde een onheilspellende stilte.


    ‘Ik herinner me dat ik een dokter ben’, merkte Razi op.


    Het gezicht van de koning werd zo rood dat Wynter zich er maar met moeite van kon weerhouden een stap achteruit te doen.


    ‘Wat is dit voor een minderwaardige truc’, siste de koning. ‘Een goedkope manipulatie! Je hoopt dat ik mijn verwachtingen op één erfgenaam zal concentreren, nietwaar? Hoop je dat je jezelf met dit belachelijke verzinsel buitenspel zult zetten? Vind je jezelf zo belangrijk, mannetje, dat je eerst je eigen dood in scène zet om vervolgens krankzinnigheid voor te wenden, allemaal om me in Alberons armen te drijven? Ben je zo’n láfaard, jongen? Heb je geen ruggengraat?’ Jonathon sloeg met zijn vuist op tafel. Hij had tranen in zijn ogen. ‘Ik had nog liever dat je me met een hellebaard te lijf ging!’ riep hij. ‘Ik zou nog liever hebben dat je je vervloekte zwáárd trok dan dat je me hiermee beledigt!’


    ‘Ik kan me u helemaal niet herinneren!’ riep Razi. ‘En ik kan me zeker niet indenken dat u mijn váder bent. Ik kan me mijn vader goed herinneren! Ik hield van hem. U kén ik niet!’


    ‘O, Razi,’ fluisterde Wynter, ‘nee!’


    ‘Ik ben een dókter!’ riep Razi. ‘Daar heeft mijn vader me voor opgeleid! Ik ben een dokter. Ik weet niet wat ik daarmee zou moeten aanvangen...’ Hij gebaarde naar de map. ‘Maar ik kan u er niet mee helpen! Dat zijn úw papieren! Bekijkt ú ze maar!’


    Wynter liet zich op een stoel zakken, dodelijk vermoeid, en nam haar hoofd in haar handen. Plotseling klonk geschraap van de stoel van de koning en de tafel bewoog onder haar ellebogen toen hij zich onhandig overeind hees, maar ze nam niet de moeite op te kijken. Alles was verloren, dacht ze. Alles was verkeken. Die erkenning bezorgde haar bijna een zalig gevoel.


    Ze keek op door de stilte die daarop volgde. Razi en Jonathon keken met open mond naar haar en een ogenblik lang wist ze niet waarom. Toen drong het tot haar door dat ze ineengezakt aan tafel zat, voorovergebogen als een bedelaar met zijn bedelnap, in aanwezigheid van de koning! Ze kreeg een kleur en wilde opstaan, maar Jonathon gebaarde dat ze moest blijven zitten, waarna hijzelf ook weer plaatsnam. De pure onbeleefdheid van Wynters gedrag, de volkomen afwezigheid van gekunsteldheid in haar tentoongespreide wanhoop, dat was misschien wat hem overtuigender dan wat ook.


    ‘Ik zweer het u’, fluisterde Razi. ‘Ik herinner me niets van wat u zegt. Ik ben een dokter, majesteit, een wetenschapsman. Al het andere...’ – hij gebaarde naar zijn hoofd – ‘...is verdwenen.’


    Tot Wynters verbazing lachte de koning snuivend. ‘Wat een mop... om mij te geven wat ik altijd wilde, in plaats van wat ik vind dat ik nodig heb.’ Hij keek met een bittere geamuseerdheid omhoog. ‘Je hebt altijd beweerd dat God een zwak voor zwarte humor heeft, Lorcan.’ Hij zuchtte. ‘We kunnen er alleen maar om lachen.’


    ‘Majesteit,’ zei Wynter, ‘wat de toekomst ook brengt, Alberon komt niet met wapengeweld naar u toe. Hij komt met de kleinst mogelijke escorte en zijn bedoelingen zijn alleen maar vredelievend.’


    De koning snoof opnieuw. ‘Waarom zou hij nog wapens nodig hebben, wanneer het leed al geschied is?’


    ‘Wilt u de documenten lezen, majesteit? vroeg Razi.


    ‘Waarom?’


    Razi dacht een ogenblik na. ‘Zodat u weet wat er komen gaat?’ De koning keek hem aandachtig aan. ‘Zodat... zodat u meer kunt doen dan in het wilde weg om u heen slaan?’


    De koning trok een gezicht en Razi stapte naar de tafel, bedeesd en onzeker. ‘Ik heb nog iets’, zei hij. ‘Ik wist niet of het iets met onze reis te maken had of dat het mijn eigen persoonlijke bezit was. Ik moet bekennen dat ik het graag geopend had, maar de angst dat het van u zou kunnen zijn heeft me voorzichtig gemaakt. Kunt u me zeggen...?’ Met een laatste aarzeling stak hij zijn hand in de binnenzak van zijn jas en haalde een klein document tevoorschijn, in vieren gevouwen en met was verzegeld. Wynter herkende het onmiddellijk.


    ‘Dat heeft Alberon je gegeven,’ zei ze, ‘vlak voor we uit het kamp vertrokken. Ik had gedacht dat je het in de map zou stoppen.’


    Razi schudde zijn hoofd. ‘Om de een of andere reden heb ik dat niet gedaan.’ Hij bood de brief aan zijn vader aan. ‘Majesteit? Denkt u dat dit voor u bestemd is?’


    De koning pakte de brief aan en opende hem. Alberons handschrift was netjes en zeker, het besloeg nauwelijks een pagina. De koning las de brief twee keer en legde hem toen op tafel. Hij draaide hem om, kennelijk opdat Razi hem zou lezen. Wynter boog zich steels naar voren en las vanaf een afstand.


    Vader,


    Ik ben een domme, koppige jongen – hebben mijn leraren u dit niet altijd gezegd? Ik heb de gave van het woord niet, behalve wanneer ik met soldaten spreek, want die schijnen me uitstekend te begrijpen. U hebt altijd gewenst dat het niet zo zou zijn. Zelf heb ik dit niet anders gewild. Vergeleken met mijn intelligente broer ben ik een pad. Maar u en ik hebben de afgelopen vijf jaar ons gemeenschappelijke doel gevonden, nietwaar? Te midden van al die gruwelijkheden ontdekte u dat ook ik mijn trots had. En ik ontdekte een manier om mijn speciale eigenschappen te gebruiken. Hoewel ik wilde dat het niet in een oorlog was geweest, was ik blij dat ik u van dienst heb kunnen zijn. Dat ik u heb kunnen helpen de prachtige hoop voor de toekomst van ons volk te beschermen.


    Dat doe ik nog steeds. Ik wilde dat ik het talent had u te overreden, te overtuigen en het u te laten begrijpen. Ik heb almaar op Razi’s terugkeer gewacht, omdat ik wist dat hij degene is die onder woorden zou kunnen brengen wat tussen ons steevast op slaande ruzie uitliep.


    Als ik alle honden die dit koninkrijk bedreigen een kopje kleiner zou kunnen maken en de koppen aan uw voeten kon opstapelen, zou ik het doen. Ik wil alleen maar uw lijfwacht zijn, uw sterke rechterhand. Ik geloof in dit koninkrijk en in de plannen die u ermee hebt. Luister naar Razi. Hij zal u ervan overtuigen.


    Wynter vertelde me dat u mijn spullen misschien hebt vernietigd. Ik hoop dat u haar brieven hebt bewaard (ze zitten in mijn rode lederen koffer). Het is onder invloed daarvan dat ik hier nu zit en met verkrampte vingers en hersenen deze stuntelige poging om te spreken doe. Het ging gemakkelijker dan ik had gedacht – misschien hadden u en ik elkaar alleen maar brieven moeten schrijven? Het had in ieder geval een paar blauwe ogen gescheeld.


    Ik leg de pen neer. Ik bid dat we elkaar in vreedzame omstandigheden ontmoeten.


    Alberon


    PS: Nog een laatste punt, vader, misschien kunnen we Wyn toestemming geven haar zigeuner te houden? Hij lijkt een onbehouwen kerel, maar Razi is dol op hem.


    Lange tijd was het stil. Wynter stak zonder na te denken haar hand naar voren en legde haar vingers op het perkament. O, Alberon toch.


    De koning trok de brief onmiddellijk van onder haar vingers vandaan. Ze keek niet naar hem op, kon niet naar hem opkijken, en daarom zag ze niet waar hij hem opborg. Zijn stem klonk kalm toen hij zei: ‘Ga zitten, jongen.’


    Razi ging zitten.


    ‘Kind,’ zei Jonathon terwijl hij zich naar Wynter keerde, ‘laat de kapitein wat koffie zetten en zeg hem dat hij ons iets te eten brengt.’


    Wynter liep naar de opening, en toen ze naar buiten dook om te zorgen dat de koning zijn eten zou krijgen, trok Jonathon Alberons map naar zich toe en begon de linten los te trekken.


    Dag elf:


    een overeenkomst


    Wynter dronk haar koffie en keek naar de lezende koning. Het was de eerste keer dat ze de man ooit had zien werken en ze verbaasde zich erover hoe snel hij de stapel beschreven bladen doorlas, hoezeer hij zich in de inhoud verdiepte. Hij had een eigenaardige manier van lezen, die haar intrigeerde. Eerst keek hij een document met een ongelooflijke snelheid door en las het met gefronste wenkbrauwen van begin tot einde door. Vervolgens streek hij de pagina’s glad, legde ze op een keurig stapeltje en werkte ze nog een keer door, waarbij hij bij belangrijke passages even pauzeerde . Hij maakte aantekeningen op een apart blad. Soms markeerde hij de tekst door zinnen te onderstrepen, woorden af te vinken of een cirkel om hele alinea’s te trekken. Wanneer Jonathon vond dat hij elk beetje informatie uit een document had gehaald, gaf hij het door aan Razi en vroeg hem het door te lezen, met zijn aantekeningen, en vervolgens ging hij verder met een nieuw document.


    Tijdens deze periode van intense concentratie dronk de koning ruim twee potten gitzwarte koffie en maakte hij een brood met olijfolie en kaas soldaat. Razi las geconcentreerd en in stilte. Hij leek de informatie nieuw in zich op te nemen en alle verschillende gezichtspunten voor het eerst te zien, maar hij kon weinig aan Jonathons overwegingen toevoegen. De koning leek de documenten zelfs meer ter wille van zijn zoon door te geven dan om een andere reden.


    Zo nu en dan vroegen de mannen Wynter inkt of eten te halen. Een enkele keer vroegen ze haar wat ze zich van de gesprekken tussen Razi en Alberon herinnerde, maar meestal negeerden ze haar en zij zat zwijgend te kijken hoe ze werkten. Ze keek hoe de zon zich over het canvas verplaatste, luisterde naar het vredige geritsel van papier, dronk koffie en dacht na.


    Als Alberon het aanbod van de koning om te onderhandelen had aanvaard, en de koning leek overtuigd dat dat het geval was, dan zou hij hier weldra zijn. Hij zou slechts met een klein escorte komen en zou ontvangen worden door een soortgelijke groep. Tenzij beide groepen hun toevlucht namen tot dolkstoten in de rug of het vergiftigen van elkaars wijn, leek het waarschijnlijk dat vader en zoon eindelijk met elkaar om de tafel zouden gaan zitten om te praten. Dit verscheurde koninkrijk scheenop de drempel van herstel te staan. Misschien kreeg Wynter voor het eerst de kans eens na te denken over wat de toekomst – haar persoonlijke toekomst – voor haar in petto kon hebben.


    Ze moest bekennen dat alles wat ze voorheen van het leven had verwacht nu op een of andere manier ongepast of onverkwikkelijk leek. Haar periode in het kamp van Albi had haar opnieuw geconfronteerd met de verstikkende beperkingen van het hofleven. Haar tijd op reis met Christopher had in haar het verlangen gewekt naar meer dan een bestaan dat alleen aan haar vak was gewijd. Ze keek hoe Razi werkte en ze besefte dat zij net als hij van haar verleden was beroofd. Het enige wat ze overhad waren zijzelf, de man van wie ze hield, en de vaardigheden die God en haar vader haar hadden geschonken.


    Wat moest ze daar in godsnaam mee doen? Waar kon ze daarmee heen gaan?


    ‘Zijn communicatie met het Noorden,’ vroeg de koning, terwijl zijn ganzenveer kraste onder het spreken, ‘hoe ging die in zijn werk?’


    Wynter werd teruggevoerd naar de werkelijkheid en zette haar koffie neer. ‘De meest recente berichten werden via de Merronen verstuurd, majesteit.’


    Hij hield verrast even op met schrijven. ‘Die Hadrische dief?’


    ‘Christopher Garron is geen dief’, zei Razi kalm, zijn aandacht op een blad met Jonathons aantekeningen gericht. ‘Dat heb ik u al eerder gezegd.’


    De koning en Wynter wisselden een blik. Wynter wilde daarop reageren, maar de koning legde haar met een hoofdschudden het zwijgen op. ‘De Merronen?’ drong hij aan.


    ‘Edelen van een stam uit de Noordlanden, majesteit. Een van hen heeft ons begeleid, als u hem zou willen ondervragen. Hij wacht buiten met burger Garron. Maar de Merronen schijnen weinig van de bedoelingen van prinses Shirken te weten. Ze werken voor haar in de hoop dat hun inspanningen hun volk van de ondergang zullen redden... een ijdele hoop, vrees ik.’


    De koning trok een wenkbrauw op. ‘IJdel, zeg dat wel’, zei hij droog. ‘Ik ben maar al te goed bekend met Marguerite’s houding tegenover niet-christelijke onderdanen.’ Hij liep de papieren nog een keer door en tilde een bepaalde bladzijde op. ‘Dit voorgenomen huwelijk,’ mompelde hij, ‘dat verbijstert me.’


    Wynter zuchtte. ‘Dat is dwaasheid’, zei ze.


    ‘Het is geniaal’, antwoordde hij. Haar geschoktheid leek hem te amuseren en hij glimlachte tegen haar, een warme, geamuseerde glimlach die op die van zijn jongste zoon leek. ‘Zou Marguerite erin slagen haar vader terzijde te schuiven zonder een opstand te veroorzaken – en ik vermoed dat als íémand zoiets kan, zij dat zal zijn – zou een huwelijksband tussen onze twee koninkrijken...’ Jonathon schudde zijn hoofd. ‘Het zou geweldig zijn’, zei hij. ‘Er moet natuurlijk een overeenkomst opgesteld worden met betrekking tot de erfgenamen. Zoiets is gemakkelijk in elkaar te zetten... misschien een verdeling op grond van sekse of leeftijd? Ja. Leeftijd, denk ik. Eén erfgenaam voor het noorden, één voor het zuiden met een bepaling betreffende afzonderlijke opvolging in geval van overlijden... Opvoeding in den vreemde. Padua misschien? Hm. Complete autonomie, natuurlijk.’ Hij snoof verbijsterd. ‘Het is een volkomen nieuw middel. Wie zou gedacht hebben dat de jongen in staat was zoiets uit te denken?’ Hij verloor zichzelf in mijmeringen, mompelde in wat en maakte aantekeningen. ‘Hij zou niet in staat zijn haar de baas te blijven natuurlijk, de arme jongen. Hij heeft er geen idee van waartoe die mensen in staat zijn, maar misschien...’


    Razi keek Wynter in haar ogen toen de koning, diep in gedachten verzonken, door de papieren bladerde en ingewikkelde overwegingen mompelde. ‘Deze dwaasheid met het verzet van de Middellanden,’ zei de koning uiteindelijk, ‘dat kunnen we níét toelaten.’


    De schrik sloeg Wynter om het hart voor Jared en Mary en hun vertwijfelde hoop op hervormingen. ‘Maar de Middellandse gezanten zijn al naar huis gestuurd, majesteit’, waagde ze op te merken. ‘Zij geloven dat ze de steun van uwe majesteit zullen krijgen. Ze zijn er grotendeels van afhankelijk. De kroonprins... de kroonprins heeft hun kopieën van mijn vaders ontwerpen gegeven in de hoop dat de machines van mijn vader hun positie zullen versterken en een eind zullen helpen maken aan de ontstellende omstandigheden waarin de mensen daar verkeren.’


    Er verscheen een smartelijke uitdrukking op Jonathons gezicht. Hij wendde zijn hoofd af alsof Wynter geprobeerd had hem iets walgelijks onder de neus te duwen. ‘Nee’, zei hij. ‘Nee, nee. Dat moeten we in de kiem smoren.’ Hij legde twee documenten zorgvuldig apart.


    ‘Mary’, zei Razi. De koning en Wynter keken vol verwachting naar hem. ‘Máry’, zei hij nadrukkelijk. ‘Vrouwe Phillipe D’Arden en haar kind. Zij hebben alles voor de hervormingen in het Middelland opgeofferd. Mogen we toelaten dat dat mislukt?’


    Jonathon leunde naar achteren. ‘Phillipe D’Arden, Razi? Heb je hem ontmoet?’


    ‘Ik...’ zei Razi plotseling weer onzeker. ‘Ik heb Mary ontmoet’, zei hij.


    Jonathon keek naar Wynter. Zijn gezichtsuitdrukking liet er geen twijfel over bestaan dat hij dacht dat Razi raaskalde. Wynter glimlachte. ‘Vrouwe Mary wás inderdaad in Alberons kamp, majesteit. Voor zover ik heb begrepen is heer D’Arden het slachtoffer van de Middellandse inquisitie geworden. Vrouwe Mary en een presbyter die Jared heette, zijn in zijn plaats komen onderhandelen.’


    ‘Is Phillipe D’Arden dood?’ fluisterde Jonathon. ‘O nee. O, wat een slag voor de mensheid. Phillipe was een intelligente, fantastische man. Ik heb heel wat van zijn geschriften in mijn bibliotheek. Je zou die eens moeten lezen, beschermvrouwe, als je een keer tijd hebt. Een intelligente, fantástische man, die veel met je vader ophad.’ Jonathon boog zijn hoofd. ‘Jezus. Wat een klap. Ik word gewoon wanhopig als ik zie wat voor rampen er worden aangericht door diegenen die beweren dat ze in Gods naam handelen. Je vraagt je af of Hij niet misselijk van ons wordt. Waarom bevrijdt Hij de aarde niet gewoon van ons om die aan de eerlijke, lagere diersoorten over te laten?’


    ‘De hervormers hebben je hulp nodig, majesteit. Ze hebben je kracht nodig.’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee’, fluisterde hij. ‘Nee. Ik kan het niet. Ik kan gewoon... hier moet een eind aan komen. We moeten... het moet gewoon uitgebannen worden.’


    Wynter boog zich naar voren. Ze legde haar hand voorzichtig op zijn arm. ‘Majesteit,’ zei ze, ‘mijn vader was een groot man – een gróót man. Bij wie, heb ik begrepen, een verschrikkelijke last op zijn geweten drukte.’


    Jonathons ogen werden groot van afschuw. Wynter bleef hem strak aankijken.


    ‘U en ik weten allebei’, fluisterde ze, ‘dat deze doos niet meer gesloten kan worden. Welke herinneringen die ook bevat.’


    De koning trok zijn arm onder de hand van Wynter uit. Hij schudde zijn hoofd.


    ‘Waar heeft de beschermvrouwe het over?’ vroeg Razi. Zijn vader keerde zich naar hem en keek geconcentreerd naar zijn vragende gezicht. Wynter legde haar hand weer voorzichtig op Jonathons stevig gebalde vuist.


    ‘Heer Razi herinnert zich niets van datgene waarover wij het hebben’, zei ze. Toen Jonathon haar opnieuw in de ogen keek en zijn vuist niet wegtrok voor haar aanraking, ging ze zacht verder. ‘Majesteit, ik begrijp dat een rechtschapen mens de dingen die zijn ziel bezoedelen ver van zich af moet werpen. Het is een lofwaardig streven datgene van ons weg te werpen wat we niet hadden willen doen en het te begraven zodat het nooit meer herhaald kan worden. Maar misschien is het de last van een groot koning dat hij de dingen onder ogen ziet die hem verdoemen. Dat hij de pijn van een gekweld geweten aanvaardt en denkt aan het heil van zijn volk. Majesteit, al uw pogingen om mijn vaders machines te doen vergeten hebben alleen tot rampen geleid. Het is een dwaasheid hun bestaan nu te ontkennen, want er was geen ommekeer meer mogelijk toen u ze weer tevoorschijn haalde. U kunt niet toelaten dat uw eigen verleden u vernietigt, majesteit. U mag niet toelaten dat het dit koninkrijk vernietigt. U bent een koning en u moet uzelf harden om de zware last van het koningschap te dragen.’


    Alle dreiging verdween van Jonathons gezicht. Hij was een fractie van een seconde gewoon een mens. Een ongelukkig mens, gekweld door wanhoop. ‘Die machines hebben nooit iets goeds gebracht, kind. Ze hebben mijn weg naar de hel geplaveid.’


    ‘Wat u hebt gedaan, majesteit, is al gebeurd. De toekomst van het koninkrijk hangt af van wat u nog gaat doen.’


    Jonathons ogen gleden naar de documenten over de Middellandse hervormingen. Met tegenzin stak hij zijn hand ernaar uit. ‘Misschien zou alleen de aanblik van Lorcans ontwerpen al genoeg zijn om de zaak van de hervormers te steunen? Misschien kan er iets gedaan worden zonder werkelijk terug te hoeven vallen op...’ Hij legde de documenten over de hervormingen weer bij de andere. Zijn vingers bleven er nog een ogenblik op rusten. ‘Zullen we kijken, Lorcan, wat voor goeds er kan voortkomen uit het kwaad dat we hebben gedaan?’


    Wynter keek naar zijn gekwelde gezicht. Het kwaad dat ze hadden gedaan. De koning sloot zijn ogen en streek vermoeid met zijn hand door zijn glanzende krullen. Zou ze de waarheid ooit te weten komen? Nu was het niet het moment om ernaar te vragen, hield ze zichzelf voor.


    Razi’s stem onderbrak haar gedachtegang. ‘Hebt u de voorstellen van de kroonprins nog eens overdacht?’


    De koning vertrok zijn lippen, hij bleef zijn hoofd met zijn hand steunen en volgde met een vinger de regels in Alberons keurige handschrift. ‘Met aanpassingen,’ zei hij, ‘kunnen sommige dingen wel worden uitgevoerd. Dit huwelijk bijvoorbeeld. Een verrassende vernieuwing. Hij wilde me dat niet toevertrouwen natuurlijk. Hij voelde dat het afzetten van een koning voor mij te ver zou gaan. Hij had waarschijnlijk gelijk... gepaard gaande met de dreiging van Lorcans machines. Had de jongen maar wat meer gezegd. Had ik maar geluisterd...’ Hij verviel weer in een peinzend stilzwijgen.


    Wat wisten ze weinig van wat er in zijn hoofd omging, dacht Wynter. Hoezeer moest hij haar vader al die jaren hebben gemist. De enige vriend aan wie hij alles kon toevertrouwen zonder zwak te lijken.


    ‘Wilt u met de kroonprins praten?’ vroeg ze zacht.


    ‘Beslist, het is een beter vooruitzicht dan ik vanochtend nog had’, fluisterde Jonathon, terwijl hij naar de documenten keek. Zijn ogen dwaalden naar Wynter. Hij bekeek haar een ogenblik, haar haar, haar ogen. Toen zuchtte hij, leunde achterover, wreef over zijn gezicht en scheen de zware melancholie van zich af te zetten. Hij schraapte zijn keel en ging rechtop op zijn stoel zitten; opnieuw een koning.


    ‘Hoe heeft hij me uiteindelijk gevonden?’ vroeg hij. Met besliste gebaren verzamelde hij de papieren.


    Hij zag hun stilzwijgen ten onrechte voor onwil aan en bekeek hen met gefronste wenkbrauwen. ‘Hoe wist hij dat hij jullie híérheen moest sturen?’ vroeg hij, terwijl hij de stapels perkamentvellen ordende. ‘Kom!’ zei hij. ‘Ik moet het weten. Wie heeft me verraden?’


    Razi keek verbijsterd naar Wynter.


    ‘Hebt u dan geen afspraak gemaakt om de kroonprins te ontmoeten?’ vroeg ze.


    De koning, die net de map weer aan het dichtstrikken was, hield zijn handen stil. ‘Jullie zeiden dat hij jullie stuurde’, zei hij onheilspellend.


    ‘Dat is ook zo,’ zei Wynter, ‘met deze papieren. Maar... Majesteit, hebt u niet afgesproken de prins te ontmóéten?’


    ‘Jij zei dat hij je híérheen gestuurd heeft!’ brulde de koning, die in paniek overeind sprong.


    ‘Nee, majesteit! We reden in de richting van het paléís, maar onderweg kwamen we een koerier tegen die ons vertelde dat u hier bivakkeerde. We zijn toen hierheen gekomen om de berichten van de prins af te leveren.’


    ‘Een koerier? Een van Alberons mannen?’


    ‘Ja, majesteit. Hij had bijzonder veel haast. Hij leek te geloven dat u een hinderlaag voor de prins wilde leggen. Maar geen angst, het is onwaarschijnlijk dat hij erin geslaagd is de prins een andere route te laten nemen. Ik vermoed dat hij het kamp al verlaten had voor de man aankwam – wat u ook geregeld hebt, ik twijfel er niet aan dat daar niets aan veranderd is.’


    ‘Dus Alberon gaat...? NEE!’ De koning schoof de tafel achteruit.


    Wynter en Razi sprongen van hun stoel en renden achter hem aan toen hij door de opening van de tent stormde.


    ‘François!’ riep hij. ‘François!’ De kapitein kwam aanrennen. De soldaten stonden allemaal in de houding. ‘Mijn paard!’ riep de koning. ‘Haast je! Ik moet hem tegenhouden!’


    De kapitein gebaarde naar een man die snel het paard van de koning ging halen. Toen ging hij vlak bij Jonathon staan en vroeg zacht: ‘Bent u van gedachten veranderd, majesteit?’


    De koning greep hem bij zijn schouders. ‘Zeer zeker, vriend. Bid God dat ik niet te laat ben.’


    Hoop lichtte op in de ogen van de kapitein en hij kneep in de arm van de koning. ‘Godzijdank!’ riep hij. ‘Ik ga mijn paard halen.’


    ‘Nee. Hou die onschuldigen hier. Zij mogen het nooit zien, begrepen?’


    De kapitein knikte. ‘Ik zweer het.’


    Een soldaat leidde het paard van de koning tussen de rondlopende soldaten door. Jonathon graaide de teugels uit zijn hand en slingerde zich in het zadel, waarna zijn mannen alle kanten op schoten. ‘Hier blijven!’ riep hij toen een paar soldaten naar het tuiertouw liepen. ‘Jullie blijven híér!’


    ‘Christopher!’ riep Wynter. ‘Haal de paarden! Wij moeten met de koning mee!’


    Christopher en Sól begonnen zich een weg te banen tussen de soldaten door die hen wilden tegenhouden. De koning draaide zich om in het zadel en keek op Wynter neer, die koppig terugkeek. Hij knikte.


    ‘Laat de mannen van heer Razi gaan!’ riep hij naar de kapitein. ‘Geef ze hun wapens en hun paarden terug.’ Toen de kapitein aarzelde, trok de koning een triest gezicht. ‘Ze weten alles wat er te weten valt, François. God zij hen genadig. Zij maken al deel uit van ons giftige kringetje. Geef ze hun wapens en laat ze met me meegaan, maar hou de anderen hier!’ Nadat hij zijn paard met een ruk gekeerd had, reed hij spoorslags weg door het lange gras, terwijl zijn laatste bevel door de stofwolk klonk die hij opwierp.


    Wynter, Razi, Christopher en Sól zaten hem weldra op de hielen.


    Dag elf:


    de machine


    Ze stormden door het woud, waarbij ze hun paarden ongenadig voortjoegen tot de flanken van de arme dieren nat waren van het zweet en het schuim uit hun mond stroomde. Geen van de paarden kon het volhouden tegen de twee koninklijke rijdieren, en terwijl de koning en Razi vooruit reden vormden Wynter, Sól en Christopher een langgerekte achterhoede die al zigzaggend over de steeds dichter begroeide bospaden zo goed mogelijk probeerde te volgen. De rit was verschrikkelijk gevaarlijk. Ze bogen zich diep over hun dieren om overhangende takken te vermijden en baden tot hun verschillende goden dat hun paard geen been zou breken.


    Wynter waagde het een blik naar Christopher te werpen. Hij keek haar kant op, angst en vragen in zijn ogen. Razi schoot recht als een pijl over het pad voor hem, zijn hoofd laag over de hals van zijn paard, zijn ogen op de rug van zijn vader gericht. Sól lag een stukje achter en vormde de achterhoede. Er was geen tijd geweest om iets uit te leggen en hoewel ze allemaal samen reden, was elk alleen met zijn eigen angstige gedachten.


    Boro probeerde hen bij te houden, maar zelfs zijn dappere vastbeslotenheid haalde het niet bij de snelheid van de paarden. Wynter hoorde hem vol afschuw blaffen toen zijn meester steeds verder voor hem uit reed, maar zijn gehuil werd al snel overstemd door het gedonder van de paardenhoeven. Ze keek achterom en zag de arme hond een heel eind achterop nog steeds als een dolle rennen om hen in te halen.


    Een tak die gevaarlijk laag hing sloeg Razi bijna uit het zadel. Christopher schreeuwde en Wynter bukte op het allerlaatste nippertje toen hij over haar heen schoot. Ze verplaatste haar aandacht van Boro naar de weg voor haar, haar ogen gericht op het pad en de gestalte van de koning, die onvermoeibaar voortstormde.


    Verdomme. Ze had moeten weten dat Jonathon nooit zou hebben toegegeven. Hij had níét lijdzaam zitten afwachten tot zijn erfgenaam zou komen. Hoe had ze dat ooit kunnen denken? Hij had zich liever vol wanhoop en schuldgevoel teruggetrokken, terwijl zijn mannen zijn zoon ergens anders in een hinderlaag opwachtten. ‘Het is een beter vooruitzicht dan ik vanochtend nog had.’ Wynter kon zich alleen maar afvragen wat Alberon te wachten stond, maar ze was er vrij zeker van dat de kleine, hoogst betrouwbare lijfwacht van de koning erbij betrokken was, en dat haar vaders Bloedmachine er ook een rol in speelde.


    Het smalle pad werd breder en het schemerlicht in het bos helderder. Het daglicht viel door de verder uit elkaar staande bomen voor hen en de koning tekende zich er als een voortjagend silhouet tegen af. Ze kwamen uit het bos op een flauwe helling. De koning hield zijn paard in en keek omlaag. Links van hen, misschien een honderdvijftig el van hen vandaan, stond de vervallen ruïne van een verlaten smidse; rechts op lager terrein was weer een overwoekerde bochtige weg die door een dicht woud liep. Buiten adem verzamelden ze zich bij de zoom van het bos, hun paarden trappelden en hijgden. Wynter kon haar hart in haar oren voelen bonzen. De koning keek bezorgd naar de weg.


    ‘Daar!’ zei hij. ‘Grote god! Daar!’


    En daar kwamen ze! Alberon en Oliver reden behoedzaam uit de duisternis tussen de bomen. Daarachter, schrijlings op zijn eigen pony met zijn rinkelende potten en pannen, de kleine page Anthony. Zijn gezicht straalde, zo belangrijk voelde hij zich. Opgetogen keek hij om zich heen. Vier waakzame soldaten flankeerden de prins, hun kruisbogen gespannen en gebruiksklaar, hun ogen op de smidse gericht.


    ‘Lieve hemel!’ riep Razi. ‘Mary!’


    Wynter richtte haar aandacht op de laatste paar ruiters die op de weg verschenen en snakte ongelovig naar adem toen ze vrouwe Mary uit de schaduwen vandaan zag komen. Stoffig en ongemakkelijk op een groot gevlekt paard zag de edelvrouw er met haar bleke gezicht uitgeput uit. Ernstig als altijd reed Hallvor op haar merrie naast haar en keek scherp om zich heen.


    ‘Mo mhuirnín!’ fluisterde Sol, geschrokken van de onverwachte aanwezigheid van zijn vriendin.


    ‘Waarom in vredesnaam...’ Wynter keek vol afgrijzen naar de edelvrouw. Waarom? Wáárom zou Alberon die arme vrouw met zich hebben meegesleept?


    ‘Die verdomde stómmeling!’ siste Razi. ‘Was hij van plan om zich achter haar rokken te verbergen?’


    ‘Hij heeft de kleine jongen ook meegenomen’, zei Christopher. ‘Misschien wilde hij hen niet bij de Wolven achterlaten.’


    Alberon tuurde naar de smidse waarbij hij met zijn ogen tegen de zon knipperde. Een ogenblik lang zag niemand de ruiters bij de koning in de schaduw aan de rand van het bos. Toen draafde Jonathon met zijn paard het zonlicht in.


    Mary zag hem meteen. Haar gezicht klaarde op toen ze Razi naast de koning opmerkte en glimlachend zei ze iets. Alberon draaide zich om in het zadel. Zijn ogen schoten van Jonathon naar Razi en naar Wynter, waarna hij zich ontspande. Op zijn gezicht verscheen een grijns alsof hij zeggen wilde: jullie zijn allemaal hier. Het is ons gelukt.


    Wynter ging rechtzitten, wilde hem waarschuwen, maar Alberon had zich al naar Oliver gekeerd, die zijn aandacht nog steeds op de smidse had gericht. De prins zei iets en Oliver draaide zich met een ruk om. Hij ontwaarde de koning en zijn gezicht ontspande zich vol hoop. Hij hief aarzelend zijn handop, toen liet hij die weer vallen, onzeker of dit wel gepast was.


    ‘Neef’, fluisterde Jonathon en hij hief groetend zijn hand.


    Er gleed een uitdrukking over Olivers vermoeide gezicht, dankbaarheid misschien, of opluchting: een emotie die te sterk en te diep was om als iets anders te interpreteren dan pijn. Toen lachte hij hoopvol en tilde zijn hand weer op. Wynter zag hoe zijn mond het woord ‘Jonathon’ vormde.


    Op hetzelfde moment werd de stilte rond de ruïne van de smidse verscheurd door een metalig geratel. Een wand van opgestapelde stenen viel donderend in het gras en de lijfwacht van de koning stapte naar voren, terwijl de ruiters op de weg plotseling de even sierlijke als dodelijke Bloedmachine van Lorcan Moorehawke zagen.


    ‘NEE!’ brulde de koning.


    Zelfs als zijn soldaten hem hadden gehoord, zelfs als ze zijn opgeheven arm hadden gezien – en Wynter zou nooit zeker weten of dat het geval was geweest – hoe hadden ze het gebaar dan uit kunnen leggen? Alleen als een bevel om in actie te komen zoals afgesproken. De mannen opzij van de machine begonnen aan een ijzeren slinger te draaien.


    Wynter gilde en dreef Ozkar naar voren. Ze schreeuwde tegen Alberon dat hij moest gaan liggen. Toen haar stem klonk, keerden twee van Alberons soldaten zich naar haar en hieven verschrikt hun bogen. De twee anderen staarden hulpeloos naar het slanke ijzeren monster dat zijn blik nu van achter de omgevallen muur op hen richtte.


    Tandwielen draaiden. Lopen roteerden. Er klonk een tak-tak-tak toen enorme pallen in elkaar grepen en vervolgens verscheurde een reeks oorverdovende knallen de stille avondlucht. De machine en haar bedieners gingen al snel schuil achter rookpluimen die uit de draaiende lopen stroomden. Felle lichtflitsen schoten door de plotselinge duisternis.


    Oliver was met een verbijsterd gezicht in de stijgbeugels gaan staan en spreidde zijn armen alsof hij de prins wilde beschermen. Alberon draaide zich om en schreeuwde naar Anthony dat hij ervandoor moest gaan. De kleine page keek naar hem, jongen en rijdier verstijfd van afschuw. Wynter reed spoorslags de helling af naar hen toe. Achter haar schreeuwde Christopher haar naam en toen werden alle geluiden overstemd door het snelle getrommel van de roffelende machine.


    De soldaat rechts van Alberon vloog van zijn paard, waarbij zijn hoofd in een fijne nevel van bloed en hersenen ontplofte. Alberons ruin steigerde van angst en een rij rode wonden verscheen op zijn brede borst. Zijn buik werd onmiddellijk rood van het bloed en hij deed drie dansende stappen achteruit, nog altijd op zijn achterpoten als een circuspaard. De soldaat links van Alberon schoot met een ruk achterover in zijn zadel, waarbij hij zijn kruisboog met een luide twok in de lucht afschoot. Zijn keel werd verscheurd en Anthony werd onmiddellijk overdekt door een golf bloed van de arme drommel. De jongen gaf een schreeuw toen het bloed hem trof, toen werd hij doodstil. Zijn ogen stonden groot in zijn druipende gezicht.


    Alberons paard plofte op alle vier zijn benen neer en stond nog een ogenblik verstijfd en met grote ogen, terwijl het bloed uit zijn neus stroomde. Toen viel hij samen met de prins opzij. Alberon wist uit de buurt te rollen voor hij door de stuiptrekkende paardenbenen geraakt kon worden.


    Oliver schreeuwde en draaide zich om in het zadel terwijl hij een hand naar Alberon uitstak.


    ‘Hoogheid!’ riep hij. ‘Hier!’


    ‘Rénnen!’ gilde Wynter, terwijl ze Ozkar de sporen gaf. ‘Albi! Gewoon RENNEN!’


    De machine bleef blaffend dood en verderf uitbraken. Rook wolkte over het grasland. Vier zandfonteintjes schoten achter elkaar op van de grond voor Mary en Hallvor toen de kogels zich voor de voeten van hun paarden in de grond boorden. Mary’s rijdier steigerde en de edelvrouw gilde terwijl ze zich doodsbang aan de manen vasthield. Hallvor greep naar de breidel.


    De mannen bij de machine kantelden de lopen, en terwijl ze nog steeds aan de slinger draaiden zwaaiden ze het wapen terug de andere kant op. De bomen naast Hallvor versplinterden. De bladeren bij haar schouder werden afgerukt. Haar merrie wankelde toen een kogel haar hals doorboorde. In de seconden die haar nog restten spreidde de genezeres haar armen en draaide haar lichaam om Mary te dekken. Hallvors schouders verdwenen achter een schokkende fontein van bloed. Ze werd met geweld in Mary’s armen geworpen en de twee vrouwen verdwenen achter de neervallende paarden.


    Sóls schreeuw was een echo van die van Wynter. Ze galoppeerde naar de plek waar Alberon gevallen was, draaide haar hoofd en probeerde een glimp van de vrouwen op te vangen. Sól stoof naar hen toe. Nog steeds schreeuwend van afschuw, haar gezicht nat van de tranen, werd Wynter omhuld door een verstikkende wolk van scherpe rook.


    Vooraan richtte een van Alberons overblijvende soldaten zijn wapen op de machine. Die spuwde haar ongenaakbare vuur en hij viel achterover op het lijf van zijn paard, waarbij hij met grote ogen naar de hemel staarde. Achter hem kwam Alberon wankelend overeind. Hij keek om zich heen, op zoek naar Anthony, die nog steeds verstijfd van angst op zijn kleine paardje zat. Oliver keerde zijn eigen bange rijdier en probeerde tussen de jongens en de machine te komen. Hij schreeuwde tegen hen, zijn stem overstemd door het blaffende wapen. Hij hief zijn ogen, zag Wynter op zich afkomen, zwaaide ontzet zijn arm en schreeuwde geluidloos dat ze terug moest gaan.


    De machine brulde.


    Oliver danste schokkerig als een marionet toen een reeks kogels hem trof. Hij verdween een ogenblik uit Wynters beeld en ze schreeuwde zijn naam, haar stem een pijnlijk geschraap in haar gemartelde keel. Toen werd Oliver weer zichtbaar die zich opnieuw in het zadel hees. Langzaam keerde hij zijn paard en hij bevond zich nu tussen Alberon en het wapen. Wynter stond in de stijgbeugels. Opnieuw schreeuwde ze Olivers naam. Geschrokken van haar geschreeuw hief Alberons laatste soldaat zijn boog en richtte die beverig op haar.


    ‘Nee!’ riep ze. ‘Nee! We staan aan jullie kant!’


    De machine maakte aanstalten voor een volgende maaiende zwaai. De soldaat schokte toen een kogel hem onder zijn arm trof. Onder het vallen schoot hij zijn schicht af.


    Wynter dook in elkaar. Het projectiel schoot langs haar heen. Ze keek achterom en zag Jonathon van zijn paard vallen. Hij smakte met de pijl in zijn schouder tegen de grond en rolde net op tijd opzij om niet door Christophers kleine merrie vertrapt te worden. Razi hield zijn eigen paard met een ruk in en galoppeerde terug naar zijn vader.


    Ozkar struikelde en Wynter werd onverwacht afgeworpen. Ze vloog door de lucht en sloeg met een flinke smak tegen de grond. Ze zag sterren en duisternis. Ze rolde hals over kop over de oneffen grond, kwam wankelend overeind en bleef blindelings door de rook in de richting van Alberon rennen.


    Het snerpende geluid van het wapen verstomde. In de onverwachte stilte rende Ozkar donderend langs met rookpluimen achter zich aan, in de richting van de bomen. Wynter schrok, maar bleef rennen. Haar oren suisden nog van het lawaai van het wapen; vaag drong het geluid van paarden en schreeuwende, gewonde mensen tot haar door. Haar eigen hart klonk het hardst, en de naam Alberon, die ze voortdurend in haar hoofd herhaalde.


    Een loslopend paard doemde op, zijn schouders donker van het bloed, en Wynter sloeg het opzij.


    Boven een manshoge rookwolk zat Anthony boven op zijn paardje – een kleine jongen, doorweekt van het bloed. Hij staarde naar de mannen in de smidse, die de leeggeschoten patroonring losmaakten en een nieuwe op zijn plaats hesen. Hun makkers droegen de eerste weg om de machine te herladen. De mannen die het wapen bedienden duwden op de hefboom om de nieuwe ring vast te zetten en Anthony keek emotieloos toe toen ze het wapen zijn richting op draaiden.


    Alberon rees uit de stroom van rook op en stak zijn armen naar het kind uit. Hij schoof zijn handen onder de oksels van de jongen en sleurde hem uit het zadel. Anthony gleed als een zak graan in de armen van de prins.


    Met het slappe kind in zijn armen draaide Alberon in het rond om te kijken waar hij heen kon. Anthony’s hoofd rolde met grote, starende ogen tegen zijn schouder. Wanhopig keek de prins op naar Oliver, die nog steeds beschermend boven hem in het zadel heen en weer zwaaide. Alberon schrok toen hij het krijtwitte gezicht van de ridder zag. Olivers tuniek was rood van zijn schouders tot zijn heupen. De zijkant van zijn paard verdween achter een gordijn van bloed dat in een gestage stroom in een plas op de grond droop.


    Alberon brulde onsamenhangend van afschuw. Oliver gleed langzaam zijwaarts van zijn paard, terwijl hij op hem neer bleef kijken.


    ‘Albi!’ schreeuwde Wynter, die nog steeds verder rende. ‘Albi! Ren! Ren voor ze kunnen schieten!’


    Razi’s donkere stem drong door het gesuis heen dat nog steeds in haar oren klonk. Een gedempt gebrul ergens achter haar. ‘STOP, STOMMELINGEN, IN NAAM VAN DE KONING! IN NAAM VAN DE KONING!’


    Doof van de knallen en verblind door de rook richtten de mannen in de smidse het wapen zorgvuldig en begonnen opnieuw aan de slinger te draaien. De machine hoestte haar wrede kogels. Grote zandfonteinen spoten op van de grond en liepen met een boog in de richting van de prins.


    ‘LIGGEN!’ schreeuwde Wynter.


    Alberon draaide zijn lichaam om de jongen te beschermen en rende. Olivers paard wankelde onder een nieuwe kogelregen. Oliver stortte levenloos op de grond. Het paard viel.


    De kogels volgden de gebukt vluchtende prins en beten rond zijn voeten in de grond. Wynter stak haar handen naar hem uit, alsof ze hem van het meedogenloze pad van de dood wilde sleuren. De rook prikte in haar ogen en keel toen ze opnieuw ademhaalde om te schreeuwen. Er ging een schok door Alberon heen. Bloed spoot uit zijn schouder. Weer een schok. Bloed spoot uit zijn heup. Anthony’s kleine handen vlogen in de lucht en ze draaiden alle twee rond. Het bloed stroomde uit Alberons mond toen hij de grond raakte, Anthony nog steeds als een pop tegen zich aan gedrukt.


    Alberon rolde, een, twee, drie keer om zijn as en bleef toen stilliggen, waarbij hij Anthony nog steeds met zijn lichaam beschermde. Een ogenblik lang gingen er heftige rillingen door hem heen. Toen, tot Wynters afschuw, leek haar vriend leeg te lopen, en zowel hij als zijn kleine page lag voor dood op de grond.


    De machine knalde verder. De aarde spoot op in een reeks dodelijke ontploffingen toen de kogels in een boog van Alberon naar Wynter liepen. Ze rende ze tegemoet, haar gedachten alleen bij het uitgestrekte, levenloze lichaam van Alberon. De plek waar hij lag werd steeds donkerder. Iets raakte haar, duwde haar opzij, en de aarde spoot op bij haar voeten toen de boog van de machine haar passeerde.


    Ze rolde over de kop en een ijzeren band klemde rond haar middel. Toen drukte een gewicht op haar neer en hield haar tegen de grond gedrukt. Een zangerige stem schreeuwde boven het lawaai uit in haar oor. ‘Blijf liggen, stommeling die je bent!’


    Christopher lag over haar heen en drukte haar plat, terwijl hij zijn kruisboog omhoog bracht en richtte. Ze worstelde in haar poging Alberon te bereiken en Christopher stootte hard met zijn elleboog in haar ribben. ‘Blijf liggen!’ Hij richtte, schoot en Wynter zag hoe een van de soldaten bij de machine naar achteren vloog met Christophers schicht in zijn voorhoofd. Het schieten werd kort onderbroken toen de soldaten bij de machine zich hergroepeerden. Christopher rolde zich op zijn rug en probeerde te herladen.


    Wynter begon kronkelend onder dekking van de rook naar Alberon te kruipen.


    ‘RAZI!’ brulde Christopher. ‘STOP!’


    Wynter draaide haar hoofd en keek over haar schouder.


    Razi was van het ineengezakte lichaam van de koning weggerend en op zijn paard gesprongen. Met een kreet keerde hij het verschrikte dier, en net toen de machine weer begon te schieten galoppeerde hij er recht op af.


    Wynter sprong vol afschuw overeind. Christopher, die nog steeds op zijn rug lag, richtte en schoot. Weer viel een van de soldaten bij de machine; die sloeg voorover en schoot doelloos in de aarde. Mannen die op de achtergrond bezig waren geweest, renden met een herladen patroonring naar voren, tilden hem in positie en namen toen de plaats van hun gevallen kameraden in. Ze richtten de loop op Razi en schoten.


    Razi bleef doorrijden. Wynter zag de kogels aan zijn tuniek rukken. Eentje scheurde de hoek van zijn dokterstas. Razi boog zich voorover in het zadel. Hij drukte zich tegen de hals van het paard en Wynter begreep dat hij over de muur heen wilde springen.


    Ze begon met zwaaiende armen te rennen. ‘Niet schieten!’ gilde ze. ‘Niet schieten!’


    Achter haar sprong Christopher overeind en richtte. Zijn schicht kletterde tegen de metalen driepoot van de machine en de mannen zwenkten het wapen zijn kant op. Wynter bleef staan toen de vele ogen van het wapen haar ineens aanstaarden.


    BAM BAM BAM schoot de machine, en de kogels kwamen recht op haar af. Ze sprong opzij. De aarde vloog op bij haar voeten. De schoten verplaatsten zich van haar naar Christopher.


    ‘LIGGEN!’ gilde ze.


    Dat deed hij niet. In plaats daarvan richtte hij zich in kleermakerszit op, drukte de kruisboog tegen zijn schouder en schoot nog een keer. Bij één schutter verscheen een pijl in zijn borst en hij verdween uit het zicht. Christopher herlaadde. Het laatste schot trof hem en hij viel. De machine zweeg omdat ze geen munitie meer had.


    In de daaropvolgende stilte kronkelde Christopher met uitpuilende ogen op de grond, zijn handen rond zijn dij. Het bloed stroomde tussen zijn vingers door. Wynter liet zich naast hem vallen, rukte de sjaal van haar hals en bond die stevig om de wond.


    ‘Stommeling!’ schold ze en ze legde een knoop in de sjaal. ‘Stommeling!’


    ‘Razi!’ riep Christopher, terwijl hij met moeite over haar schouder keek. ‘Blijf staan!’


    De mannen bij de machine waren koortsachtig bezig met herladen. Ze trokken aan de hefboom om de lege patroonring los te maken en de volgende op zijn plaats te brengen. Al die tijd reed Razi op volle snelheid in hun richting. ‘Hup!’ riep hij, en zijn enorme merrie sprong. Even was het stil toen ze haar benen introk en over de resten van de muur vloog. Ruiter en paard daalden met rookpluimen achter zich aan alsof ze uit een wolk kwamen uit de hemel neer.


    Bij de aanblik van het enorme paard dat op hen afkwam tilden de geschrokken mannen de loop van het herladen schietwapen op. Maar het was te laat, en toen ze de eerste schoten losten kwamen Razi en zijn prachtige paard op hen neer. Wynter gilde van wanhoop toen machine, mannen en paard in een schreeuwende kluwen opzij en achter de muur vielen.


    ‘Razi! schreeuwde Christopher.


    Wynter kwam overeind en wankelde door de rook. In de ruïne schopte Razi’s grote merrie met zijn benen in het rond en probeerde overeind te komen. Ergens schreeuwde ook een man en Wynter was er zeker van dat hij onder de machine en het paard lag en door het enorme gewicht tegen de grond werd gedrukt. Plotseling sprong de merrie overeind. Onbeholpen slaagde het enorme dier erin zich uit de ravage van de machine los te maken en weer over de muur te verdwijnen. Terwijl ze met kletterende hoeven over de oneffen rotsgrond liep, zonk ze op haar knieën in het gras en viel op haar zijde, bevend van angst en pijn. Ze zag er verschrikkelijk uit, haar prachtige lichaam opengereten, haar benen kapot. Wynter wankelde langs haar heen en knipperde met haar ogen tegen de tranen en de rook. Het geschreeuw van de man hield op. Zonder dat geluid was het erg stil. Ergens onzichtbaar achter de muur begon iemand meelijwekkend te kermen.


    Wynter liet zich op handen en knieën zakken en begon onhandig over de gevallen stenen te klauteren. Enerzijds wilde ze wel, anderzijds wilde ze niet zien wat er aan de andere kant lag.


    Het duurde een ogenblik voordat ze de schorre stem van een man achter haar over het slagveld hoorde roepen. ‘Alberon! Alberon!’


    Ze keek om. Jonathon, met de pijl nog in zijn schouder, liep wankelend naar het lichaam van zijn zoon.


    Toen de koning langs hem strompelde, drukte Christopher zich op zijn ellebogen omhoog en keek bezorgd over zijn schouder. Sólmundr droeg het lichaam van Hallvor naar hen toe. De tranen stroomden over zijn gezicht. De krijger liep kniediep door de rook en hield zijn bebloede vriendin als een offerande voor zich uit. Hallvors hoofd bewoog heen en weer in de kromming van zijn arm, haar lange haar hing tot op de grond. Mary strompelde mee, haar hand klauwde in Sóls tuniek, haar ogen waren strak op het levenloze gezicht van de genezer gericht. ‘Tá sí marbh!’ riep Sól. ‘Tá Hally marbh!’ en Wynter twijfelde er niet aan dat Hallvor dood was.


    Achter haar knerpten losse stenen, maar Wynter draaide zich niet om. Ze kon haar ogen niet van Jonathon afhouden, die zich net naast Alberon had laten neervallen. Ze knielde op de stenen die door de zon verwarmd waren en keek hoe de koning zijn zoon omdraaide. Jonathon staarde een ogenblik lang naar Alberons slappe lichaam. Toen greep hij de tuniek van zijn zoon, trok hem in zijn armen en riep tegen niemand in het bijzonder: ‘Hij ademt! Hij ademt! Red hem!’


    Er was een beweging naast Wynter, en toen ze zich omkeerde keek ze in Razi’s stoffige, bebloede gezicht. Hij knipperde met zijn ogen naar haar, die grote bruine ogen met de kleine gouden spikkeltjes.


    ‘Razi,’ fluisterde ze, ‘red hem.’


    Padua:


    vijf jaar later


    De kleine jongen rende, voortgedreven door angst en opwinding. Het was voor het eerst dat hij dit stuk alleen mocht lopen en de stad had nog nooit zo groot en druk geleken. Hij drukte het krakende stuk perkament tegen zijn borst en liep zigzag tussen de nonchalante burgers door. Zijn kleine voeten roffelden in hun groene leren laarzen.


    Hij dook uit de schemering van een drukke zuilengalerij de felverlichte, grote piazza op. Het was middag en de open ruimten waren betrekkelijk verlaten. Zelfs de schaduwen bleven dicht bij de voet van de muren en wachtten tot de ergste hitte voorbij zou zijn.


    Duiven vlogen op van de oneffen grond toen de jongen om het bronzen beeld van de Man Op Zijn Paard liep. Honingpoes, noemde zijn moeder hem. Daar moest de jongen altijd om lachen; hij hield van de smaak van het woord in zijn mond. Honingpoes. Het leek een vreemde naam voor zo’n imposante man.


    Terwijl de jongen langs rende keek hij op naar het ruiterstandbeeld. Hij hield van het paard van de man, van de brede, sterke hals, de lange staart. Maar net als zijn vader moest de jongen niets van de sporen van de ruiter hebben. Hij trok altijd een pijnlijk gezicht bij het zien ervan en schudde zijn hoofd. Een goede ruiter had zo’n wreed hulpmiddel niet nodig.


    De zon brandde fel in de open lucht, heet als een oven, en de jongen haastte zich over de piazza naar de beschermende schaduw die door Il Santo geworpen werd. Hij haastte zich langs de gladde stenen muren van de basilica – langs de eerste kleine deur, langs de grote deur, langs de tweede kleine deur en vervolgens weer in de zonneschijn voor hij in de bescherming van een volgende sottoportego dook, langs een schemerige stille straat met een booggalerij. Het was tijd voor de siësta en het werk aan de nieuwe stadsmuur was voor zeker een uur stilgelegd. Door de afwezigheid van het gebruikelijke stof en lawaai leek de hele wereld een middagdutje te doen.


    De kleine jongen hoorde de bel die het einde van de lessen aangaf net toen hij de hoek om sloeg en het zonnige laantje begon door te rennen, dat naar het terrein voor het nieuwe ziekenhuis leidde. Nu de lessen voorbij waren kwamen de grotere kinderen langzaam uit de boogpoort en de kleine jongen minderde vaart en deed of hij in gedachten verzonken was. Niet dat hij bang was van de grotere kinderen. Natuurlijk niet. Maar deze speciale groep had iets – een zekere trots, een zeker gebrek aan hoffelijkheid – waardoor hij zich minder op zijn gemak voelde. Het was oneerlijk tegenover hen, dat wist hij, ze hadden hem nooit kwaad gedaan, maar toch talmde hij.


    De grotere kinderen liepen samen en praatten zacht in hun eigen vreemde taal, hun lei tegen hun borst geklemd, hun tas op hun rug. De jongen wilde zich net op een knie laten zakken en doen of hij zijn schoen dichtbond, toen een bekende gestalte tussen de kinderen naar buiten kwam lopen, en de kleine jongen richtte zich op en rende met een grijns verder.


    ‘Goedemiddag, Anthony!’ riep hij met zijn heldere stem. ‘Ben je klaar met je leesles vandaag?’


    De jonge bediende draaide zich om en de kleine jongen had veel plezier om de verrassing en de bezorgdheid op Anthony’s gezicht. ‘Heer!’ riep hij. ‘Zijt gij hier helemaal alleen gekomen?’


    De kleine jongen snoof minachtend. ‘Ik ben uitstekend in staat alleen door de stad te lopen, Anthony. Ik ben geen baby, weet je.’


    Anthony hing zijn schooltas over zijn schouder en keek naar de straten achter de jongen. ‘Weet uw vader dat gij...’ Hij ontdekte iets en glimlachte. ‘Natuurlijk, heer’, zei hij. Hij keek weer glimlachend naar het kind en boog. ‘Ik vergeet steeds hoe groot gij zijt.’


    Het kind keek achterdochtig om, maar er was niemand te zien.


    Anthony’s vrienden bleven op de hoek van de straat op hem wachten. Een groep van evenveel jongens als meisjes stond midden in de zon, die hun zilveren armbanden en hun lange haar liet glinsteren. Ze lachten, maar bogen niet. De kleine jongen nam hier allang geen aanstoot meer aan. Tenslotte, zei mama altijd, was een knikje even goed als een buiging wat deze mensen betrof.


    ‘Ik heb een boodschap’, zei hij gewichtig. ‘Papa heeft die aan mij toevertrouwd!’ Anthony’s vrienden trokken hun wenkbrauwen op en lieten merken dat ze diep onder de indruk waren. De kleine jongen keerde zich weer naar zijn dienaar. ‘Je kunt met je vrienden meegaan als je wilt, Anthony’, deelde hij mee. ‘Ik zal je pas héél veel later weer nodig hebben. Ik kan best alleen naar huis, als mijn werk gedaan is.’


    ‘Dank u zeer, heer’, zei Anthony en zijn mondhoeken krulden omhoog.


    Nadat hij met een geamuseerde plechtstatigheid gebogen had, wandelde de jonge bediende naar zijn vrienden. Ze keken met onverholen genegenheid om naar het kleine kind, waarbij ze met een verbijsterend gebrek aan decorum lachten en zwaaiden. Het kind keek hen met een gelaten hoofdschudden na. Anthony was een goede dienaar, hij zou hem zelfs bijna een vriend kunnen noemen, maar af en toe verkeerde hij toch wel in twijfelachtig gezelschap.


    Nadat hij nog een keer had omgekeken – er was beslist niemand – rende de kleine jongen onder de zandstenen poortboog door over de laan die naar de stallen van het ziekenhuiscomplex leidde. Hij hoorde het geluid van hoeven op kinderkopjes toen hij de hoek om liep en hij bleef even staan toen de opperstalmeester een van de arabieren over het complex leidde. De kleine jongen aarzelde een ogenblik in de schaduw.


    Niet dat hij een hekel aan de opperstalmeester had, integendeel, hij mocht hem erg graag, maar de man had iets over zich waarvan de jongen verlegen werd. Het was moeilijk precies te zeggen wat. Hij had natuurlijk die verschrikkelijke littekens en sprak Italiaans met een lelijk accent. Maar het had meer te maken met het gevoel van verlies dat de jongen in de man vermoedde. Er was een verborgen verdriet in hem, dat de kleine jongen triest maakte. Vaak bekroop hem het verlangen tegen het gespierde lichaam van de man op te springen en zijn hals met de littekens te omhelzen, maar zijn edele gereserveerdheid maakte dat zoiets ongepast leek.


    Een vertrouwde duw in de rug was voor het kind reden zich om te draaien en hij werd begroet met een golf muffe hondenadem en een natte tong tegen zijn wangen.


    ‘Hond!’ protesteerde de kleine jongen. ‘Hou onmiddellijk op of ik verdrink!’


    De hond gehoorzaamde natuurlijk niet. De kleine jongen vergat zijn gespeelde verontwaardiging en sloeg zijn armen lachend om de ruige nek. Het enorme dier snoof aan de boord van de tuniek van het kind en de jongen giechelde om het gekietel van de haren.


    ‘Boro!’ riep de opperstalmeester. ‘Laat de heer met rust.’


    De grote hond staakte zijn kwijlende aanval en draafde naar zijn meester. Hij drukte zijn snuit tegen de handen van de man en likte de littekens op zijn polsen, terwijl hij vol genegenheid met zijn ogen rolde en jankte als een belachelijk grote pup.


    ‘Stom beest’, bromde zijn meester. ‘Ik geef je er met het plat van mijn zwaard van langs als je je niet gedraagt.’ De hond geeuwde grijnzend, liet zich in het zand neerploffen en draaide zijn buik naar boven om die te laten liefkozen. De opperstalmeester schudde zuchtend zijn hoofd, maar knielde desalniettemin neer. ‘Heer’, zei hij en hij keek naar de kleine jongen. ‘Jij kom haal paard? Het wat heet voor rit, nach ea? Misschien wacht tot avond, dan ik je breng langs rivier?’


    ‘Ik heb een opdracht, burger! Ik ben helemaal hierheen gekomen met een bericht voor de beschermvrouwe!’ Trots stak hij hem het briefje toe.


    De opperstalmeester keek bezorgd. ‘Jij kom alleen?’ zei hij. ‘Door stad? Je vader weet?’


    ‘Vader heeft me gestúúrd, burger. Ik ben oud genoeg om een bericht over te brengen, weet je.’


    Terwijl het kind sprak, zwierven de ogen van de opperstalmeester naar de hoek. Wat hij daar zag liet zijn grimmige bezorgdheid als bij toverslag verdwijnen en zijn tanige gezicht plooide zich in een geamuseerde glimlach. Het kind draaide zijn hoofd met een ruk om, net op tijd om een glimp op te vangen van zijn vaders rechterhand, die weer achter de muur wegdook.


    ‘Marcello!’ riep de kleine jongen. ‘Ik zíé je wel.’ Hij stampte boos met zijn voet. ‘Oh!’ riep hij. ‘Papa heeft jou achter me aan gestuurd. Nadat hij me had beloofd dat ik dit alléén mocht doen!’


    De kleine, elegant geklede man stapte het zonlicht in. Hij lachte en hield zijn hoofd schuin. ‘Ik verzeker u, heer, dat uw vader me niet heeft gestuurd. Heer Razi heeft er absoluut vertrouwen in dat u het bericht zult overbrengen. Ik ben hier voor heel iets anders, en het is puur toeval dat we tegelijk aangekomen zijn.’


    De jongen keek wantrouwend naar hem. Marcello Tutti spreidde zijn handen. ‘Ik zweer het bij de Heilige Moeder van Jezus, heer, ik ben hier voor eigen zaken.’ Hij hief zijn donkere ogen op en keek naar de opperstalmeester. ‘Waar of niet, Sólmundr?’ vroeg hij zacht.


    De opperstalmeester boog zijn hoofd en de kleine jongen keek vragend naar hem op. ‘Je bent erg rood geworden, burger’, merkte hij op. ‘Je moet niet zonder hoed rondlopen, weet je. Papa zegt dat de middagzon de hersenen van een mens kan braden.’


    Om een of andere reden moest Marcello Tutti hierom grinniken en de opperstalmeester werd zelfs nog roder.


    Het kind keek vol verwarring van de een naar de ander. ‘Hm’, zei hij en hij zwaaide met het papier. ‘Ik moet het bericht van papa afgeven. Je mag me niet achternalopen op weg naar huis, signor Tutti! Ik ben heel goed in staat alleen te gaan, hoor!’


    De Italiaan boog instemmend en het kind keerde zich hooghartig om en liep weg naar het schoolgebouw en het bouwterrein daarachter. Achter hem ontspon zich een gesprek terwijl hij over het terrein liep. De beschaafde stem van Marcello Tutti en het verschrikkelijke maar warme gebroken Italiaans van de opperstalmeester.


    ‘Je bent me een schaakpartij schuldig, vriend.’


    ‘Ik niet speel meer. Voor jij beloof eerlijk.’


    ‘Ik zal eerlijk zijn. Van nu af aan zal ik goudeerlijk zijn. Als je wint zal het je eigen verdienste zijn, en niet omdat ik je laat winnen.’


    Even was het stil. Op de hoek keek het kind achterom naar de twee mannen. Marcello Tutti keek vol verlegen verwachting naar de opperstalmeester.


    ‘Dus... ik mag vanavond langskomen?’ vroeg hij. ‘Nadat ik vrouwe Mary na de mis heb thuisgebracht?’


    De opperstalmeester keek op de kleine man neer en op zijn gezicht lag een trek die voor het kind reden was om even te wachten. Hij wilde het antwoord van de man horen. Om de een of andere reden leek dat erg belangrijk.


    De opperstalmeester haalde iets van Marcello Tutti’s schouder. ‘Je had daar een blaadje’, zei hij ernstig. Toen keek hij in Marcello’s ogen en grinnikte met die charmante lach van hem. ‘Jij kom vanavond’, zei hij schor. ‘Na jij klaar met religie. Jij eerlijk en wij snel zal zien wie win spel.’


    Marcello Tutti ontspande zich en lachte. ‘Vanavond’, bevestigde hij en de kleine jongen dook de hoek om, tevreden dat alles goed was tussen zijn twee vrienden.


    Over het tegelpad in de schaduw van de school. Alles was stil nu de beschermheer het gebouw voor de rest van de dag had gesloten. De voetstappen van de jongen werden door de witgekalkte schoolmuur weerkaatst, vanwaar de blauwe, geschilderde slangen en beren op hem neerkeken.


    Toen was daar de geur van hars en zaagsel op de bouwplaats van het ziekenhuis. Hij bleef staan.


    Het grote houten skelet van het gebouw was bijna klaar. Het torende boven hem uit en sneed de strakblauwe hemel in mathematische stukken. Het was een en al kleur – het roodachtige hout, het heiige gouden zonlicht, de purperen schaduwen. Alles was stilte. Het doordringend aroma van pas gezaagd hout en houtkrullen kruidde de lucht.


    De kleine jongen keek naar boven en luisterde.


    Er klonk een lichte plof toen er achter hem iets op de grond neerkwam en een warme stem in zijn oor fluisterde: ‘Hoe gaat het, Isaac? Ben je gekomen om het abc te leren?’


    Het kind schaterde opgetogen toen hij door sterke armen werd opgetild. Hij werd onmiddellijk omhuld door de vertrouwde, scherpe geur toen de beschermheer hem op zijn slanke rug tilde. ‘Wil je bij de meid op bezoek?’ vroeg hij, terwijl hij zijwaarts over zijn schouder glimlachte toen Isaac zijn handen onder zijn kin ineenstrengelde.


    ‘Ja, graag.’


    ‘Maar wurg me onderweg niet. En laat ook niet los! Ik krijg ongenadig op mijn donder als je zou vallen en een ongeluk zou krijgen!’ Nadat hij zijn lange haar achter zijn boord had gestopt zodat het niet in het gezicht van de kleine jongen terecht zou komen, pakte de beschermheer de eerste sport van de ladder en begon stap voor stap naar het hoogste punt van de steigers te klauteren.


    Volkomen zeker dat hij niet zou vallen sloeg Isaac zijn benen rond het middel van de beschermheer en legde zijn kin op zijn schouder. De halsketting van de heer kriebelde langs de pols van de kleine jongen en Isaac draaide zijn hoofd zodat hij haar in de zon kon zien glinsteren.


    Isaac was helemaal weg van die halsketting. Onlangs was hij erin geslaagd alle versieringen erop te tellen – vierentwintig warmgele barnstenen, zestien zilveren en acht gouden slagtanden. De beschermheer was opgetogen geweest. Hij had gezegd dat hij buitengewoon goed was in rekenen, en had hem gevraagd wanneer hij hem als leraar aan de school in dienst kon nemen. De beschermvrouwe had gestraald van trots, maar Isaac had de halsketting niet even om gemogen van haar. Ze was van de beschermheer, had ze gezegd. Hij had daar zo lang op moeten wachten. Niemand anders mocht die ooit dragen.


    Omhoog gingen ze, steeds hoger, tot ze hoog boven de slapende torens en koepels waren van de stad die lag te blakeren in de zon. De beschermheer haalde nauwelijks sneller adem toen ze eindelijk bij de ruwhouten balustrade van de hoogste verdieping waren, en hij bukte om de kleine jongen van zijn schouders te laten glijden.


    ‘Christopher Garron! Hopelijk heb je dat kind niet op je rug naar boven gedragen!’ De beschermvrouwe stak haar hoofd van onder de overkapping van het ziekenhuisdak vandaan en keek de man boos aan. Haar nurkse oude grijze kat liet zich voorzichtig van haar schouders glijden en gleed als een rookpluim over het rode hout. Hij keek zijn menselijke metgezellen met de gebruikelijke neerbuigendheid aan, ging op een warm plekje in de zon liggen en sloot zijn mooie groene ogen. Hij heette Coriolanus en hij was zo oud en versleten dat Isaac hem meer vond lijken op een oud grijs vod dat achteloos op het hout was neergegooid.


    ‘Wat heb ik je gezegd!’ riep de beschermvrouwe toen ze tussen het hout vandaan klauterde en op de steiger sprong. ‘De jongen komt in een mand naar boven of helemaal niet! Isaac Koningszoon. Wil je dat je brave moeder de beschermheer in een vlaag van woede achternazit om hem te onthoofden? Kan ik er dan zelfs niet op rekenen dat jíj je hersens blijft gebruiken?’


    De beschermheer grinnikte alleen maar en leunde roekeloos over de rand van de steiger; alleen zijn hielen en een misvormde hand voorkwamen dat hij naar beneden stortte. Zijn haar kwam uit zijn boord en zwaaide achter hem, een donkere ravenvleugel tegen de blauwe hemel, toen hij zijn gezicht naar de zon keerde en zijn ogen sloot.


    ‘Och, stil toch, meid’, mompelde hij. ‘De jongen is zo lenig als een aap.’


    Toen ze hem boven de leegte zag hangen, werd de beschermvrouwe een beetje bleek. Ze legde haar hand op een stut, alsof ze hem steun verschafte door zelf steun te zoeken.


    Als Isaac niet beter had geweten, zou hij denken dat ze bang was om te vallen. Maar natuurlijk kende hij haar wél beter; de beschermvrouwe was befaamd om de manier waarop ze tegen steigers op klom, sneller dan welke scheepsjongen ook. Ze was nooit bang dat ze zou vallen. De jongen grijnsde toen de beschermvrouwe zacht haar man riep.


    Christopher,’ zei ze, ‘kom binnen.’ Haar stem was zo zacht dat Isaac verbaasd was dat de beschermheer haar had gehoord. Maar de heldere grijze ogen van de beschermheer gingen onmiddellijk open en hij boog zijn hoofd om naar haar te kijken. ‘Kom binnen’, zei ze.


    De beschermheer dook onder een balk door en kwam met een bons op de brede vloerplanken terecht. Hij knipoogde naar Isaac. ‘Vrouwen’, zei hij.


    ‘Pas op’, zei ze, terwijl ze de balk losliet en haar keel schraapte. Als je valt en al mijn prachtige hout vuilmaakt, zal je geest de rest van de eeuwigheid de rommel opdweilen.’


    ‘Ongetwijfeld’, mompelde de beschermheer. Hij kruiste zijn armen, leunde tegen de balken en glimlachte teder naar zijn vrouw.


    De beschermvrouwe hurkte bij Isaac neer. Ze grijnsde naar hem en hij grijnsde terug. Hij kende maar weinig vrouwen die zo neerhurkten. Het moest met haar kleren te maken hebben, veronderstelde hij. ‘Hoe gaat het, jochie?’ zei ze, terwijl ze tegen zijn neus tikte en zijn blonde haar naar achteren streek. Zoals gewoonlijk was haar eigen haar losgeraakt uit de lange vlecht en hing nu in verwarde roodbruine golven rond haar schouders. Haar gezicht zat na de lange, hete zomer vol okerkleurige sproeten. ‘Is je vader bij je?’


    ‘Papa moest heel vroeg naar de universiteit komen, tante Wyn. Volgende week beginnen de colleges weer, weet je! Er is heel veel te doen.’


    De beschermvrouwe glimlachte. ‘Je mama is zeker wel blij dat ze verder kan met haar studie.’


    ‘O ja, maar ze wordt het zat om steeds maar achter dat gordijn te moeten zitten, zo kan ze de professoren niet goed zien!’


    ‘Ze zou een schaar mee moeten nemen en er een groot gat in knippen’, bromde de beschermheer. ‘Blijft ze verder vechten voor erkenning?’


    ‘O ja’, knikte Isaac.


    ‘Ik vrees dat ze haar nooit de blauwe toga zullen geven’, zuchtte de beschermvrouwe.


    ‘Daarmee nemen ze haar haar talenten niet af’, zei de beschermheer. ‘Het maakt haar niet minder geleerd alleen omdat ze weigeren haar een titel te geven!’


    ‘Papa zegt dat niemand beter dan mama een patiënt open kan snijden en weer dicht kan naaien! Hij noemt haar Vrouwe Mary, meesteres van de scalpel, meesteres van zijn hart!’


    De beschermheer en beschermvrouwe lachten vrolijk, en Isaac, heel tevreden over zichzelf, stak hun het nu verkreukelde bericht toe. ‘Ik heb dit gebracht!’ zei hij. ‘Het is van papa. Hij heeft het aan mij toevertrouwd!’


    De beschermvrouwe keek hem twijfelend aan. ‘Isaac,’ zei ze, ‘als je vader zijn plannen steeds maar blijft uitbreiden, komt dit ziekenhuis nooit af! Zeg me alsjeblieft dat hij je niet met weer een plan voor uitbreiding van de zalen, de spoelkeukens of een nieuwe operatiekamer heeft gestuurd.’


    Het kind lachte. ‘Nee, beschermvrouwe, het is nieuws over de baby!’


    De beschermheer ging rechtstaan. ‘Wat voor nieuws?’ vroeg hij.


    ‘Ik weet het niet. Papa las het, gaf het aan mama, kuste haar en vertrok naar de universiteit. Hij heeft mij opgedragen het naar jullie te brengen. Hij zei dat hij gauw langs zal komen.’


    ‘Hoe zag hij eruit?’ vroeg de beschermvrouwe, terwijl ze het bericht pakte en in haar handen verfrommelde. ‘Was... was hij bedroefd?’


    ‘Welnee, vrouwe!’ riep het kind verrast. ‘Natuurlijk niet! Bedroefd! Wat gek! Hij was gewoon... papa! Druk. Lachend. Gewoon papa.’


    De beschermvrouwe vouwde het perkament open en haar ogen gleden over de inhoud. ‘Het is van Alberon’, riep ze. ‘O, het is een jongen! Vorige maand geboren!’ Ze keek op naar de beschermheer en vertelde wat er in de brief stond. ‘Hij zegt dat het kind een prachtig, brullend jongetje is. “Ik kan gewoon niet wachten tot de nieuwe vloot klaar is om een paard voor hem te gaan kopen...”‘ Zwijgend las ze verder en haar glimlach vervaagde. ‘O’, fluisterde ze. ‘O.’ Haar ogen vulden zich met tranen. ‘De baby heeft de naam Oliver gekregen.’


    Een ogenblik lang was het stil. Toen zei de beschermheer droog: ‘Een ongewone keuze.’ Zijn vrouw keek hem aan.


    Isaac kon de bittere toon van de beschermheer maar moeilijk begrijpen, net als de tranen van tante Wyn.


    ‘Is Jonathon niet bang wat de mensen zullen denken?’ zei de beschermheer. ‘Zijn jongste zoon noemen naar de man die het koninkrijk bijna te gronde richtte?’


    ‘Christopher’, fluisterde de beschermvrouwe. ‘Stil. Je weet dat iemand de schuld moest krijgen. Beter iemand die men toch niets meer kon maken dan iemand die nog leeft.’


    De beschermheer snoof, draaide zich om en keek uit over de stad. Achter Isaac kwam Coriolanus plotseling overeind, mompelde iets over ‘de wispelturigheden van de mens’ en sloop weg. De beschermvrouwe keek hoe hij door de banen zonlicht en schaduw liep, tot hij achter de houten balken uit het zicht was verdwenen. Toen ging ze met een ernstig gezicht zitten. De stilte werd drukkend en onbehaaglijk.


    Isaac zei verlegen: ‘Papa... papa lijkt heel erg blíj dat hij een klein broertje erbij heeft.’


    De beschermvrouwe haalde een keer diep adem en snoof. ‘Ja!’ zei ze. Ze vermande zich en zwaaide toen vrolijk met de brief voor zijn neus heen en weer. ‘En jij hebt een nieuwe oom, kleine boef! Wat fijn voor je! In ieder geval is prins Alberon opgetogen... hij zegt dat jullie allebei met de kleine man uit vissen zullen gaan, wanneer je naar het koninkrijk van je grootvader gaat!’


    ‘Dat zou ik fijn vinden!’


    De beschermvrouwe trok Isaac op haar schoot en kietelde hem tot hij het uitschaterde.


    ‘En hoe zit het met koningin Marguerite?’ vroeg de beschermheer kalm.


    De beschermvrouwe leunde tegen de steigerbalken, de kleine jongen stevig in haar armen. ‘Alweer terug naar huis’, zei ze. ‘Ze heeft na de geboorte maar twee weken rust genomen en is toen naar het noorden teruggegaan om de veldtocht tegen de Haun af te maken. Kennelijk hebben zij en Jonathon besloten dat het kind een Zuidlandse prins zal worden omdat hij de eerstgeborene is.’


    Christopher zuchtte, schudde zijn hoofd, spreidde toen zijn handen en lachte. ‘Waarom niet!’ zei hij. ‘Het is een even goede keuze als elke andere, denk ik.’


    ‘Ik betwijfel of Jonathon de afwezigheid van zijn lieve vrouw betreurt’, zei de beschermvrouwe droog. ‘Je kunt hun verbintenis nauwelijks een sprookjeshuwelijk noemen.’ Ze kwam overeind en tilde Isaac op haar sterke schouders. ‘Over sprookjeshuwelijken gesproken: een zekere echtgenoot van míj beloofde koffie en koek wanneer zijn leerlingen naar huis waren! Misschien is er iets mis met mijn neus, maar ik ruik geen koffie! Waar is mijn koek, kleine man?’ Ze deed of ze in Isaacs zakken zocht. ‘Heb jij die verstopt? Heb jij hem? Zit hij in je broek?’


    Isaac schaterde en kronkelde. Uiteindelijk duwde de beschermvrouwe hem met een vermoeide zucht van zich af. ‘Hier,’ zei ze, ‘je zult dit biggetje moeten roosteren. Helaas is dat het enige wat ik te eten kan vinden.’


    De beschermheer zwaaide de jongen op zijn rug met het bevel zich stevig vast te houden, toen stapte hij over de rand. Isaac grinnikte om het zwakke ‘jezus!’ van de beschermvrouwe. Hij keek op en zag haar hoofdschuddend over de rand kijken hoe ze de ladder af klommen. Ze stak scherp af tegen het heldere blauw van de lucht, haar verwarde rode haar wapperend in banen in de warme wind. Toen hij naar haar keek, leunde ze met haar ellebogen op de reling van de steiger, vlocht haar eeltige werkhanden in elkaar en keek uit over de uitgestrekte, schitterende stad. Haar gezicht kreeg die trek van ernstige waakzaamheid waarmee hij zo vertrouwd was, en hij bekeek haar met alle liefde die zijn kleine, blije hart maar kon bevatten.


    De beschermheer klom steeds verder naar beneden. Net toen hij de laatste verdiepingen bereikte, vlak voor het dak hun het zicht benam, zag Isaac hoe de beschermvrouwe iets bij de stallen ontwaarde en recht ging staan. Ze glimlachte en hief haar hand. Isaacs hart sloeg een slag over, want hij kende die blik ook – die stralende, verwachtingsvolle lach. Zijn vader kwam eraan! De beschermvrouwe moest hem door de poort hebben zien komen.


    Net voor de beschermheer beneden was en hem met een zwaai op de grond zette, zag Isaac hoe de beschermvrouwe op de ladder stapte en hen naar beneden volgde. De kleine jongen lachte en gleed van de schouders van de beschermheer. Hij zette het op een lopen toen hij de grond raakte, vastbesloten hen allemaal te verslaan en zijn vader halverwege te ontmoeten.
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